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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRLATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mais ne l'a pas 06 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e b cet dgard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjh cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publiks dans ce Re-
cuei ont 6td 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34007

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Long-term Programme on the development and intensifica-
tion of economic, scientific, technical and industrial co-
operation for the years 1981-1990 (with annexes). Signed
at Moscow on 19 January 1981

Protocol on the expansion and extension of the above-men-
tioned Agreement (with annexes). Signed at Moscow on
4 October 1985

Authentic texts: German and Russian.

Registered by Austria on 21 August 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Programme 'a long terme relatif au developpement et i l'in-
tensification de la cooperation 6conomique, scientifique,
technique et industrielle, pour les annees 1981 A 1990
(avec annexes). Sign6 'a Moscou le 19 janvier 1981

Protocole concernant l'extension et la prolongation du Pro-
gramme susmentionn6 (avec annexes). Sign6 i Moscou le
4 octobre 1985

Textes authentiques : allemand et russe.

Enregistrg par l'Autriche le 21 aoCt 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES PROGRAMM UBER DIE ENTWICKLUNG UND
VERTIEFUNG DER WIRTSCHAFTLICHEN, WISSENSCHAFT-
LICH-TECHNISCHEN UND INDUSTRIELLEN ZUSAMMEN-
ARBEIT ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN FOR
DIE JAHRE 1981 BIS 1990

Die dsterreichische Bundesregiarung und die Regierung der

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken haben,

ihre Entschlossenheit zum Ausdruck gebracht, auch

weiterhin alle notwendigen Massnahmen zur Weiterentwicklung

der gutnachbarlichen Zusammenarbeit zurn gegenseitigen Nutzen

zu ergreifen,

geleitet von den Prinzipien und Sestimmungen des Ver-

trages Ober Handel und SchiFFahrt zwischen der Republik

dsterreich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli-

ken vom 17. Oktober 1955, des Abkommens Ober die wirtschaft-

lich-wissenschartlich-technische Zusammenarbeit zwischen der

dsterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Union

der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 24. Mai 1968, des

Abkommens Ober die Entwicklung der wirtschaftlichen, wissen-

schaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit zwi-

schen der Republik osterreich und der Union der Sozialisti-

schen Sowjetrepubliken vom 1. Februar 1973 und des Langfristi-

gen Abkommens Ober den Waren- und Zahlungsverkehr zwischen

der Republik Osterreich und der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken vom 30. Mai 1975,

mit Genugtuung feststellend, dat die Zusammenarbeit

zwischen der Republik dsterreich und der Union der Sozialisti-

schen Sowjetrepubliken eine positive Ent-icklunq zum

gegenseitigen Vorteil beider Staaten erfahren hat und daG

insbesondere das Programm der Vertiefung der bsterreichisch-

sowjetischen wirtscha'tlichen, wissenschaFtlich-technischen

und industriellen Zusammenarbeit fUr zehn Jahre vom 3. Juli

1973 erfolgreich verwirklicht wurde,
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ihre Absicht best~tigend, die wirtschaftliche, wissen-

schaftlich-technische und industrielle Zusammenarbeit auf

Grundlage der Bestimmungen der in Helsinki am 1. August 1975

unterzeichneten SchluBakte der KonFerenz Gber Sicherheit und

Zusammenarbeit in Europa weiterzuentwickeln und zu vertiefen,

dieses Langfristige Programm Ober die Entwicklung und

Vertiefung der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen

und industriellen Zusammenarbeit zwischen der Republik Uster-

reich und der Union der SoziuJis i:uchar, Sow intrepub liken frir

die Jahre 1981 bis 1990 angenommen, welches aur der Grundlage

der Bestimmungen des erwbhnten Abkommens vom 1. Februar 1973

und unter BerUcksichtigung der gesammelten Erfahrungen bei

der Zusammenarbeit ausgearbeitet warden ist.

I. Allgemeine Restimmungen

Beide Seiten beabsichtigen, die Entwicklung der wirtschaft-

lichen, wissenschaftlich-technischen und industriellen Zu-

sammenarbeit auf langfristiger Grundlage zu f6rdern, wobei

diese Zusammenarbeit als wichtigste Voraussetzung fUr eine

Weiterentwicklung des Handels und der Dienstleistungsaus-

taus;ches betrachtet wird.

Beide Seiten werden ihre entsprechenden Organisationen, Unter-

nehmen und Firmen bei der Durchfbhrung von Projekten wirt-

schiftlieher, industrieller, wionennchaiftlicher und techni-

scher Zusammenarbeit von gegenseitigein Interesse sowie im

Bereich der Dienstleistungen unterstUtzen.

Die Teilnahme der Organisationen, Unternehmen und Firmen

beider Ldnder bei der Durchfuhrung von Projekten kann ins-

besondere in gegenseitigen Warenlieferungen, in einer Zu-

sammenarbeit auf dem Gebiet der Produktion, in wissenschaft-

lich-experimentellen Forschungs- und Entwicklungsarbeiten,

im Austausch technischer Informationen, im An- und Verkauf

von Patenten, Lizenzen, Know-how und Technologien, in der

Entsendung von Fachleuten und Bereitstellung verschiedener

Dienstleistungen bestehen.
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In Anerkennung der Bedeutung, die der Finanzierung nicht nur

fdr den gegenseitigen Warenaustausch, sondern auch fijr die

Entwicklung anderer in vorliegendem Langfristiqen Programm

vorgesehenen Formen der Zusammenarbeit zukommt, werden beide

Seiten im Rahmen der jeweils geltenden gesetzlichen Bestimmun-

gon bestrebt sein, einander bei der Gew~ihrunq m6qlichst

qJns;tiger Finanzierungsbedingunqen zu unterstitzen.

Die in diesem Langfristigen Programm vorgesehene Zusammenar-

beit kann auch auf Drittlnder ausgedehnt werden; ist ein

derartiges Interesse bei allen Teilnehmern vorhanden, kann

die Zusammenarbeit unter Beteiligung von Organisationen,

Unternehmen und Firmen dritter Ldnder erfolgen.

II. Entwicklunq des Handels

Beide Seiten stellen fest, daB der Handel gegenw rtig die

wichtigste Form der wirtschaftlichen Zusammenarbeit zwischen

dsterreich und der UdSSR darstellt. Sie sind der Ansicht, daG

die DurchfUhrung dieses Lanqfristigen Programmes und die Wei-

terentwicklung aller Formen der Zusammenarbeit, gdnstige Mdg-

lichkeiten for eine weitere Vergr6Oerung des Warenverkehrs

und eine Vervolikommnung seiner Struktur schaffen werden.

Beide Seiten werden bemQht sein, den Handel mit traditionellen

Waren und den Dienstleistungsaustausch auszuweiten; sie werden

auch eine Erweiterung der Palette der gegenseitig zu liefern-

den Waren sowie die Erh6hung des Anteiles an Fertigprodukten

im gegenseitigen Warenverkehr f6rdern.

Nach Meinung beider Seiten kann die Zusammenarbeit auf Kompen-

sationsbasis eine der aussichtsreichen Handelsformen darstellen;

sie werden bemUht sein, die Entwicklung dieser Form der Zusammen-

arbeit zu unterstutzen.

Aufstellungen der wichtigsten Waren fosr gegenseitige Liefe-

rungen zwischen Osterreich und der UdSSR und m6glicher Richtun-

gen einer Zusammenarbeit auf Kompensationsbasis werden in den

Anlagen I und 2 angef'hrt.
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III. Produktionskooperation

Unter Bericksichtigung der Ergebnisse der Zusammenarbeit zwi-

schen Osterreich und der UdSSR sind beide Seiten der Ansicht,

daG die Entwicklung der gegenseitig vorteilhaften Produktions-

kooperation auf Grundlage der Spezialisierung und der gegen-

seitigen Lieferung entsprechender Erzeugnisse auf langfristiger

Basis in jenen Wirtschaftsbereichen, in denen die for diese

Zusammenarbeit erforderlichen Voraussetzungen und gUnstigen

Mdglichkeiten bestehen, den Interessen beider Lgnder entspricht.

Beide Seiten werden bestrebt sein, gOnstige Bedingungen fOr

die Anbahnung von Produktionskooperationen auf Grundlage lang-

fristiger Vertr~ge und fUr einen einvernehmlich festgelegten

Absatz der Erzeugnisse zu schaffen.

Eine Aufstellung m6glicher Richtungen der Zusammenarbeit aut

dem Gebiet der Produktionskooperation wird in Anlage 3 ange-

fihr t.

IV. Projektierung und Errichtung von Objekten

Nach Ansicht beider Seiten ist die Beteiligung bsterreichi-

scher und sowjetischer Organisationen und Firmen bei der Er-

richtung von Objekten in Osterreich und in der UdSSR sowie

die Zusammenarbeit bsterreichischer und sowjetischer Organi-

sationen und Firmen mit Organisationen von Orittlandern bei

der Errichtung von Objekten eine wichtige Form der wirtschaft-

lichen Zusammenarbeit.

Beide Seiten werden bemUht sein, die zwischen den zust5ndioen

Organisationen und Firmen beider Lander auf dem Gebiet der

Projektierung und Errichtung von Objekten bestehenden Kontakte

zu vertiefen und auszuweiten.

Mdgliche Richtungen einer solchen Zusammenarbeit kbnnten ins-

besondere sein:

- Teilnahme sowjetischer Organisationen an der Projektierung

und am Bau von Energieobjekten, Maschinenbaubetrieben, metall-
urgischen und erdblverarbeitenden Betrieben in Osterreich so-

wie Studien solcher Mdglichkeiten auf anderen Gebieten von
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gegenseitigem Interesse und Vorbereitung entsprechender Em-

pfehlungen;

- Teilnahme dsterreichischer Firmen und Organisationen an der

Projektierung und Errichtung von Industrieanlagen, insbesondere

der chemischen, metallurgischen, erdlverarbeitenden, holzbe-

arbeitenden,Zellstoff- und Papierindustrie in der UdSSR;

- Gemeinsame PriiFung mglicher neuer Richtungen fVir eine Zu-

sammenarbeit auf dem Markt kompletter AusrJstungen in Oritt-

landern, Studium und Austausch von entsprechenden Informatio-

nen; koordiniertes Vorgehen bei der Vorbereitung von Angeboten

an Organisationen und Firmen von Drittlndern sowie Ourchfhrung

von vereinbarten MaGnahmen zur Erhdhung des technischen Niveaus

der zu liefernden AusrUstungen;

- Heranziehung stterreichisch(!r Firmon dLurch sowjetische

Organisationen und sowjetischer Organisationen durch 6ster-

reichische Firmen bei der Verwirklichung von Projekten der

Zusammenarbeit in Drittlndern; hiezu im Bedarrsfalle Ab-

schluO von Vereinbarungen zwischen dsterreichischen und sow-

jetischen Organisationen und Firmen, darunter mit Teilnahme

van Partnern aus Drittl5ndern.

Eine Aufzahlung maglicher Gebiete der Zusammenarbeit aster-

reichischer und sowjetischer Organisationen und Firmen mit

Organisationen und Firmen von Drittl5ndern bei der Projektie-

rung und Errichtung von Objekten ist in Anlage 4 enthalten.

V. Wissenschaftlich-technische Zusammenarheit

Zum Zwecke einer umfassenden und wirksameren Nutzung des

wissenschaftlichen und technischen Potentials beider Lander

bei der Losung wichtiger wirtschaftlicher und wissenschaft-

lich-technischer Aufgaben und einer beschleunigten Einfahrung

fortschrittlicher technischer Entwicklungen in Industrie,

Landwirtschaft und anderen Wirtschaftszweigen, halten es beide

Seiten fUr zielfihrend, im weiteren die Zusammenarbeit in fol-

genden Formen zu verwirklichen:

Austausch wissenschaftlich-technischer Information und Do-

kumentation; Organisation von Symposien, Konferenzen, Semina-
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ren und technischen Ausstellungen; Austausch von Delegationen,

bestehend aus Wissenschaftern und Spezialisten; gemeinsame

Ausarbeitung von hochproduktiven Verfahren; gemeinsame wissen-

schaftiich-experimentelle Forschungs- und Entwicklungsar-

beiten zur Schaffung von Systemen von Maschinen, Mechanismen

und Werkzeugen, von effektiven Mitteln zur Automatisierung

und Mechanisierung der Produktionsprozesse, neuer Materialien

und Produkte, Anwendung der Ergebnisse der gemeinsamen

Forschungen und Untersuchungen in der Produktion.

Entsprechend dem Abkommen ber wissenschaftliche Zusammen-

arbeit zwischen der Usterreichischen Akademie der Wissen-

schaften und der Akademie der Wissenschaften der UdSSR vom

23. Februar 1971 wird besondere Aufmerksamkeit der Erweite-

rung des Austausches van Wissenschaftern und Informations-

materialien und der Teilnahme osterreichischer und sowjeti-

scher Wissenschafter an Kongressen, Symposien und Seminaren,

die in beiden Landern veranstaltet werden, gewidmet. Die

gemeinsamen Arbeiten auf dem Gebiet der Weltraumforschungen,

der Molekular- und Zellbiologie, der Halbleiter und der

Metallphysik werden fortgesetzt.

Die weitere Entwicklung der wissenschaftlich-technischen Zu-

sammenarbeit zwischen Organisationen und Firmen beider Lan-

der wird auf langfristiger Basis im Rahmen von zu unterzeieh-

nenden Abkommen und Programmen, wie auch bezuglich einzelner

Themen und Projekte von gemeinsamem Interesse, erfolgen.

Dabei werden beide Seiten eine erweiterte und vertiefte

wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit auf folgenden Ge-

bieten unterstUtzen:

HUttenwesen, Maschinenbau, Energiemaschinenbau, Radioelektro-

nik, Nachrichtentechnik, Computertechnik, Leicht- und Nah-

rungsmittelindustrie, Konsumg~terproduktion, Chemie-, Zell-

stoff- und Papierindustrie, Gesundheitswesen und Medizin,

Standardisierung und Metrologie, Land- und Forstwirtschaft,

gewerblicher Rechtsschutz.

Eine Aufzghlung moglicher Richtungen fur die wissenschaft-

lich-technische Zusammenarbeit wird in Anlage 5 angefuhrt.
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VI. Zusammenarbeit auf anderen Gebieten

1. Energetik

Beide Seiten werden die Zusammenarbeit im Bereich der Ener-

getik weiterentwickeln und insbesondere fortfahren, nach

Formen der beiderseitigen Zusammenarbeit im Bereich der

Elektroenergie zu suchen.

Beide Seiten werden auch der Entwicklung der Zusammenarbeit

auf dem Gebiet der Einsparung und des Ausbaues von Energie-

r'nnsourcen qro~e Aufmerksamk'it widmen.

2. Land- und ForstwirtschaFt

Beide Seiten stellen fest, daG die Entwicklung der Land- und

Forstwirtschaft einen wichtigen Faktor for den wirtschaft-

lichen Fortschritt beider Lander darstellt und bringen ihre

Absicht zum Ausdruck, die Entwicklung der Zusammenarbeit auf

diesen Gebieten zu fbrdern.

Beide Seiten sind der Meinung, daG gdnstige Moglichkeiten zur

Vertiefung der Zusammenarbeit auf diesen Gebieten bestehen.

3. Verkehrswesen

Die durch das gegenstbndliche Langfristige Programm vorge-

sehene Entwicklung der Zusammenarbeit erbffnet gOnstige

Perspektiven fOr eine Vertiefung der Zusammenarbeit auf dem

Gebiet des Eisenbahn-, Schiffs-, Stra~en-, Pipeline- und

Luftverkehrs. Eine der wichtigsten Richtungen auf diesem Ge-

biet wird die Einfuhrung rationellster und zeitgemaBer Trans-

portarten sein, was zur weiteren Entwicklung der Zusammenar-

beit auf dem Gebiet des Verkehrswesens beitragen wird. Dabei

wird die Aufmerksamkeit in erster Linie den wirksamsten

Transportarten gewidmet werden.

Im Rahmen des Abkommens zwischen den Osterreichischen Bundes-

bahnen und den Sowjetischen Eisenbnhnen von 23. Mai 1969 Gber

den direkten Eisenbahn-Gterverkehr werden sich die zust6ndi-

gen Stellen beider Lnder bemuhen, den Eisenbahngiterverkehr

einschlielich kombinierten Verkehr zwischen Osterreich und

der UdSSR weiter zu verbessern.
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Die zustandiqen Stellen beider Lander werden sich um die wei-

tere Verbesserung des Schiffsverkehrs bemihen, insbesondere

um die Beschleunigung der Be- und Entladearbeiten in den

dsterreichischen und sowjetischen Donauh~fen, um die Beschleu-

nigung des Umladens im Donau-See-Verkehr und um die Zurver-

fOgungstellung von Umschlagmbglichkeiten fUr SchOttgOter 6ster-

reichischer und sowjetischer Fr~chter von See- auf Fluttonnage

und umgekehrt.

Auf der Grundlage des Abkommens zwischen der bsterreichischen

Bundesregierung und der Regierung der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken Ober den internationalen StraGenverkehr vom

3. Juli 1973 werden die zust~ndigen Organisationen und Firmen

beider Lgnder die weitere Entwicklung der internationalen

Passagier- und Lastentransporte im StraGenverkehr zwischen

Osterreich und der UdSSR und im Transit durch deren Territorien

verwirklichen.

4. Umweltschutz

Im Hinblick darauf, daO Umweltschutz und Umweltverbesserung

eine wichtige Aufgabe der Gegenwart darstellen, werden beide

Seiten die Zusammenarbeit auf diesen Gebieten weiterentwickeln.

5. Fremdenverkehr

In Anerkennung des Beitrages, den der internationale Fremden-

verkehr zur Vd1kerverst~ndigung leistet, drOcken beide Seiten

ihre Absicht aus, die Entwicklung des Fremdenverkehrs zwi-

schen Osterreich und der UdSSR zu fdrdern und zwar im be-

sonderen durch:

- UnterstUtzung der Organisationen und Firmen beider Ldnder

bei der Veranstaltung von Fachausstellungen Ober den Frem-

denverkehr, beim Austausch und der Verbreitung von Fremden-

verkehrsinrormationen und -publikationen;

- Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet der Entwicklung des

Fremdenverkehrswesens;

- MaOnahmen zur Fdrderung der Erweiterung, Verbesserun und

Koordinierung der gegenseitigen touristischen Beziehungen
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und in diesem Sinne auch Ffrderung der Zusammenarbeit der

Fremdenverkehrsorganisationen und Firmen beider Lander.

Beide Seiten sind der Ansicht, daB der AbschluGl eines Regie-

rungsabkommens Ober die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des

Fremdenverkehrs auf die Entwicklung der touristischen Be-'

ziehungen zwischen beiden Lgndern einen positiven EinfluG

ausUben wird.

6. Ausstellungen und Messen

Beide Seiten sind der Ansicht, daG die Beteiligung dster-

reichischer und sowjetischer Firmen und Organisationen an den

in Usterreich und der UdSSR durchzufihrenden Messen, Aus-

stellungen und sonstigen Veranstaltungen, insbesondere die

rege1mgDige Teilnahme der Sowjetunion an der Internationalen

Wifaer Herbstmesse, eine positive Bedeutung fUr die weitere

Entwicklung und Festigung der wirtschaftlichen, wissenschaft-

lich-technischen und industriellen Zusammenarbeit hat.

Die zustandigen Orgdnisationen und Firmen beider Lander werden

j~hrlich Plane zur Durchf~hrung von Messen und Ausstellungen

in Osterreich und der UdSSR austauschen.

7. Versicherung

Beide Seiten empfehlen ihren zustandigen Organisationen, die

Zusammenarbeit im Versicherungswesen, sowohl hinsichtlich

der Direktversicherung als auch der RUckversicherung, fort-

zusetzen.

VII. Abschlie~ende Bestimmunqen

Die Kontrolle Ober den Verlauf der Verwirklichung des gegen-

standlichen Langfristigen Programmes obliegt der Gemischten

osterreichisch-sowjetischen Kommisnion, die gemba dem Ab-

kommen Ober die wirtachaftlich-wissenschaftlicli-tachnische

Zusammenarbeit zwischen der Usterreichischen Bundesregierung

und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli-

ken vom 24. Mai 1968 geschaffen wurde.
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Die Vertreter beider Seiten werden mindestens einmal jahr-

lich im Rahmen der Gemischten Kommission abwechselnd in

Usterreich und in der UdSSR zur (berprufung des Verlaufes

der Verwirklichung des gegenstAndlichen Langfristigen Pro-

grammes zusammentreten.

Das vorliegende Langfristige Programm hat empfehlenden Charakter.

Es wird den entsprechenden Organisationen, Unternehmen und Fir-

men beider Lander zur Orientierung bei der praktischen Durch-

fuhrung der Zusammenarbeit dienen. Dau Langfristige Programm

schlieOt die Mdglichkeit einer wirtschaftlichen, wissen-

schaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit auf

anderen, darin nicht vorgesehenen Gebieten nicht aus. Im Ver-

laufe seiner Verwirklichung kann es in Obereinstimmung zwi-

schen beiden Seiten erforderlichenfalls prazisiert und er-

weitert werden.

Das gegenst~ndliche Langfristige Programm tritt mit dem Tage

der Unterzeichnung in Kraft und gilt bis zum 31. Dezember 1990.

Unter Bericksichtigung der erzielten Resultate sowie such der

neuen Bed~irfnisse und Mdglichkeiten bei der Entwicklung der

Zusammenarbeit werden beide Seiten die weiteren Perspektiven

der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen und in-

dustriellen Zusammenarbeit bestimmen.

Die GUltigkeit dieses Langfristigen Programmes verlngert

sich jeweils automatisch um 5 Jahre, wenn zwischen beiden

Seiten nichts anderes vereinbart wird.

Gegeben zu Moskau, am #* IJIl'- 1981, in zwei Exemplaren,

jeweils in deutscher und russischer Sprache, wobei beide Texte

in leicher Weise verbindlich sind.

Ffir die Osterreichische Fur die Regierung
Bundesregierung: der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:
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ANL.AMf I

V E R Z F I C H N 1 S

der wichtigsten Waren fir qeqens-il'iqe Lifrcrunqen
zwischen (Jsterrcich und der UdSSR

Warenlieferungen aus der UdSSR nach Osterreich

Warenlieferungen aus Osterreich in die UdSSR

ANLAGE 21

V E R Z E I C H N IS

der mdglichen Richtungen der Zusammenarbeit auf
Kompensationsbasis

ANLACE 3l

V E R Z E I C H N I S

der m6glichen Richtungen der Zusammenarbeit auf dem Gebiete
der Produk tionskooperat ion

ANLAGE 41

V E R Z E I C H N I S

der moglichen Gebiete der Zusammenarbeit von 6sterreichischen und
sowjetischen Organisationen und Firmen mit Organisationen

und Firmen von Drittlandern bei der Projektierung und Errichtung
von Objekten

A"JLAGE 5 1

V E R Z E I C H N I S

der moqlichen Richtungen drr wissnnschatftic-technischon
Zusaininenarbeit

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de 'Assemblde gdndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER DIE ERWEITERUNG UND VERLANGERUNG
DER GULTIGKEITSDAUER DES LANGFRISTIGEN PRO-
GRAMMS UBER DIE ENTWICKLUNG UND VERTIEFUNG
DER WIRTSCHAFTLICHEN, WISSENSCHAFTLICH-TECHNI-
SCHEN UND INDUSTRIELLEN ZUSAMMENARBEIT ZWI-
SCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN VOM 19. JANNER
1981

Die Osterreichische Bundesregierung und die Reqierung der

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken haben,

ihr Bestreben bestgtiqend, alle notwendigen MaBnahmen zur

Weiterentwicklung der gutnachbarlichen Zusammenarbeit zum ge-

genseitigen Nutzen zu ergreifen,

geleitet von den Prinzipien und Bestimmuncen des Vertraqes

Ciber Handel und Schiffahrt zwischen der Republik 6sterreich

und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom

17. Oktober 1955, des Abkommens Uber die wirtschaftlich-wis-

senschaftlich-technische Zusammenarbeit zwischen der Oster-

reichischen 9undesregierung und der Regierung der Union der

Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 24. Mai 196F, des Ab-

kommens ber die Entwicklung der wirtschaftlichen, wissen-

schaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit zwi-

schen der Republik Osterreich und der Union der Sozialisti-

schen Sowjetrepubliken vom 1. Februar 1973 und des Langfri-

stigen Abkommens 6ber den Waren- und Zahlungsverkehr zwischen

der Republik Osterreich und der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken vom 30. Mai 1975,

ihre Absicht bestgtigend, die wirtschaftliche, wissen-

schaftlich-technische und industrielle Zusammenarbeit auf der

Grundlaae der in Helsinki am 1. August 1975 unterzeichneten

Schlu~akte der Konferenz aber Sicherheit und Zusammenarbeit
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in Europa sowie des SchluBdokuments des Madrider Nachfolge-

treffens vom 6. September 1983 weiterzuentwickeln und zu ver-

tiefen,

in Erkenntnis des erfolgreichen Verlaufes der Verwirkli-

chung und der positiven Auswirkungen des Langfristigen Pro-

gramms vom 19. Jinner 1981 auf die weitere Entwicklung und

Vertiefung der Zusammenarbeit zwischen Osterreich und der

UdSSR,

beschlossen, das genannte Langfristige Programm zu erwei-

tern und seine GUItiqkeitsdauer zu verl~ngern, und zu diesem

Zwecke folgendes vereinbart:

I. Allgemeine Bestmlaungen

Beide Seiten bestitigen ihre Absicht, die Weiterentwickluno

aller Formen der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technli-

schen und industriellen Zusammenarbeit zwischen beiden LUndern

auf langfristiger Grundlage weiterhin zu f6rdern und neue M6g-

lichkeiten fdr ihre Erweiterung und Vertiefung zu ermitteln

und zu nutzen.

II. Entwicklung des Handels

Beide Seiten stellen mit Genugtuung fest, daB sich der ge-

genseitige Warenverkehr seit Inkrafttreten des Langfristigen

Programms bedeutend erh6hte, wobei sowohl der sowjetische

Export nach 1sterreich als auch der 6sterreichische Export in

die UdSSR zunahmen. Beide Seiten werden bestrebt sein, die

warennomenklatur bei den gegenseitigen Lieferungen stgndiq zu

erweitern sowie den AbschluB langfristiger Vereinbarungen

zwischen 6sterreichischen Firmen und sowjetischen Organisati-

onen zu unterst6tzen.
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Beide Seiten einiqten sich dar~iber, die Verzeichnisse der

wichtigsten Waren fir Lieferungen zwischen Osterreich und der

UdSSR und der m6glichen Richtungen der Zusammenarbeit auf

Komoensationsbasis zu erweitern.

Die geltenden Verzeichnisse zum Langfristigen Programm vom
19. Jinner 1981 (Anlage 1 und 2) werden erweitert und sind als

Anlage 1 und 2 dem vorliegenden Protokoll angeschlossen.

III. Produktionskooperation

Beide Seiten sind weiterhin der Ansicht, da3 die Produk-

tionskooperation erm6glicht, die technischen, Fertigungs- und
andere M6glichkeiten beider Lander besser zu nutzen, sowie ein

wirksamer Faktor zur Erweiterung und Vertiefung ihrer Handels-

und Wirtschaftsbeziehungen ist.

Ihre Absicht zum Ausdruck bringend, auch weiterhin gOnstige

Bedingungen fur die Anbahnung gegenseitig vorteilhafter Pro-
duktionskooperationen zu schaffen, einigten sich beide Seiten

dardber, das Verzeichnis der m6glichen Richtungen der Zu-

sammenarbeit auf dem Gebiete der Produktionskooperation zu er-

weitern.

Das celtende Verzeichnis zum Lanqfristigen Programm vom
19. J~nner 1981 (Anlaqe 3) wird erweitert und ist als Anlaqe 3

I4em vorliegenden Protokoll angeschlossen.

IV. Projektierung und Errichtung von Objekten

Beide Seiten werden auch weiterhin um die Aufnahme neuer

und die Ausweitung sowie Vertiefung bestehender Kontakte zwi-
schen den zustgndigen Organisationen und Firmen beider Lander

bei der ErrichtunQ von Objekten, darunter auch von schifssel-

fertigen, bemiht sein. Sie werden ihren Organisationen und
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Firmen bei der Realisierung der erzielten Vereinbarungen zur
Errichtung von Objekten in Osterreich, der UdSSR und in Dritt-

16ndern auch weiterhin jegliche Unterstitzung zukommen lassen.

Beide Seiten bringen ihre Bereitschaft zum Ausdruck, die

Zusam.menarbeit bei den im Langfristigen Programm genannten

Richtuncen fortzusetzen.

Die Hauptformen der Zusammenarbeit bei der Errichtung von

Objekten k6nnen Projektforschungsarbeiten, Projektierung, Bau-

fEhrung, Lieferung und Zulieferunq von AusrUstunqen und Ma-
terialien, Ausfihrung von Bau- und Montagearbeiten, Unter-

stitzung beim Betrieb sowie die Erbringung anderer Leistungen

sein.

Beide Seiten werden bemiht sein, auch andere aussichts-

reiche Richtungen und Formen der Zusammenarbeit zu ermitteln,

die von gegenseitiqem Interesse sind.

Das geltende Verzeichnis zum Langfristigen Program vom

19. J~nner 1981 (Anlage 4) der m6glichen Gebiete der Zusammen-

arbeit von 6sterreichischen und sowjetischen Organisationen

und Firmen mit Orclanisationen und Firmen von Drittlndern bei

der Projektierung und Errichtunq von Objekten ist als Anlage 4

dem vorliegenden Protokoll angeschlossen.

V. Wissenschaftlich-technische Zusamenarbeit

Beide Seiten stellen eine erfolgreiche Entwicklung der wis-
senschaftlich-technischen Zusammenarbeit in den Jahren 1981 -
1985 entsprechend den im Lanqfristigen Programm vorgesehenen

Richtunqen und Formen fest und erklaren sich bereit, diese Zu-

sammenarbeit auch weiterhin fortzusetzen.

Dabei wird besondere Aufmerksamkeit der Schwarz- und NE-Me-

tallurgie, dem Maschinenbau, insbesondere der Entwicklung von
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Ausr.stungen fUr die Automobil- und Traktorenbauindustrie, f~r

das Eisenbahnwesen sowie fdr die Forst- und Landwirtschaft

einschlie~lich Viehzucht, den Kommunikationsmitteln, der

Leicht- und Nahrungsmittelindustrie, der chemischen Industrie,

der Zellstoff- und Papierindustrie, dem Gesundheitswesen und

der Medizin, den flexiblen Produktionssystemen und der Pro-

duktionsautomatisierung gelten.

Es wurde Interesse fUr den Ausbau von Kontakten der Wissen-

schafter auf Gebieten wie Genetik und Biotechnologie, Mikro-

elektronik, Kern- und Weltraumforschungen, bekundet.

Es wurde vereinbart, das Verzeichnis der m6glichen Rich-

tunaen der wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit zu er-

weitern.

Das geltende Verzeichnis zum Langfristiqen Programm vom

19. J~nner 1981 (Anlaqe 5) wird erweitert und ist als Anlage 5

dem vorliegenden Protokoll angeschlossen.

VI. Zusammenarbeit auf anderen Gebieten

1. Energetik

Beide Seiten stellen mit Genugtuung die Realisierung einer

solchen neuen Form der Zusammenarbeit fest, wie sie der Aus-

tausch elektrischer Energie darstellt und bringen ihre Absicht

zum Ausdruck, die Arbeit zur Erweiterung dieses Austausches

zwischen den Elektrizit~tsverbundsystemen Osterreichs und der

UdSSR sowie zwischen der UdSSR und anderen westeuropiischen

L~ndern im Transit durch Osterreich fortzusetzen. Beide Seiten

werden auch der Entwicklung der Zusammenarbeit auf dem Gebiet

der Energie- und Brennstoffeinsparung, der alternativen Ener-

giecuellen und der Fernw~rmeversorgung Aufmerksamkeit widmen

sowie den Austausch von Erfahrunqen beim Bau und Betrieb von

Energieobjekten durchfUhren.
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2. Land- Und Forstwirtschaft

Beide Seiten sind der Auffassung, daB die Zusammenarbeit auf

dem Gebiet des agroindustriellen Komplexes elne aussichts-

reiche Richtung ist.

3. Verkehrswesen

Die zustindigen Organisationen beider Linder werden bem1ht

sein, den Eisenbahngiter- und -passagierverkehr zwischen

6sterreich und der UdSSR weiter zu verbessern.

In Anbetracht der Wichtigkeit der Verbesserung der Transport-

sicherstellung fdr den stindig zunehmenden Warenverkehr zwi-

schen Osterreich und der UdSSR sowie zwecks weiterer Ent-

wicklung der Zusammenarbeit im Verkehrswesen erklirten sich

beide Seiten bereit, ab 1986 jahrlich (abwechselnd in Oster-

reich und der UdSSR) Treffen von Vertretern der Transport- und

anderer interessierter Dienststellen und Organisationen Oster-

reichs und der UdSSR - m6glichst unter Teilnahme von Ver-
tretern der ungarischen und tschechoslowakischen Eisenbahnen -

zur Abstimmung von Volumina, Technologien und Sedingunqen der

Eisenbahnbef6rderung von AuSenhandeisgUtern zwischen dster-

reich und der UdSSR durchzuf~hren.

Beide Seiten werden auch weiterhin das friher vereinbarte Ver-

fahren der monatlichen Planung der Eisenbahnbef6rderung von

Auaenhandelsgtern anwenden.

Um die Zusammenarbeit im Verkehrswesen weiter auszubauen und
zu vertiefen, halten es beide Seiten fur zweckm!Big, ein qe-

meinsames Programm der Entwicklung des Luftverkehrs zwischen

Osterreich und der UdSSR fur 1986 - 1990 und die darauffol-

genden Jahre zu erarbeiten.

Beide Seiten werden bestrebt sein, die Zusammenarbeit zur Ver-

besserung des Passagierschiffsverkehrs auf der Touristen-

strecke "Von den Aloen bis zum Schwarzen Meer" und zur Steige-
rung von dessen Effektivitit auszubauen.
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im Zusainmenhang mit der weiteren Vervollkommnung des Schiffs-
verkehrs brachten beide Seiten ihre Absicht zum Ausdruck, den

zustindigen 6sterreichischen und sowjetischen Stellen zu

empfehlen, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Container-,

Ro-Ro-, Lash- und anderer Spezialtransporte auszubauen. Dabei

soll nach Vereinbarung den Firmen und Organisationen beider

Lnder das Recht zukommen, sich an allen Transportarten mit

einenen Schiffen, Containern und sonstigen Transport- und Um-

ladeeinrichtungen zu beteiligen sowie die Brokerfunktionen

auszu~ben.

Es wurde Interesse fir die Erarbeitung von gemeinsamen Formen

des Einsatzes der -Flotten im Donau-See-Verkehr bekundet, die

sich auf die sowjetischen Mindungshifen an der Donau stitzt,

wobei die gemeinsame Nutzung des Parks der Leichter (Fracht-

schuten) auf der Donau mit deren nachfolgender bestimmunqsge-

miser Bef6rderunq mit Leichtertransportschiffen der Sowjeti-

schen Donau-Reederei oder anderer sowjetischer Reedereien ge-

meint ist.

4. Umweltschutz

Beide Seiten werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Um-

weltschutzes, insbesondere bei der L6sung des Problems der

Auswirkunq industrieller Emissionen auf die Waldvegetation,

des Schutzes der Umwelt vor schidlichen Emissionen der W~rme-

kraftwerke weiter entwickeln sowie den Fragen der Wiederge-

winnung und Verwertung von Industrie- und anderen Abfillen

Aufmerksamkeit schenken.

5. Fremdenverkehr

Beide Seiten dricken ihre Absicht aus, die Entwicklung des

Fremdenverkehrs zwischen Osterreich und der UdSSR weiterhin zu

fbrdern. 1hrer Meinung nach k6nnte der AbschluB eines Regie-

rungsabkommens Gber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des

Fremdenverkehrs einen positiven Einflu3 auf die Entwicklung

der touristischen Verbindungen zwischen beiden Lgndern aus-

6ben.
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6. Ausstellunqen, Messen sowie andere Veranstaltungen, die von
der Bundeswirtschaftskammer Osterreichs
sowie der Handels- und Industriekammer der UdSSR
durchgef6hrt oder beschickt werden

Nach Meinung beider Seiten haben neben der Teilnahme 6ster-

reichischer und sowjetischer Firmen und Organisationen an Mes-

sen und Ausstellungen in Osterreich und der UdSSR auch die

Durchfihrung anderer, auf die F6rderung aegenseitig vorteil-

hafter Zusammenarbeit gerichteter Veranstaltungen, insbe-

sondere der Austausch von Gesch~ftsdelegationen, die Organisa-

tion von Taqen der Wirtschaft, von Symposien und Seminaren in

Osterreich und der UdSSR sowie die Weiterentwicklung regiona-

let Geschiftsbeziehungen zwischen 6sterreichischen Bundesln-

dern und Unionsrepubliken der UdSSR, positive Bedeutung fur

die weitere Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen Osterreich

und der UdSSR im Handel, in der Wirtschaft, Wissenschaft,

Technik und Industrie.

7. Versicherung

Beide Seiten empfehlen ihren zustgndigen Organisationen, die

geschiftliche Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Direktver-

sicherunq, insbesondere von Objekten, die auf dem Territorium

der Sowjetunion unter Teilnahme 6sterreichischer Firmen

schlisselfertig errichtet werden, und der Rckversicherung im

Rahmen der in Osterreich und der UdSSR geltenden Regeln auf

der Grundlage des qeqenseitigen Vorteils weiterzuentwickleln,

und zu vervollkommnen.

VII. AbschlieSende Bestimmungen

in Obereinstimmunq mit den abschlieBenden Bestimmungen des
Langfristiaen Programms einigten sich beide Seiten dahin-

Lwhend, seine Giltiqkeitsdauer bis zum 31. Dezember 1945 zu

lrlintiern. Die 17raqe einer weiteren VerlSngerung nach df-m

31. D)ezember 1995 wird ciemAB Abschnitt VII des aenannten Lang-
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fristigen Programms entschieden werden, wenn keine andere Ver-

einbarung zwischen beiden Seiten erzielt wird.

Beide Seiten beauftragen die 6sterreichisch-sowjetische Ge-

mischte Kommission fUr wirtschaftlich-wissenschaftlich-techni-

sche Zusammenarbeit, auch weiterhin konkrete MaBnahmen fir

zwei bis drei Jahre zur DurchfUhrung des Langfristicen Pro-

gramms periodisch zu erarbeiten. Die Vertreter beider Seiten

werden mindestens einmal j~hrlich im Rahmen der Gemischten

Kommission, abwechselnd in Osterreich und der UdSSR, zur Ober-

prUfung des Verlaufes der Verwirklichunq dieser MaBnahmen zu-

sammentreffen.

Das vorlieqende Protokoll bildet einen integrierenden Be-

standteil des Langfristigen Programms vom 19. J~nner 1981 Uber

die Entwicklung und Vertiefung der wirtschaftlichen, wissen-

schaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit zwi-

schen der Republik Osterreich und der Union der Sozialisti-

schen Sowjetrepubliken fir die Jahre 1981 - 1990 und tritt mit

dem Tage der Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Moskau, am 4 . Oktober 1985,

in zwei Ausfertigungen, jeweils in deutscher und russischer

Sorache, wobei beide Texte gleichermaen verbindlich sind.

Fur die Osterreichische Fdr die Regierung
Bundesregierung: der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:
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Anlage II
zum Protokoll
vom 4.10.1985

VERZEICHNIS

der wichtigsten Waren f3r Lieferungen
zwischen Osterreich und der UdSSR

WARENLIEFERUNG AUS DER UDSSR NACH OSTERREICH

WARENLIEFERUNGEN AUS OSTERREICH IN DIE UdSSR

Anlaqe 21

zum Protokoll
vom 4.10.1985

VERZEICHNIS

der mglichen Richtungen der Zusammenarbeit
auf Kompensationsbasis

Anlage 31

zum Protokoll
vom 4.10.1985

VERZEICHNIS

der m6glichen Richtungen der Zusammenarbeit auf
dem Gebiet der Produktionskooperation

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non pubti6 ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r gement de l'Assembl~e gd ndale destind h mettre en application l'Article 102 de la Chane des Nations
Umes, tel qu'amend.
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Anlage 41
zurn Protokoll
vom 4.10.1985

VERZEICHNIS

der m6glichen Gebiete der Zusammenarbeit von
6sterreichischen und sowjetischen Organisationen und
Firnen mit Organisationen und Firmen von Drittlandern

bei der Projekt.ierunq und Errichtung von Objekten

Anlage 51
zum Protokoll
vom 4.10.1985

VERZEICHNIS

der mglichen Richtungen der wissenschaftlich-
technischen Zusammenarbeit

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de
l'article 12 du ri-glement de l'Assembl~e gAndrale destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,OJIFOCPOtIHA, I-POFPAMMA PA3BI4TI4I H YFJIYBJIEHH51
3KOHOM IqECKOFO, HAYLIHO-TEXHWqECKOFO 14 IPOM-
bIIIJIEHHOFO COTPYHITIqECTBA ME)KAY ABCTPH1ICKO17
PECIYI JIHKOR 14 COIO3OM COBETCK14X COII4AJ14CTI4qE-
CKI4X PECnYBJWIK HA 1981-1990 IFF.

OegepanbHoe npaBHTejCTBo ABCTPHRCKOR Pecny6nMKH m npaBHTenbcTBO
Carza COBeTCxHX Cotxa3mCTHecKHx Pecny6nHK,

Bbipa)KaR peHMOCTm H zanee nPKHHMaTb ace Heo6xoz.moe Mepbi
AnR zajnHeRwero Pa3BHTHH B3aHMOBbirOrHOrO go6pococecxoro COTpyn-
HHmeCTBa,

PYXOBOACTByRCb npHHuHnaMm H nOnOzeHm MH XOrOBOpa 0 ToproBe

H CyZOXOnCTse Mexy ABCTpHRCKOR Pecny6nHKo2 H COIO3OM COBeTCKHX CO-

uHaCHcTHmecxHx Pecny6nMx OT 17 OKTH5p 1955 rona, CorJaweHHR
06 3KOHOMHXO-HayqHO-TexHHqecxoM COTpyAHHneCTBe Mexc~y oegepanbHum

npaBHTenbCTBOM ABCTPHRCXOR Pecny6nHXH H npaBHTenbCTBOM COo3a CO-

BeTCKHX Cou aJIHCTHxecKHx Pecny6nmK, OT 24 MaR 1968 rosa, Corna-
weHHx o pa3BHTHH amoHoMmmecKoro, HayHO-TeXHHmecKoro H npOmnLx-

neHHoro COTPyXHHxieCTBa Mey ABCTpHRCKOR Pecny6nHxon H ComsOM

CoBeTCKHx CouHanmCTHnecxwx PecnydnxK OT 1 OeBpanH 1973 roga H
l onrocpomHoro cornaweHHR O TOBapoo6opOTe H nnaTewax Me)Kfy ABCT-
pHCKO Pecny6nHxon H CoM3OM COBeTCKHX CogHanHCTHnecKHx Pecny6-

TH OT 30 Maa 1975 rona,
c yzEo~neTBOpeHHeM OTMeqaR, qTO COTPYnHHneCTBO MexcAy ABCT-

PHRCKOA Pecny6nHxon H COM3OM COBeTCKHX CouHanHCTM'ecKHx Pecny6-

nHK nOnyHmnO noOXHTenbHoe pa3BTHe XO B3aMmHOR swroge O6OHX

rocygapcTB H, B maCTHOCTH, MTO nporpaMma yrny6neHHx aBCTPHRcKO-
COBeTCxOrO aKOHOMHqecKoro, HayqHO-TeXHHmecKoro H n pOmbuIeHHOrO

COTPYnHHqeCTBa Ha x eCRTHneTHHR nepxon OT 3 mIonR 1973 rona ycnew-
HO peajim3OBaHa,

nOoZTBepxnaR CBoe CTpemieH~e npoznoDKaTb pa3BMTHe H yrny~ne-
HHe 3HOHOMmqecmoro, HaynHo-TeXHHmecKoro H rpomlbaeHHOro COTpyg-

HHmeCTBa Ha OCHOBe nOJoxceHHA 3aKJoqMHTerlbHoro aKTa CoBewaHHR nO
6e3onacHocTH H COTpynHHqeCTBy B EBpone, nognHcaHHorO B XenbcHH-

xH 1 aBryCTa 1975 rona,

nPHHFJnH HaCTOMyla ftonrOCpOqHyo nporpammy Pa3BHTHR H yrny~ne-

HHH 3XOHOMMqeCKoro, HayHO-TeXHHmecxoro H npOmbiumeHHoro COTPYAHH-

neCTBa Me)Kny ABCTpHRCKOR PecnyncoR H COMOM COBeTCXHX Co4HanIH-
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CTHecxHx PecnyonHx Ha 1981-1990 ro.i, pa3pa6oTaHHyIO Ha OCHOBe

nonoXKeHHA ynOMRHyTorO CornaweHHR OT 1 OeBpanH 1973 rosa m c yxe-

TOM HaKonneHHoro onbITa COTpyAHmqecTBa.

1. O6gmHe nono~eHHA.

06e CTOPOHhl HaMepeHbi co.eRCTBOBaTh pa3BHTHIO 3KOHOMH'eCxOrO,

HaY'HO-TeXHHqecKoro m npohmbuneHHoro COTpygHmH'eCTBa Ha zOlnrOCpOnHOR

ocHoBe r paccMaTpHBa TaKoe COTpyjlHmqecTBO B xa'eCTBe BaxHefweR

spexrocbmlKH =x g anbHeAwero pacLupeHMA TOprOBnH H o6MeHa ycnyraMI.

06e CTOPOHbM 6y(YT cogeRCTBOBaTb COOTBeTcTByroHM opraHH3aH RM,

npe~nPHRTHM H (DHPMaM B OCyIneCTBneHHH npexCTaB nRMHX B3aHMHbIR HH-

Tepec npOeTOn 3KOHOMxuecKOrO, npoMIfnleHHOrO, HaY14HOrO H TeXHHxiec-

Koro COTpyZHmqeCTBa, a TaKxe B o6haCTH npeCoCTaByfeHHR ycnyr.

Y'zaCTHe OpraHH3aHR, npe='PHRTHR H 4bHpM o6eHx CTpaH B OCY-

WeCTBieHHx npoeXTOB MO)KeT COCTORThb, B naCTHOCTH, BO B3aHMHbIX 1l-

CTaBxaX TOBapOB, B COTPYZHmqeCTBe B o6iiaCTH npOH3BOXCTBa, B rpo-

Be;IeHHH HaynHO-Hcce.OBaTenbcKHx H onbTHO-KOHCTpyKTOPCKHX pa6OT,

o6MeHe TexHHnecKxo HHlOpMaHeR, noxyne H npogae naTeHTOB, IH-

UeH3HV, "Hoy-xay" H TeXHOnOrHM, HarpaBxieHHH cneLHaJHCTOB H npego-

CTaBneHMM pa3YIH'ZHUX ycnyr.

npH3HaBaR 3HaqeHHe, xOTOpOe HMeeT OHaHCHPOBaHHe He TOTIbKO

nx B3aHMHOIO TOBaPOO~OOTa, HO H D.IH pa3BHTHR ApyrHX 0Opm CO-

TpyAHHneCTBa, npexyCMaTpMBaeMOro HaCTOtgeR RonrOCpOqHOR nporpammog,

06e CTOPOHl B pasxax HX xeRCTBYl0UXHX 3amOHOxaTenbCTB 6yXyT COizeRCT-

BOBaTo npexZOCTaBjeHHla BO3MOIHO 6onee 6naronPHSTHIX yCnOBH2 OHaH-

CHpOBaHM9.

COTpyAHmqeCTBO, npegycMOTpeHHoe HaCTOflmen gonrocpoqHOR npo-

rpaMMon, MO~xeT pacnpoCTpaH5TbCR H Ha TpeTbH CTpaHI; npH HajiHqmm

3aHHTepeCOBaHHOCTH Bcex ymaCTHHKOB TaKoe COTpy;HHneCTBO MoXKeT OCy-

UxeCTBnRTbCR TaxKe C ynaCTHeM opraHH3auHR, npexxnpHRTHR H OHpM

TpeTbHX CTpaH.

n. PaBnHTMe TOPrOBnM.

06e CTOPOHbl OTMeqaMT, MTO TOprOBnH B HaCToRZee BpeMn RBneTCA

OCHOBHOR OPMOR 3KOHOMHneCKOrO COTpy HHneCTsa Me)ixny ABCTpmeR H

CCCP. OHH CqHTaioT, MTO peam3aHnR HaCTOigen RonrocpOtiHOR npOrpammw

H ganbHentuee pa3BHTHe Bcex OOpM COTpyxxHHqeCTna Co3xa~xYT 6naronpH-

RTHwe BO3MO)KHOCTH Xiu gJaHeRwero yBemqeHHS 06beMa TOBapOO6OpO-

Ta H COBepweHCTBOBaHHH ero CTPYXTYPU.

00e CTOPOHbI 6yyYT CTpeMHTbCR K pacupeM0 TOprOBnH TpaxmuH-

OHH MH TOBapaMH H o MeHa yclyraMH, a TaKwe 6;yyT COneACTBOBaTb
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pacWHpeHHMI HOMeHfnaTYPbl B3axMonOCTaBajReMWX ToaapoB H nOBbIeHHa

jIOrlH rOTOBbX H3xzefH R BO B3aHMHOM TOBapOO OPOTe.

no MHeHHlo o6eHx CTOPOH, OAHOR H3 nepcneXTHBHbIX OPM TOpFOB-

JH MO)eT RBHTbCR COTpyAHH'xeCTBO Ha KOMneHcaLIHOHHOR OCHOBe; OHM

6yXEyT CTpeMHTbCR CojjeRCTBOBaTb pa3BHTHIO 3TOR (DOpMU COTpyHHneCT-

na.

epeIHH OCHOBHbIX ToBapoB BO B3aHMHb!X nOCTaBmax Me,ly ABCTPM-

eR H CCCP H BO3MO)KHblX HanpaBneHHR COTpyXEHH'(eCTBa Ha xOMneHcaUHOH-

HOR OCHOBe yxa3aHbl B npHnoOxeHHRX 1 H 2.

W. rpOH3BOnCTBeHHaR KoonepauHx.

C y'eTOM JZOCTHrHYThIX pesynbTaTOB COTpyAHHmeCTBa Meezly ABCT-

pHeA H CCCP, o6e CTOpOHbI CHTaOT, MTO pa3nHrxe B3aHMOBbrOHOlR npo-

H3BOACTBeHHOR xOOnepawmH Ha OCHOBe cneLtHanH3atLHH H B3amMHiX nO-

CTaBOK COOTBeTCTByz~eR npOyXKUHH Ha jOflrOCpOvHOA ocHoae B Tex

OTpaC AX 3KOHOMMKH, rge HMelOTCR HeO6xoHmbie .A.nR Taxoro COTPYnHH-

qeCTBa npeIIOCbLnxH H 6JaronpHRTHbie B03MOCHOCTH, OTBeqaeT HHTepe-

cam O~eHX CTpaH.

05e CTOpOHbl YZf YT CTpeMHTbCR CO3zxaBaTb 6naronPHRTHbie yCnOsHn

AXIR HajalICBaHHa nPpoH3BOXCTBeHHOR mOOnepauHH Ha OCHOBe Uonrocpoi-
HbiX uorOBOpOB m =zR cOrJacosaHHorO C(blTa npoyxuHm.

nepe'eHb BO3MO)KHblX HanpaBneHHR COTPYAHmneCTBa B O6aCTH

npOH3BOACTseHHOR KoonepazHH fpHBOJIHTCH B npHnOzeHHH 3.

lY. rpOeTHpOsaHHe H COOpy)KeHHe ofteKTOB.

no MHeHHW oexx CTOPOH, BaXHOR OOpMOR 3KOHOmmqecxoro COTpyXL-

HmHeCTBa RBjReTCR yLaCTHe aBCTPMRCXHX H COBeTCKHX OpraHH3aumR H

OHPM B COOpyxceHHH 06heKTOB B ABCTPHH H B CCCP, a TaKme COTPyAHmne-

CTBo aBCTpHRCKHX H COBeTCXHX opraHH3amHn H 4HpM C OpraHH3auHHmM

TpeTbHX CTpaH B COopy)KeHHH o6beKTOB.

06e CTOpo z 5YXXyT rpHnaraTb yCHnxR JIJ7H YrnydneHHR H paczmpe-

HMR xMemIHxCR KOHTaTOB Memily KOMneTeHTHbIM opraHH3aumHmm H 4DmpMa-

Mm o6ex CTpaH B O6naCTH npOeKTHpOBaHmH H COOpy)KeHHR ObeKTOB.

BO3MOHbMH HanpaBneHHRMH TaKorO COTPYZHmeCTBa, B aCTHOCTH,

morJIH 6h1 flBHTbCR:

- yMaCTme COBeTCKHX opraHH3auHR B npOeKTHPOBaHHH H CTPOHTeih-

CTBe B ABCTpHH 3HepreTHqecxxx 06beKTOa, MaWMHOCTOHTeHwxH X MeTan-

nyprH'ecxHx, meOTenepepa6aTuBaalzMx npexnpHRTHR, a TaKne M3yqeHHe

TaKHx BO3MOMHOCTeA B npyrHx, npeACTaBn rnHx B3aHMHwR HHTepec 0-

naCTRX m noxtOTOBxa COOTBeTCTBYIOIUX peKoMeHia"HR;
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- y'aCTHe aBCTpHRCKHX 0HPM H opraHH3auHR B npoeKTHPOBaHHH H

CTPOHTeJlbCTBe B CCCP npO14 mbleHHbIX yCTaHOBOX, a qaCTHOCTH, XHMH'ec-

mog, MeTaIjiyprH'xecKoR, HeOTenepepa6aTblBameR, xepeBoo~pa6aTbiBafmleR,

uejujunoO3HO-6yMaKHOR npombIneHHOCTH;

- coaMeCTHoe H3ymeHHe BO3MOWHblX HOBbIX HanpaBneHMA COTpyXEHHe-

CTBa Ha PbhHKe KOMrneXTHoro O6opyXOBaHHs B TpeTbHX cTpaHax, H3y4e-

HHe COOTBeTCTByi0eR HHOpMaHH H o6MeH em; KOOpAHHauHR neRCTBHR

nPH nOXIrOTOBxe npe~AoOxeHHR opraHHaaHRM H 0HPMaM TpeThHX CTPaH,

a TaKxce npoBeneHHe corzacoBaHHbIX MeponpHiTHR no nOBbrweHM'0 TeXHH

qecxoro ypOBHR nOCTaBneMoro O6opyxOBaHHR;

- npHB.eqeHHe aBCTpHRCKKMH OHPMaMH COBeTCKHX opraHH3auAu H

COBeTCKHMH opraHH3auHaMx aBCTpHRCKHX oHpM npH ocytgeCTBneHHH npo-

eKTOB COTpyXHHqeCTaa B TpeTbHX CTpaHax; npH HeoOXoXHMOCTR B 3THX

uenRx Mew,=y aBCTPHRCXHMH H COBeTCKHMH opraHH3auHRMH H DHpMamH MO--

rYT 3aKxrmqaTbca coraeHHa, B TOM qHcne C yaCTMeM napTHepOB H3

TpeTbHX CTPaH.

nepegeHh BO3MO*HbIX O6naCTeA COTPYAHH4eCTBa aBCTPHRCXHX H

CoBeTCXHX opraHH3aHR H oHpM C opraHH3aHMH H 0HpmaMH TpeTbHX

CTPaH B npOeNTHPOBaHHH H COOpY)eHHH o5eKTOB coxtepXHTCR B npHnO-

weHHH 4.

Y. HayqHo-TeXHHmecxoe COTPyXEHH'LeCTBO.

B uenRx nOnHOrO H 30oeKTHBHoro HCnOJb3OBaHHH HaySzHorO H TeXHH-

qecKoro nOTeHuHana o6eMx CTpaH npH peweHHH BaHWX 3KOHOMHqecxHX H

HayqHO-TexHHqeCKHX 3amaq H ycxopeHHA BHeXipeHHR nepeUxOBWX TexHHqec-

KHX pa3pa6OTOK B npombwn1eHHOCTb, cenbcKoe XO3RnCTBO H gpyrxe OT

pacnH 3KOHOMHKH, o6e CTOPOHh CqHTalOT Uenecoo6pa3Hb]m a AanbHeRaeM

OCygeCTBnRTb COTpYXHHqeCTBO B cnenyiohxux OopMax:

- o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOR HHOPMauxeR H xxOxyMeHTauLeR; opra

HH3aHHR CHMn O3HyMOB, KOHepeHaHR, CemMHapOB H TeXHHnecKHx BiCTaBo

odMeH neneraumHMH yqeHbXX H CneuHanHCTOB; CoBMeCTHa pa3pa6OTxa Bw

coKonPOH3BOAHTeibH bX npozxeccoB; cOBMeCTHie Hay"HO-HccnejOBaTejbcK

g onmlTHO-KOHCTpyKTOpCKe padOTbi no coanaHK0 CHCTeM MawHH, MexaHH3
MOB H HHCTpyMeHTa, 0eTHBHIX CpexxCTB aBToMaTH3atHH H MexaHH3auH"

npoueccoB npoH3BOACTBa, HOBbIX MaTepHanOB H H3rieHAH, BHerpeHHe pe-

3 ynbTaTOB COBMeCTHEZX HcceroBaHHR H paapa6oTOK B fpOH3BOACTBO.

Oco6oe BHHMHHe 6yXyeT ygeneHO, xaX 3TO npeAYCMOTpeHO Cornawe-

HHeM 0 Hay'LHOM COTpy HHqeCTBe Me.ry ABCTPHRCKOR AxaneMHeA Hayx H

AKazeMHeR Hayx CCCP OT 23 OeBpann 1971 roxa, pactuHpeHHM O0MeHa y'u

HW4H H HHMOp~aHoHHbIMH MaTepHanJaMm, YqaCTHm aBCTpHRCKHX H cOBeTCKS

yneHbIX B oprala3yembx B oOeHx cTpaHax KoHrpeccax, CHMno3Mymax H Cc
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MHHapax. BYZEYT npoxoDKeHu coBMeCTHe pa~oT B o6naCTH HccnegOBaHHF

xocMHecxoro npOCTpaHCTBa, MonexyriapHon H mneTOHOR 6HOnOrHH, nonj

nPOBOAHHKOB H OH3HKH MeTanlOB.

ZanamHefwee pa3BHTHe HayMHO-TeXHHmeCxOrO COTpyEHmmeCTBa Mecgy

opraHH3auHnMm H 0HpMaMm o6e~x CTpaH 6yaeT ocytIgeCTBnHTbCR KaX Ha

ixonrOCpOMHOR OCHoBe B pamxax noznHCbnaemwx coriaLueHHR H nporpa/m/,

TaK H 11O OTzebHhb4 TeMam H npoeKTaM, npe.UCTaBnl IKljM B3aHMHbl HHTer

[pH 3TOM O6e CTOPOHbI 6YyT cogeRCTBOBaTb pacLuHpeHH H yrnyne

HHW HayqHO-TexHHmecKOro COTpyzHHiecTna B cne3yxyoMX o5JaCTRX: MeTa.

nyprH, MaLUIHHOCTpoeHHe, 3HeproMaLLIHHOCTpOeHHe, paAHo3neKTpOHHxa,

cpezCTBa CnR3H, 3BM, nerKaR H nHimea npomb=LneHHOCTb, npOH3BOACTBC

ToaapOB WHpoKoro noTpe6neHHH, xHmHLecxaR H "ennmno3HO-yMa*HaR npc

MbUWJeHHOCTB, 3paBOOxpaHeHme H me;HUHHa, CTaHxapTH3aHR H MeTpOnO-

rmH, cenbcKoe m neCHoe XO3HRCTBO, npaBoBa oxpaHa npom1bmneHHOR CO

CTBeHHOCTH.

epeqeHb B03MOWHbIX HanpaBjieHHR HaynHO-TeXHHmeCKOrO COTpyAHH-

qeCTBa yKa3aH B npHnoxesHH 5.

Y1. COTpynHHeCTBO B r pyrPx OdnaCTRX.

1. 3HepreTHxa.

06e CTOPOHbI OYXtYT npogonaTb pa3BHBaTb COTpyUHHqeCTBO B o6nac

3HepreTHKH H, B naCTHOCTH, npoaOJI~aTb H3WCKHBaTb OOpMW B3aHMHOrO

COTpyUHwmeCTBa B o6naCTH 9neKTpO3HeprHm.

Oe CTOPOHN 6Y;YT ygenRTh 60nwmoe BHHMaHHe TaKe pa3BHTHO CO-

TpyAHHqeCTna B o6naCTH 3KOHOMHH H ynenHmeHHR 3HepreTHqecxHx pecyp-

COB.

2. CenacKoe H necHoe XOS3RCTBO.

Oe CTOpOHN OTMealOT, qTO pa3BHTHe cenmcxoro H eCHOrO XO3RCT-

Ba RBnfeTCR BaHb]M OaKTOPOM 3KOHoMHqecxoro nporpecca o6eHx CTpaH.

H npa~al0T HaMepeHHe cnoco6cTnoBaTb pa3BHTHX COTpyXEHqeCTBa B 3THX

o~naCTRX.

Ode CTOpOHb CqMHTaOT, %ITO HMeMTCR 6naronpHRTHb.e BO3MO*HOCTH AInH

yrny6neHHR COTpylHHeCTBa B 3THX o3iiaCTHX.

3. TpaHcn-OpT.

Pa3BHTHe COTpyAHHqeCTBa, npenycmaTpHnaeMorO HaCTo=IeR IlOnro-

CpOqHOA nporpammoR, OTKpbBaeT 6naronpHRTHbie nepcneKTHB M JHf yrny6-

neHHR COTPyXHHneCTBa B O6JaCTH *ene3HOXXOpo)Horo, nozxHoro, wocceR-

Horo, Tpy6OnposojHoro H BO3lytuHOrO TpaHcnOpTa. OZHHM H3 Ba(HeRtLnHX

HanpaBneHHM B 3TOR O~naCTH 6yXeT BBexeHHe HaH6onee palIHOHaj1THbLX H

COBpe eHHTX CnOCO6OB TpaHcnOpTHpORKH, nTO 6yzeT cO.eRCTBOBaTb ;aam-
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HeRwemy pa3BHTHIO CoTpYXXHHeCTBa B odnaCTH TpaHCnOPTa. npH 3TOM nep-

BOCTeneHHoe BHHMaHHe 6y~eT yxeTbCcR HaHlonee 30OeKTHBHbOM BHIXam

TpaHcnOpTa.

B pamxax CornaLueHHR 0 np£MOM wene3HOJOpOxHOM coodiaeHHH Me zty

0DexepanbHIM4M weje3Hz4H AoporamH ABCTPHH H *ene3HbD4H gOporamH CCCP

oT 23 Man 1969 roga xoMrneTeHTHbie oprIaHH o6eHx CTpaH OYZYT npHnaraTb

ycHnHR no ganbHeRweMy ynyqtueHMM nepeBo30K rpy3OB *ene3HoUopo)KHbD4

TpaHCnOpTOM, BxKmmax KOM6HHHpoBaHHue nepeBo3KH Me*KAy ABCTpHeR H

CCCP.

KoMneTeHTHbe opraHbI o6eHx CTpaH OyAyT npHnaraTb yCHIHR no

maJblHeR1aeMy YnyLieHH10 nepeBosoK BOHWM TpaHCnOpTOM H, B %taCTHOCTH,

xR yCKOpeHHR norpy30qHo-pa3rpy3qHWIX pa6OT B aBCTPHRCKHX H COBeT-

CKHX AYHaRcxHx nOpTaX, =nR ycxopeHHR neperpy3xH rpy3OB, nepeBO3HMHX

B COo6WeHHH JIYHa-Mope H AI npe OCTaBieHHR BO3MO*HOCTeR nepeBanxx

HaBanOLHbzx rpy3OB aBCTPHRCKHX H COBeTCKHX OpaxToBaTeneR c MOpCxOrO

TOHHaa Ha peqHOR H Hao6OpOT.

KomneTeHTHde opraHH3auHH H OHpmu odeHx CTpaH 6yXyT ocYuxeCTBnRTa

aJanbHeRwee pa3BHTHe MeKyHapOHbX nepeBo30K naccaKHPOB H rpy30B aB-

TOMOdH31bHM TpaHCnOpTOM Me)K.y ABCTpHeR H CCCP H TpaH3HTOM nO HX

TeppHTOpHH Ha OCHOBe CornaIeHHR mexic.y ABCTPHRCKHM 0enepanbHDi4 npa-

BHTeJ bCTBOM H npaBHTenbCTBOM ColO3a COBeTCKHX CouHanHCTHqecKHx Pec-

ny6nHx o MeHapOnHoM aBTOMO6HnbHOM coo~uxeHHH OT 3 HionR 1973 ro-

Aa.

4. OxpaHa oKpycaomeg cpe i.

rpHHHMaR BO BHHMaHHe, 'TO 3aUL{Ta H ynyLweHHe oKpy~iaoxeft cpew

RBnRTCH Ba*HOA 3aaqeR coBpeMeHHOCTH, ode CTOpOHbI 6ynyT rpOuOji/aTb

pa3BHBaTb COTpyHH4eCTBO B 3THX o6naCTRX.

5. TyPH3M.

npH3HaBaR BKnag, BHOCHMW2 Me*,UYHaPO HNIM TYPHBMOM BO B3aHMono-

HHMaHHe Me)Ky CTpaHaMm, ode CTOpOHW Bb!paKa0T HaMepeHHe cozenCTBoBaTb

pa3BHTHIO TypH3Ma Me~xy ABCTpHeR H CCCP, B naCTHOCTH, ryTeM:

- oKa3aHHR coneRCTBHR opraHH3auHxM H OHpMam oeHx CTPaH B nPO-

BeneHHH cneqmanHH3poBaHHIX TYPHCTCKHX BbCTaBOx H B oMeHe H pacnpo-

CTpaHeHHH HH4opMauHH H ny6nmKauHR 0 TypH3Me;

- o6MeHa OnhITOM B o6naCTH pa3BHTHR TYPHCTCXOR Oa3bl;

- OCy1eCTBneHHK MeponpHRTHR B UeZIRX CnOCOCTBoBaHHR pacwHpeHHM,

ynymeHmo H mOOpfH HaUHH B3aHMHbIX TYPHCTCKHX CB93eR H oia3aHHA B

3TOM cmucne cozeRCTBHR COTPYZZHH'eCTBY Mee*ly TYPHCTCKXMH opraHH3aLH-

RMN H OHpMaMH o6emx CTpaH.
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06e CTOpOHl CMHTaIOT, MTO nOJTOXHTeJlbHoe BnHMHHe Ha pa3BHTHe

TYPHCTCXHX csR3eR Mez:y OdewMH CTpaHMH OKazeT 3axfllO'eHHe MezflpaBH-

TenbcTBeHHoro cornaweHHR 0 COTpyZHHmeCTBe B oJaCTH TyPH3Ma.

6. BbzCTaBxH H RpMapKH.

nO MHeHHW OdeHX CTOpOH, noJoZHTeJnbHoe 3HaveHHe AnR Aan HePfe-

ro pa3BHTHR H ympeneHHa 3KOHoMHecloro, HaYMHO-TeXHHmecxoro H
npomb 21eHHoro COTpyAHHeCTBa HMeeT y-4acTHe aBCTPHRCKHX H cOBeTCXHX

opraHH3auHR H DHpM B RpMapxax, BbCTaBsax H mpyrHX MePOnPHRTHRX,

nPOBOHm1X B ABCTPHH M CCCP, B naCTHOCTH, perynApHoe YvaCTme COBeT-

cKoro ColO3a B Mez=yHapOZHOR oceHHerf Rpmapme B BeHe.

KoMneTeHTHuIe opraHH3satHH H OHpmhl OeHX CTpaH 5YXlyT exeroAHO
06MeHHBaTbCR nrlaaamH npoBeeHHR Rpt apOx H BblCTaBOK B ABCTPHH H

CCCP.

7. CTpaxoBaHHe.

06e CTOpOHl pexoMeHUYIOT CBOHM XOMmeTeHTHbWM opaHH3auHRM npo--

AonDaTb COTpyuHHqeCTBO s o6naCTH CTpaXoBaHHR, KaK no onepauHRM npn-

MOrO CTpaxosaHHR, Tax H no nepecTpaxoBOMHbI onepaUHRM.

Yn. 3aKJUOnHTenbHmze nonoweHHH.

KOHTpOnb 3a XOxOM BhrIOnHeHHR HaCTORmeR DOJnroCpOUHOR nporpam.ei

BO3AaraeTcH Ha CMewaHHyIo aBCTpHRcKo-CoBeTCXyI0 KOMMCCHlO, co3,aHHYIO

B COOTBeTCTBHH C CornaiueHHeM o6 3KOHOMHKO-HayqHO-TeXHHeCKoM COTpyA-

HHneCTBe Memny 0euepanbssD npaBHTenbCTBOM ABCTPHACKOR Pecnydnxx H

npaBHTeJbCTBOM CoIO3a CoBeTCKHX CouHahHCTHmeCKHX Pecny6nHi OT 24 MaR

1968 rota.

npexaCTaBHTenm o~eHx CTOpOH OyAyT He pete OAHoro pa3a B rodx

BCTpemaTbCR B pamxax CMewaHHoR KOMHCCHH nooqepenHo B ABCTpHH H

CCCP IR npoBepxH xoza BbUfOnHeHHR HaCTOxmeR onrOCpOMHOR nporpamsb.

HaCTomx aR AonrocpoqHaR nporpamm4a HOCHT peKoMeHflaTeyibHbzR xapaK-

Tep. OHa dyxeT CJY)KHTL COOTBeTCTBO0LMM OpraHH3auHRm, npeznpHRTHRM

H OHpMam 06eHx CTpaH opHeHTHPOM =Rs npaKTHmecxoro ocymeCTBneHHR Co-

TpynHH'eCTBa. AonrocponHaR nporpamma He HCK/II0maeT BO3MOZHOCTH 3KO-

HOMHqeCxoro, HaYMHO-TeXHH'(ecKoro H npoMbaLueHHoro COTpYAHHmeCTBa B

ApyrHx oenaCTaX, B Hen me npegyCMOTpeHHbX. B xone ee peanH3aJxHH oHa
MOweT YTOIHRTbCR H xonOnHRTbCR B cuyxae Heo6XOXZHMOCTH no CornacOBa-

HHIO MeZ;y o~eHMH CTOPOHaMH.

HacTO=aa AonrocpoqiHaa nporpamma BCTynaeT B CHny C aTi ee

nonnHcaHHa H 5yzeT AeRCTBOBaTb no 31 AeKa6pR 1990 roXa. C yqeTOM

AOCTHrHYTbX pe3ynbTaTOB, a TaKe HOBbIX nOTpe6HOCTeR H BO3MOXHOCTeR

B pa3BHTHH COTpyzHHmeCTBa, o~e CTOpOHI Oy;yT HaMe~aTb Aa.MHeRuwhe
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nepcneKTHBj 3KOHOMHuecKoro, HayIHO-TeXHHecKorO H npombtmzeHHoro Co-

TPYfHHmeCTBa.

CPOK AeACTBHR HacToIzeR foniroCpOHOR nporpmbea OyneT npozAJeBa-

TbCR aBTOMaTHmecKH maw.xMR pa3 Ha nRTHneTHHe nepHo~i, eChIH He OyfeT

HHOA AOrOBopeHHOCTH M-*Ky O0eH4H CTOPOHaMH.

COBepweHO B MocmBe 13 RHBapR 1981 rona B xayx 3K3emngnRpax,

xaiwh= Ha HeMeuKoM H pyCCxOM ashixax, npHneM o~a TeKcTa HMelOT OxHHa-

KOB Yl CHhKY.

3a (euepaimHoe
HpaBHTeJICTBO ABCTpHHiCKOi

Pecriy6IHKH:

/ "J

3a I'paBHTeJHCTBO
Coo3a COBeTCKHX COiH8jIHCTHqeCKHX

Pecny6mK:
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f'pHnoxceHHe 1 1

n E P E q E H b

OCHOBHIX TOBapon BO B3axMHblx nOcTanxax Me*Ay
ABCTpxeR x CCCP

nocTanK ToBapOB H3 CCCP B ABCTPHIo

nOCTaBKH TOBapOB H3 ABCTPHH B CCCP

nlpHnoxeHHe 2 1

n E P E qE H b

BO3MO)KHbhX HanpaBaleHHR COTpyAHH'ecTna
Ha KOMneHCaLXOHHOR OCHOBe

npxnomeHHe 31

n] E P E q E H b

BO3MO)KHbIX HanfpaBneHM9 COTpyAHHneCTBa
a o6.aCT npOH3BOACTBeHHOR moonepaatHH

npHino)eHHe 4 1

n E P E q E H b

BO3MO)KHbIX o6nacTeR COTpyAHHqeCTBa aBCTpHfCKHX
H COBeTCKHX opraHzlauing x Ompm c opraHH3a-
UxHtMx x OHpMalMi TpeTbHX CTpaH B npOeKTHpOnaHHH

H coopyKeHHH OdbeKTOB

nlpxnO)eHte 5 1

nIE P E q E H b

BO3MOKHhTX HanpaBneHHR Hay'HO-TeXHqecxorO
COTpy;H neCTBa

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de l'Assemblde g6ndrale destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI 0 PACIII4PEHHI H I1PO, SIEHHH CPOKA AElVICTBH4A
,OJIFOCPO4HOl rIPOFPAMMbI PA3BHTHSl H YFJIYFJIEHH51
3KOHOMHIqECKOFO, HAYtIHO-TEXHHqECKOFO 4 1IPOM-
bHIIIIJIEHHOFO COTPY'HHHECTBA ME)KAY ABCTPHlVICKOfl]
PECHYEIIIKO1l H COIO3OM COBETCKHX COI_HAJIHCTH1 qE-
CKHX PECHIYKTIIK OT 19 AIHBAPI 1981 FO[A

OenepaJlbHoe fpaBXTeAbCTBO ABCTpMRcKOA PecnydlKm m
fpaBMTebCTBO Colo3a COBeTCRMX COUlHM CTmqecKHX PecnydAMK,

nOATBep)Ka3ai cBoe CTpeMleHme npHHMmaTb BCe Heo6xoAMmble

Mepb[ xii anbHe~wero Da3BMTHR B3aHMoBhiroHoFo io6pococeaCKoro

CoTpy.IHmqeCTBa,

PYROBOACTByRCb RpmHumnaMw M nOAOKeHk~MM QOOBopa 0 Toprone
H CYAOxoACTBe Mexay ABCTPMACKOA Pecnyd jmHog W COfO3OM COBeTCKHX
CouvaJIMCTwqecKwx Pecny~AH OT 17 ORTR6dP 1955 rosa, CornaweHmR

o6 3KOHOMMKO-HayqHO-TexHwqecKoM COTPYUHmqeCTBe mexKy le~epajhHWM
fpaBHTebCTBOM ABCTPMRCHOA Pecny6.nKM m fpaBkTeAbCTBOM Coio3a
COBeTCKMX COUManIMCTmqecKmx Pecnyd6AH OT 24 mam 1968 roza, Co-
FraeHmA 0 pa3BMTZW BKOHOMmqecKOrO, HayqHO-TeXHmqecKorO m fpO-
M1wjieHHOrO COTPYAHmteCTBa MexRy ABCTpHicKOA Pecny6AHKOR M COO30M
COBeTCKMX COUaAMCTmqecKmx PecnydiK OT I beBpa.nR 1973 rosa
m IlorocpoqHoro corAameH4R 0 ToBapoo6opoTe H nJiaTe)Kax me2Ay

ABCTpHAcKoA Pecny6.HKOA M COo3OM COBeTCKMX COuHaji"CTmqeCKMX

PecnydJIK OT 30 MaR 1975 roga,

nOATBepZKlaR cBoe cTpemAeHme npoAomaTb pa3BWBaTb H yrly6-
ARTb 3KOHoMmqecKoe, HayqHO-TexHmqecKoe m npoMblaeHHoe COTpyAHV-
qeCTBO Ha OCHOBe noanMCaHHorO B XenBCHHKM I aBrycTa 1975 roAa

3aK.noqMTeAbHoro aKTa COBegaHmR no 6e3onacHocTM M CoTpYaH~qeCTBy

B EBpone, a Tame WTorOBoro AoKyMeHTa MaIpH~cKOR BCTpeqm OT 6

ceHTR6pR 1983 roza,

oTMeqaR ycnemwHb xog BbinojiHeHH H4 nOJOXMHTenbHoe BAmRHme

AoJrocpoqHo nporpaMbl, noanmcaHHo 19 RHBapR 1981 rona, Ha
za.nbHe~wee pa3BWTme m yrny6eHme CoTpyAHmqeCTBa Memay ABCTrpHeR

H CCCP,

pewmHH pacMPHTb YKasaHHYm Iojfrocpot4Hyio nporpaMMy H nPOAJ1HTb
cpoK ee AeRCTBRR H C 3TOI QeAb COrEaCHAHCb 0 HomeceymmeM.
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I. 0zmue nonomemim

Ode CTOpOHbi nOTBepxnajo'T CBoe HamepeHHe npofojizaTb coeg-
CTBOBaTb AaJ1bHegweMy pa3BWTHTI Bcex (OpM OKOHOMHqecoro, Hay4HO-

TeXHwqecKoro m npoMbimJeHHoro COTpyAHmteCTBa mexy o6eMm cTpama-

MM Ha AOJroCpO'4HOA OCHOBe, H3bCKHBaR w HCfOJb3yR HOBe BO3MO1-

HOCTH AAR ero pacwmpeHHR m yraydemAH.

"n. Pa3BHTwe TOprOBAH

Ode CTOpOHN c y OBfeTBopeHHeM OTMeqaIOT, 4TO 3a BpemR Aeg-
CTBHR )loJrocpot4Ho nporpamMbl B3aHMHbzA TOBapoOdOpOT 3HaqHTeJSHO

Ba3POC, npwqeM yBeA4MJAMCb KHK aBCTpHCKHA 3KCnOpT B CCCP, TaK
H COBeTCKMA 3KCnOpT B ABCTpHIa. Ode CTOpOHl 6yAyT npO oAiaTb CTpe-
MHTbCR nOCTORHHO pacwHpRTb HoMeHKnaTypy ToBapOB BO B3aWMHbX nOC-
TaBKax, a Tam~e nOA epxHBaTb 3alJml4eHme AOJrOCpOqHuX CorfameHHA

MexK. y aBCTpHACKHMM (HpMaMH m COBeTCKHMH opraHH3auHRMH.

Ode CTOpOHbl cornacAHCb AOROAHHTb nepeqHH OCHOBHUX TOBapOB
B nocTaBax Mex y ABCTpHeg H CCCP R BO3MOJKHblX HarlpaBxeHHM COT-

PYAHHeCTBa Ha KoMneHcauHOHHOA OCHOBe.
AeeCTByiue nepeqHH &ArOCpOqHOA nporpaMMu OT 19 AHBapR

1981 rona /flpmnozeHme I 4 n/ OfOJ1HR1TCA m npmBOARTCH B flpmHoKeHm1x
I m 2 x HaCTORemy fpOTOKoily.

W. 2pOH3BaOCTBeHHaR KooneDauBH

Ode CTopoHmb npOOAxai0T C4MTaTb, LITO n0OH3BOACTBeHHaR KOone-
paumn no3BoAReT noAHee HCnOAb3oBaTb TexHmuecmHe, npoH3BOfCTBeHHwe
H zpyrHe BO3MOKHOCTH o6eHx CTpaH m qBxReTCR AeACTBeHHuM DaXTopoM
B PacwHpeHN H yrjiy6eHHm MX TOprOBwX H 3KOHOMmueCKHX CB3eA.

Bbipaxan HaMepeHme 14 Aa bHeveM CO3AaBaTb 6naronpwR'THbie
YCAOBHR AR HaJ~aaHBaHMR B3aMMOBirOAHOr4 npOH3BOACTBeHHO Koonepa-
UHH, ode CTOpOHW CoPJaCJmIHCb AOnOAHHTb nepeqeHb BO3MOXHUX Han-
paBAeHHM COTPYAHH4eCTBa B odaaCTH npOH3BOACTBeHHOR Koonepa H.

11eACTBylduHm nepeqeHb )loxrocpo0THor nporpammu OT 19 RHBapR
1981 ro~a /fpwloxeHme 3/ AOnOAHReTCR H npHBOAHTCR s fpmlomeHHw 3

x HaCTORmeMy flpOTOKOAy.
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Iv. noOeKTmposaHHe m coopyxeHe o6beKTOB

Ode CTOpOHU 6yAyT H B Aa.bHeweM npwlaraTb ycHnHR .iflR Hana-

XHBaH4H HOBbIX, pacumnpeH~W H yrJiy6jieH4Rn HMeUtIXCH KOHTaKTOB Mex-

Ay KoMneTeHTHb[MH opraHH3ajxRMH m (HDMMa1 o6emx CTpaH B o6JiaCTm

coopyxeHHR o6beKTOB, B TOM 4HcAe Ha YCJIOBPIRX "nOA KJo4V". OHM
6yAyT npooJizaTb OKa3biBaTb BcRqecKoe co~eACTBHe CBOMM opraHH3a-

UwAM H cDHpMam npH peaiH3auHH OCTwHrYTbIX lO1BOpeHHOCTeA nO co-

opyKeHmo o6beKTOB B ABCTPHH, CCCP M B TpeTbHX cTpaHax.

Ode CTOPOHbI Bb1pazaB0T cBoio rOTOBHOCTb npo~oAzaTb ocyuleCTBARTb

COTPyAHHqeCTBO nO yKa3aHHMA B AOJroCPO4lHOAl nporpaMme HanpaBaeHHRM.
OCHOBHMA lDOpMamm COTpyAHmqeCTBa B odAacTH c~opyxeHHR odbem-

TOB MoryT RBJIRTbCR npoeKTHO-M3blCKaTeJlbcKHme pa6OTbI, npoeKTHpOBaHHe,

CTPOHTelbCTBO, nOCTaBKH H cydnoCTaBKH o6opyAOBaHHm m MaTepmalOB,

BbnoJHeHLie CTpOHTe~lbHO-MOHTaEHblX padoT, cogeACTBme B 38KcnyaTauHm,

a Tam~e oKa3aHme ApyrHx ycnyr.
Ode CTOpOHN 6yAyT CTpeMMTbCR H3HCKMBaTb Tame ApyrHe nepc-

neKTHBHe HanpaBAeHHmR H (opMI CoTpyAHHqeCTBa, npeAcTaRK)4me

B3aHMHWR HHTepec.

feACTByDioium nepeqeHb BO3MOKHUX o6nacTeA COTPYAHmmeCTBa aBCT-

PHCKHX H COBeTCKMX opraHH3atHl m (mHpM C opraHH3auHRMH H (I'1p-

MaMM TpeTbtX CTpaH B npoeKTHpOBaHHH H COOpyzeHH4 o6eKTOB Doiro-

cpoqHoA nporpaMMu OT 19 RHBapR 1981 rosa /fpwloxeHme 4/ npHBOAHT-

CR B pmHAomeHHH 4 K HaCTORmeMy fpOTOKOAy.

V. HayqHo-TexHHecKoe COTpyAHHqeCTBO

Ode CTOpOH KOHCTaTHpyIOT ycnewmoe pa3BHTHe HayqHO-TeXHH4ec-

KOrO COTpyAHHqeCTBa B 1981-1985 rr. B COOTBeTCTBHH c npeAycMoT-

peHHMH B )IOArOCpOqHOA nporpamme HanpaBzeHHRMH H cbOpMaMH H Bbpa-

XaIOT rOTOBHOCTb H B AaJbHeBeM npOAOAKaTb 3TO COTpyAHmqeCTBO.

fpH aTOM oco6oe BHHMaHHe 6yAeT YAeAJRTbCR qepHoA H UBeTHOA
MeTaJlnyprmH, MaWHHOCTpoeHHIO, B .aCTHOCTH, C03 gHHO 06OPYAOBaHmR

AR aBTOMO6HAbHO H TpaKTOpHOA fpOMbwAeHHOCTH, zee3HOAOpOXHoro

TpaHcnoPTa, AecHoro H ceJbcKoro XO3RACTBa, BMIO04& MBOTHO-

BOACTBO, cpeACTBaM CBR3H, AerKo H HmeBO, XHMHqecKo H ueAj-

0O3HO-6yMa)KHoA fpoMbiwAeHHOCTH, 3ApaBooXpaHeHHMI H MeHAHHe, rHd-

KmHM npOH3BOCTBeHHMM CHCTeMaM H aBTOMgTH3aLHm npOH3BOACTBa.
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SbmLa BpaKeHa 3axHTepecOBaHH0CTb B paclMpeHWM KOHTaKTOB ytle-
HNX B TaKI4X odnaCTHX, KaK reHeTHKa W d1OTeXHOjiOrwji, MmKpo3eKTpO-

HMKa, RzepHie mi KocMHwtecKme MccjleaOBaH4U!.
Sbuia AOCTmFHyTa aorOBopeHHOCTb )OflOJ1HMTb nepetieHb BO3MO)Hb1X

HanpaJleHH4 HayqHo-TexH1t4ecKoro COTpyHAwT4ecTBa.

Ae2CTByDaUuH2 nepeqeHb oj1rocpoqH0 nporpaMMu OT 19 nHBapR
1981 rona /npmuoxeHHe 5/ AonOAH~eTCH m npHBOQWTCA B npmnoIKeHmm 5
K HaCTO~meMy npOTOKOly.

VI. COTDYaHqeCTBO B nPyrMX o6AaCTX

I. 3HeoreTmma

Ode CTOpOHI* c yAoBneTBopemmem OTMeqa0T pea-nr13aul,11 TamO2 HOBOA
OOPMbl COTpY1HmqeCTBa, maK odMeH 3aekTpoaHeprweA M Bwpa[aIOT Hamepe-
Hwe npo~oAnxHT padoTy no pacwopeH1o o6MeHa 3AeKTpo3HeprmeA Mexgy
3HeprocMcTemaMm ABCTp1Wi H CCCP, mexy CCCP m ApyrgMm 3anaAHoeBpo-
neC(LMH CTpaHaM TpaH3MTOM qepe3 ABCTpMIO. Ode CTOpOHhI 6yAyT yAe-
ARTB BHMaHxe Tamae paaBHTIO COTPYAHmqeCTBa B o6JaCTA 3KOHOM14M

TonAnBa m 3HeprwI. -flbTepHaTMBMWX HCTOHWHKOB 3Heprmm, UeHTpaIIM30-
BaHHorO TenjiocHa6meHmR m ocymeCTB~ATb o6MeH OnfbTOM CTPOMTeAbCTBa m
aKcnjiyaTa4w alHepreTqecKmx odbeKTOB.

2. CeAbcKoe x necHoe XO3R9CTBO

Ode CTOpOHl CWUTaOT, qTO nepcneKTHBHUM HanpaBjeHmeM RBAJeTCR
COTpyAHgqeCTBO B o6naCTm arponpoMbuJeHHoro KoMnxecca.

3. TpaHcnOpT

KoMneTeHTHwe opraHm3aumm o6emx CToaH 6yAyT npmararTb yCMAMA
no za-bHeAweMy CoBepweHCTBBaHmo rPY3oBbIX m nacca)MpcKmx xeAe3Ho-
AOPOZHblX nepeBo3oK mexuy ABCTpmeg1 m CCCP.

YLIMTWBaR BaXHOCTb yzyueHMA TpaHCnOPTHOrO o6ecneqeHMR nOCTO-
AHHO Bo3paTamaero ToBapoodopoTa meKXy ABCTpme0 1 CCCP, a Tame
B uexRx AJ-mHe~wero pa3BMITR COTpYAHmqeCTBa B o6AaCTM TpaHcnopTa,
ode CTOpOHN Bipa3.mn rOTOBHOCTb HaqwHa c 1986 roAa, exeroAHo npo-
BOAMTb BCTpeqw /nooqepeAHo B ABCTPH£4£ M B CCCP/ npejcrTaBWTe4 e2
TpaHcnOPTHNX H gpyrmx 3amHTepecoBaHHWX BeAOMCTB A opraH43aU4w ABCT-
P4M H CCCP npm yqaCTHM, no BO3MO)KHOCTM, npeCTaBHTeneM BeHrepcKwX
w qexOcAoBaUKXX zeiie3Hblx Aopor no cormacOBaHIO oftemoB, TexHoorFmm
m yCjiOBm2 Aenje3HoDoPo0HbIX nepeBo3oK BHeHeToprOBbx rpy30B memgy
ABCTpeg m CCCP.
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CTOpOHU 6yAYT M BnpeAb npHMeHHTb paHee cornacoBaHHwA nopHAoR
eaeMecsqHoro nfaHpoBaHm R )eme3HofopoXHX nepeBo3OK BHeJHeToproBX

rpy3oB.

B UeAnx AajlbHefwero pacwmpeHmR w yrny6zeHMR COTpyAHmqeCTsa

B O6aCTH TpaHCnOpTa ode CTOpOH CqHTaOT ueecoo6pa3HUM pa3pa6o-

TaT5 coBMeCTHyM nporpaMMy pa3BATHR Bo3AyWHOFO coo6meHmR mez~y
ABCTpmeA m CCCP ma 1986-1990 11 nocegymwme ro bi.

Ode CTopOHbl 6yAyT CTpeMMTbCR pacWMpRTb CoTpyAHmqeCTBO no Co-

BepweHCTBOBaH~my m nOBbweHmm 3$d.eXTMBHOCTM pa6OTw naccaxmpcKmx CygoB

Ha TypACTmqeCKOA J114HHH "OT AJlbn Ao qepHoro mop.1".

B CBR3M C zaRbHelw1Mm YCOBepUeHCTBoBaHMem BOAHWX nepeBo3oK
ode CTOpOH Bbpa3m4m HaMepeHke peKomeHAOBaTb KoMneTeHTHm aBCTpMA-

CKMM M COBeTCKMM opraHam pacaMpATb COTpYAHmqeCTBO B od6aCTM fe-

peBo3oK B KOHTeAHepax, XnxTepaX TWia "JIM", Ha cy~ax T1na PO-PO

H fpoqMx cneUMabHX nepeBo3O0. fpm4em no AoroBopeHHOCTM, HMpMam
m opraHM3aLtvRM o6emx cTpaH AOnIAHO npmHaAxexaTb npaBo yqaCTBOBaTb

BO BceX BmgaX nepeBoOK CO6CTBeHHUMM cyaMm, KOHTeAHepaMm,

npOqMM TpaHCnOPTHWM H neperpy3O4HUM 06OpyAOBaHHem, a TaKme
ocymeCTBARTb YHRUMM 6poKepa.

Bwna BbcKasaHa 3aMHTepecoBaHHOCTb B pa3pa6OTKe COBmeCTHbIX

DopM no aKcnnyaTauwm OnoTa B COO6ReHMM )IyHag-mope, onmpaclaerocH

Ha COBeTCKHe yCTbeBue nopT 4yHaa, mmeR B BMAY 3KcnnyaTa Lmm COB-
meCTHOrO napKa JMXTePOB /Oapx/ Ha )fyHae c nocze~ymqeR MX AOCTaB-
KOA no Ha3HaqeHmi cyamm-AMxTepOBo3amm COBeTCxOrO AyHaicKoro na-

POXOfCTBa HAM ApyrMx COBeTCKMX napoXoAcTB.

4. 0xDaHa oKpyxaitea cpegu

Ode CTOpOHM 6yAyT npOAOAKaTb pa3BMBaTb COTpPYHmqeCTBO B 06-
JaCTH oxpa4bi oKpyxaiomeR cpenu, B 4aCTHOCTH, B o6xaCTH peweHmf npo6-
JeMb BxmHlHHR npomuwweHHbIX BU6pOCOB B aTMocd.epy Ha COCTORHme xec-
HOA paCTwTeAbHOCTM, 3aIMTW oKpyxaiomeA cpe~m OT BpeAHUX BAlpOCOB
TenmoBx 3JeKTPOCTaHUM, a Tamxe yfeAHTb BHHMaHme BOnPOcam pere-
Hepaumm H YTMAH3maam npombwweHHuX H Apyrmx OTXOAOB.

5. TP43

Ode CTOpOHI Bbl pataOT HamepeHme npofoJmaTb cofeRCTBOBaTb pa3BM-
TMM TYpM3Ma Mem~y ABCTpmeA H CCCP. fo MX MHeHMM, 3aK. mqeHMe mem-
npaBMTeAbCTBeHHoro corameHMR 0 COTPYAHmqeCTBe B O6naCTM TypM3ma
morJo 6w omaaaTb n0olJIOMTejbHoe BJMRHMe Ha pa3BMTMe TyPMCTMqecKMx
CBR3eA memAy odeMMm CTpaHamM.
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6. BbICTaBIKw, xpMapKm, a Tame Apyrme MepOnpKRTWR,
opr'aHw3yeMbie OegepalbHOf nanaoi BKOHOM14KM
ABCTHM m ToproBo-npoMuwweHHog na~iaToA CCCP
MX npOBOAJMbie C Mx yqacTmeM

fO mHeHmo o6emx CTOpOH, no0o0HTeJbHoe 3HaqeHme AAR AanbHe1me-
ro pa3BWTHF ToproBO-3KOHoMwueCKoro, Hay4HO-TexHmqecKoro m npoMbm-
neHHOrO COTpyAHmqeCTBa MexAy ABCTpmeA1 M CCCP, Hap Ay c ytqaCTmeM
aBCTp4cKHx M COBeTCKMX OOfaHm3aumA m C!HPM B RpMaPKax M BblCTaBKax,
npOBOAKMbIX B ABCTp14 14M CCCP, wMeeT Tamie ocy~teCTBJeHwe Apyrmx

MeponpMHTKR, HanpaBeHHb1X Ha coAeACTBme pa3BTMrIO B3aMmOBbirOAHOro

COTpyAHmqeCTBa, B qacTHOCT4, odMeH Aexerau4mRmm AeOBb!X KpyrOB,

opraH43auw B ABCTPH14H CCCP ",QHeri 3KOHOMHK", CoMnO3HYMOB 14

CeMmHapOB, AanbHe~mee pa3BHTme AeAOBX perWOHaJbHWX CBAseA Mexy
(eDepa.nbHWMM 3eMsmhm ABCTMM M COM3HUMM pecnydxMKaMm CCCP.

7. CTpaxOBaHme

Oe CTOPOHN peKoMeHA YOT CBOMM KoMneTeHTHb[M opraH43aLt1M npo-

AoAzaTb pa3BMBaTb M COBepmeHCTBOBaTb AeAoBoe COTpYAHmqeCTBO B 06-

AaCTM npBMoro CTpaXOBaHMR /B qaCTHOCTM, odbeKTOB, coopyxaemux Ha
TeppHTOp1H COBeTCKOro Coioaa Ha YCJ1OBHRX "nOA Kmot" c y4aCTmeM

aBCTpMACMX 4.)MPM/ m nepeCTpaXOBaHKR B pamKax aeACTBYIOQHX B ABCTMM

x CCCP fpaBMA Ha OCHOBe B3aMMHOA BurOAu.

Vn. 3amwjaqTexbHbie nOoeHMR

B COOTBeTCTBMM C 3aKIOqMTeAbHMM noAozeHHRMw )IofloCpoqHoA
nporpaMMu o6e CTOPOHU COfAacHAMCb npOAAMTb CPOK ee AeACTBmR no 31
AeKadpA 1995 roxa. Bonpocu ee noce~ymuoero npoAeH4A rocne 31 Ae-
Ka6pR 1995 roAa 6YAYT pewaTbCR, ecA1 He 6yAeT MHOA AorOBopeHHOCTM
Mex~y odewMw CTOpOHaMm, B COOTBeTCTBH C pa3AenoM Vf yKa3aHHOA )OA-

rocpoqmHo nporpaMMu.

Ode CTopoHb nopyualOT CmewaHHoA ABCTpHAcKo-COBeTCKOR KOMKCCHM
no 3KOHOMmqeCKoMy K Hay4HO-TeXHmqecmoMy COTpYAHmqeCTBY W B AaAb-
He~weM nepmoAmqecKw pa3padaTuBaTb KOHxpeTHwe MeponpMRTHR Ha ABa-
Tpm roAa no peaA13auw IoOJPocpoqHog nporpaMmu. fpeACTaBrTeH odemx
CTOPOH 6yQyT He peze OAHOrO paaa B rOA BCTpeqaTbCA B pamKax CMewaH-
HOR IOMmCCmm nooqepeAHo B ABCTPMW m CCCP AAR npOBePKM xoAa BunoA-
HeHWR STMX meponHRTHr .
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HaCTORuHIM npOTOKOA HBAReTCH HeoTbeMxeMog qaCTb JIOrOCPO4HO

nporpaMMu pa3BHTMR o yrnyOmeHHR 3KoHoMwtecKoro, HayqHO-TeXHf4eCKO-

fO H npOmwweHHOro COTOyAHHqeCTBa mexay ABCTpHACKOA Pecny6.nKOA

M COOOM COBeTCKHX CoUHaJlHCTmqeCKMX Pecny6AHK Ha 1981-1990 rr., noA-

nHCaHHOA 19 HHBapR 1981 roAa, H BCTynaeT B CHJy C AaTu noAnHcaHHR.

CosepmeHo 8 MoCKBe OKTH6pH 1985 rosa B ABYX lseMnflpax,

Kaj.Krm Ha HeMeLKoM m PYCCHOM R3bKax, npmqeM o6a TeKCTa HMelOT

OAmHaKOBYIO CmAy.

-O yrIOJIHOMO'iHIO
cIeilepajibHoro IpaBHTejIbCTBa

ABCTpKICKOAi Pecny6.rmKH:

&4/1<6er

Io yIIOJIHOMOxIHIO
IpaBHTeJnCTBa CoIo3a COBeTCKHX

CoiHajiHcTHneCKHX Pecny6HiK:
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flomnozeHMe I M IDOTOKOJI
OT OHKT6pR 1985 roza

HEPE4EHh

OCHOBHbIX ToBapOB B noCTaBKaX meFay ABCTpmeg v CCCP

HOCTaBKM ToBapoB M3 CCCP B ABCTPMDIO

HOCTaBKM TOBaDOB M3 ABCTOMM B CCCP

lpMynOeHme 2 K nOOTOKOJIy

OT OKT6pH 1985 rosa

fEPEqEH5

B03MOHblX HanpaBAeHMA COTpygHmqeCTBa Ha KOMeHCaumoHHOO
OCHOBe

RomaozeHme 3 K IIpOTOKOJIY

OT OKT6pR 1985 roza

IEPE4EH5

B03MOZHBIX HanpaBneHMA COTPYAHmqeCTBa B 06daCT9 npOM3-
BOACTBeHHOM noorepaumv

HnOzJO0eH1me 4 K rOOTOKOany I

OT OKTR6pH 1985 roga

[EPEqEHb
BO3MOFtHbIX o6AacTeA COTpyAHM4eCTBa aBCTpII4CK14X 14
COBeTCKRX opPaHm3aLmgI m ()pM c opraH143aLMmm
m (xp1IMaMM TpeTB14X CTpaH B rnpOeCTwpOBaHMH H COO-

pyieHxm od-BeRTOB

flogAoxeHme 5 K looDoyCOJw I
OT OKT$pR 1985 rona

flEPEqEHb
BO3MOMHIHX HanpaBjeHXR HayqHO-TeXHHqecKoro COTPYAHMqeCTBa

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r6glement de I'Assemble gn6rale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM PROGRAMME' ON THE DEVELOPMENT AND IN-
TENSIFICATION OF ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL
AND INDUSTRIAL COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS FOR THE YEARS 1981-1990

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Expressing their resolve to continue to take all necessary steps for the further
development of mutually advantageous good-neighbourly cooperation,

Guided by the principles and provisions of the Treaty of Trade and Navigation
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Austria, of
17 October 1955,2 the Agreement between the Federal Government of the Repub-
lic of Austria and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
economic, scientific and technical cooperation, of 24 May 1968, 3 the Agreement
between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning the development of economic, scientific, technical and industrial cooper-
ation, of 1 February 1973,4 and the Long-term agreement between the Republic of
Austria and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade and payments,
of 30 May 1975, 5

Noting with satisfaction that cooperation between the Republic of Austria and
the Union of Soviet Socialist Republics has developed favourably, to the mutual
advantage of both States, and, in particular, that the Programme for the Intensifica-
tion of Austrian-Soviet Economic, Scientific, Technical and Industrial Cooperation
over a 10-year period, of 3 July 1973,6 has been successfully implemented,

Confirming their desire to continue to develop and intensify economic, scien-
tific, technical and industrial cooperation on the basis of the provisions of the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on
1 August 1975, 7

Have adopted this Long-term programme on the development and intensifica-
tion of economic, scientific, technical and industrial cooperation between the Repub-
lic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics for the years 1981-1990,
drawn up on the basis of the provisions of the aforementioned Agreement of 1 Feb-
ruary 1973, and taking into account the accumulated experience of cooperation.

I Came into force on 19 January 1981 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 289.
3 Ibid., vol. 1987, No. 34004.
4 Ibid., No. 1-34005.
5 Ibid., vol. 1539, p. 269.
6 Ibid., vol. 1949, No. 33397.
7 International Legal Materials, vol. XIC (1975), p. 1292 (American Society of International Law.)
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I. GENERAL PROVISIONS

The two Parties intend to promote the development of economic, scientific,
technical and industrial cooperation on a long-term basis, regarding such cooper-
ation as a vital prerequisite for the further expansion of trade and the exchange of
services.

The two Parties shall assist the appropriate organizations, enterprises and firms
in the implementation of projects of mutual interest for economic, industrial, scien-
tific and technical cooperation, and also in the sphere of the provision of services.

The participation of organizations, enterprises and firms of the two countries
in the implementation of projects may consist, in particular, of reciprocal deliveries
of goods, cooperation in the sphere of production, the conduct of scientific re-
search and experimental design work, the exchange of technical information, the
purchase and sale of patents, licences, know-how and technology, the dispatch of
specialists and the provision of various services.

Recognizing the significance of financing not only for mutual trade, but also for
the development of other forms of cooperation envisaged in this Long-term pro-
gramme, the two Parties, within the framework of their existing legislation, shall
promote the granting of the most favourable possible conditions of financing.

The cooperation envisaged in this Long-term programme may be extended to
third countries as well; if there is interest on the part of all participants, such cooper-
ation may also take place with the participation of organizations, enterprises and
firms of third countries.

II. DEVELOPMENT OF TRADE

The two Parties note that trade is currently the main form of economic cooper-
ation between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics. They believe
that the implementation of this Long-term programme and the further develop-
ment of all forms of cooperation will create favourable opportunities for further
increasing the volume of trade and improving its structure.

The two Parties shall endeavour to expand trade in traditional goods and the
exchange of services, and shall also promote the expansion of the list of mutually
delivered goods and an increase in the proportion of finished articles in mutual trade.

In the opinion of both Parties, one of the promising forms of trade could be
cooperation on a compensation basis; they shall strive to promote the development
of this form of cooperation.

The lists of basic goods in mutual deliveries between Austria and the Union of
Soviet Socialist Republics and the possible areas of cooperation on a compensation
basis are indicated in annexes 1 and 2.

Ill. COOPERATION IN THE SPHERE OF PRODUCTION

Taking into account the results achieved in cooperation between Austria and
the Union of Soviet Socialist Republics, the two Parties consider that the develop-
ment of mutually advantageous cooperation in the sphere of production on the basis
of specialization and mutual deliveries of products on a long-term basis in those
sectors of the economy in which the prerequisites and favourable conditions exist
for such cooperation correspond to the interests of both countries.
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The two Parties shall endeavour to create favourable conditions for the facilita-
tion of cooperation in the sphere of production on the basis of long-term agreements
and for the coordinated marketing of products.

The list of possible areas of cooperation in the sphere of production is con-
tained in annex 3.

IV. PROJECT DESIGN AND CONSTRUCTION

In the opinion of the two Parties, an important form of economic cooperation is
the participation of Austrian and Soviet organizations and firms in project construc-
tion in Austria and in the Union of Soviet Socialist Republics, and also the cooper-
ation of Austrian and Soviet organizations and firms with organizations from third
countries in project construction.

The two Parties shall make efforts to intensify and expand existing contacts
between the competent organizations and firms of both countries in project design
and construction.

The possible areas of such cooperation could be, in particular:
- The participation of Soviet organizations in the design and construction in

Austria of power-generating projects, machine-building, metallurgical and oil-
processing enterprises, and also the study of such possibilities in other areas of
mutual interest and the formulation of appropriate recommendations;

- The participation of Austrian firms and organizations in the design and construc-
tion in the Union of Soviet Socialist Republics of industrial installations, in
particular, of the chemical, metallurgical, oil-processing, wood-processing and
cellulose and paper industries;

- The joint study of possible new areas of cooperation in the market of integrally
supplied equipment in third countries, and the study and exchange of the rele-
vant information; the coordination of activities in the formulation of proposals
to organizations and firms of third countries, and also the implementation of
coordinated measures to enhance the technical level of the equipment supplied;

- The inclusion by Austrian firms of Soviet organizations and by Soviet organiza-
tions of Austrian firns in the implementation of cooperation projects in third
countries; if necessary, agreements may be concluded between Austrian and
Soviet organizations and firms for this purpose, including agreements with the
participation of partners from third countries.

The list of possible areas of cooperation of Austrian and Soviet organizations
and firms with organizations and firms from third countries in project design and
construction is contained in annex 4.

V. SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

With a view to the full and effective use of the scientific and technical potential
of both countries in resolving major economic, scientific and technical problems and
accelerating the introduction of advanced technical methods in industry, agriculture
and other sectors of the economy, the two Parties consider it advisable to continue
to engage in cooperation of the following forms:
- The exchange of scientific and technical information and documentation; the

organization of symposia, conferences, seminars and technical exhibitions; the
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exchange of delegations of scientists and specialists; the joint development of
high-output processes; joint scientific research and experimental design work in
the creation of systems of machines, mechanisms and instruments, effective
means of automation and mechanization of production processes, new materials
and items, the introduction of the results of modem research and methods into
production.

As envisaged in the Agreement on scientific cooperation between the Austrian
academy of science and the Academy of Science of the Union of Soviet Socialist
Republics, of 23 February 1971, particular attention shall be paid to expanding the
exchange of scientists and informational materials, and to the participation of Aus-
trian and Soviet scientists in congresses, symposia and seminars organized in the
two countries. Joint work shall be continued in the area of the exploration of outer
space, molecular and cellular biology, semi-conductors and metal physics.

The further development of scientific and technical cooperation between organ-
izations and firms of the two countries shall take place both on a long-term basis
within the framework of the agreements and programmes signed, and on individual
topics and projects of mutual interest.

In this respect the two Parties shall promote the expansion and intensification
of scientific and technical cooperation in the following areas: metallurgy, machine-
building, power machine-building, radio electronics, communications, computers,
light and food industries, production of consumer goods, chemical, cellulose and
paper industries, health care and medicine, standardization and metrology, agricul-
ture and forestry, and legal protection of industrial property.

The list of possible areas of scientific and technical cooperation is contained in
annex 5.

VI. COOPERATION IN OTHER SPHERES

1. Power

The two Parties shall continue to develop cooperation in the sphere of power
and, in particular, shall continue to seek forms of mutual cooperation in the area of
electric power.

The two Parties shall also pay great attention to the development of cooperation
in the sphere of conserving and increasing power resources.

2. Agriculture and forestry

The two Parties note that the development of agriculture and forestry is an
important factor of the economic progress of both countries, and express their inten-
tion to contribute to the development of cooperation in these spheres.

The two Parties consider that there are favourable possibilities for the intensi-
fication of cooperation in these spheres.

3. Transport

The development of the cooperation envisaged in this Long-term programme
offers favourable prospects for the intensification of cooperation in railway, water,
pipeline and air transport. One of the most important areas in this respect shall be
the introduction of the most rational and modem means of transportation, which
will contribute to the further development of cooperation in the sphere of trans-
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port. In this respect, priority attention shall be paid to the most effective types of
transport.

Within the framework of the Agreement on direct rail communications be-
tween the federal railways of Austria and the railways of the Union of Soviet Social-
ist Republics, of 23 May 1969, the competent bodies of both countries shall make
efforts to further improve the carriage of goods by rail, including combined transport
operations between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics.

The competent bodies of the two countries shall make efforts to further im-
prove water transport operations and, in particular, to accelerate loading and un-
loading operations in the Austrian and Soviet ports on the Danube, in order to
accelerate the unloading of goods carried on the Danube-sea link and to provide
possibilities for the transshipment of loose goods carried by Austrian and Soviet
charterers from maritime tonnage to river tonnage and vice versa.

The competent organizations and firms of both countries shall ensure the fur-
ther development of the international carriage of passengers and goods by automo-
bile between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics, and in transit
through their territories, on the basis of the agreement between the Austrian Federal
Government and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
international automobile links of 3 July 1973.

4. Environmental protection

Considering that the protection and improvement of the environment is an im-
portant goal in modern times, the two Parties shall continue to develop cooperation
in these spheres.

5. Tourism

Recognizing the contribution made by international tourism to mutual under-
standing between the countries, the two Parties express their intention to promote
the development of tourism between Austria and the Union of Soviet Socialist Re-
publics, in particular through:

- Assistance to organizations and firms of both countries in organizing specialized
tourist exhibitions and in the exchange and dissemination of information and
publications on tourism;

- The exchange of experience in respect of the development of a tourist base;

- The implementation of measures in order to facilitate the expansion, improve-
ment and coordination of joint tourist links and, in this respect, the promotion
of cooperation between tourist organizations and firms of the two countries.

The two Parties believe that the conclusion of an intergovernmental agreement
on cooperation in the field of tourism will have a positive effect on the development
of tourist links.

6. Exhibitions and fairs

The two Parties believe that the participation of Austrian and Soviet organ-
izations and firms in fairs, exhibitions and other events held in Austria and in the
Union of Soviet Socialist Republics, and in particular, the regular participation of
the Soviet Union in the international autumn fair in Vienna, are of positive signifi-
cance for the further development and strengthening of economic, scientific, techni-
cal and industrial cooperation.
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Every year, the competent organizations and firms of the two countries shall
exchange plans for the organization of fairs and exhibitions in Austria and in the
Union of Soviet Socialist Republics.

7. Insurance

The two Parties recommend that their competent organizations should con-
tinue their cooperation in the area of insurance, both in direct insurance operations,
and in re-insurance operations.

VII. FINAL PROVISIONS

The joint Austrian-Soviet commission established in accordance with the
Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on economic, scientific and
technical cooperation, of 24 May 1968, shall be responsible for monitoring the im-
plementation of this Long-term programme.

Representatives of the two Parties shall meet at least once a year in the joint
commission alternately in Austria and in the Union of Soviet Socialist Republics to
check the progress of the implementation of this Long-term programme.

This Long-term programme is of an advisory character. It shall serve the rele-
vant organizations, enterprises and firms of the two countries as a guide for the
practical achievement of cooperation. The Long-term programme shall not exclude
the possibility of economic, scientific, technical and industrial cooperation in other
spheres which are not envisaged in it. In the course of its implementation it may be
refined and supplemented as required by agreement between the two Parties.

This Long-term programme shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force until 31 December 1990. Taking into account the re-
sults achieved, and also new requirements and possibilities for the development of
cooperation, the two Parties shall determine further possibilities for economic, sci-
entific, technical and industrial cooperation.

The period of operation of this Long-term programme shall be extended auto-
matically for five-year periods, unless otherwise agreed between the two Parties.

DONE at Moscow on 19 January 1981, in two original copies in the German and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of the Republic of Austria: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
JOSEF STARIBACHER [Illegible]
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ANNEX II

LIST OF BASIC GOODS IN MUTUAL DELIVERIES BETWEEN AUSTRIA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

ANNEX 2'

LIST OF POSSIBLE AREAS OF COOPERATION ON A COMPENSATION BASIS

ANNEX 31

LIST OF POSSIBLE AREAS OF COOPERATION IN THE SPHERE OF PRODUCTION

ANNEX 4'

LIST OF POSSIBLE AREAS OF COOPERATION OF AUSTRIAN AND SOVIET ORGANIZATIONS AND
FIRMS WITH ORGANIZATIONS AND FIRMS FROM THIRD COUNTRIES IN PROJECT DESIGN
AND CONSTRUCTION

ANNEX 51

LIST OF POSSIBLE AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE EXPANSION AND EXTENSION OF THE
LONG-TERM PROGRAMME ON THE DEVELOPMENT AND
INTENSIFICATION OF ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL
AND INDUTRIAL COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE UNION OF SOVIET REPUBLICS OF
19 JANUARY 1981

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Confirming their desire to take all necessary steps for the further development
of mutually advantageous good-neighbourly cooperation,

Guided by the principles and provisions of the Treaty of Trade and Navigation
between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics, of
17 October 1955,2 the Agreement between the Federal Government of the Repub-
lic of Austria and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
economic, scientific and technical cooperation, of 24 May 1968, 3 the Agreement
between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning the development of economic, scientific, technical and industrial cooper-
ation, of 1 February 1973, 4 and the Long-term agreement between the Republic of
Austria and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade and payments,
of 30 May 1975, 5

Confirming their desire to continue to develop and intensify economic, scien-
tific, technical and industrial cooperation on the basis of the Final Act of the Confer-
ence on Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,6
and also the final document of the Madrid meeting of 6 September 1983, 7

Noting the successful implementation and positive influence of the Long-term
programme signed on 19 January 1981 on the further development and intensifica-
tion of cooperation between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics,

Have decided to expand the Long-term programme and to extend its period of
operation and to that end have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

The two Parties confirm their intention to continue to promote the further de-
velopment of all forms of economic, scientific, technical and industrial cooperation
between the two countries on a long-term basis, seeking and using new possibilities
for its expansion and intensification.

I Came into force on 4 October 1985 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 289.
3 Ibid., vol. 1987, No. 34004.
4 Ibid., vol. No. 1-34005.
5 Ibid., vol. 1539, p. 269.
6 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
7 Ibid., vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
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II. DEVELOPMENT OF TRADE

The two Parties note with satisfaction that during the operation of the Long-
term programme, joint commerce increased considerably; moreover, there was an
increase both in Austrian exports to the Union of Soviet Socialist Republics, and in
Soviet exports to Austria. The two Parties shall continue to strive constantly to
expand the list of goods in mutual deliveries, and also to support the conclusion of
long-term agreements between Austrian firms and Soviet organizations.

The two Parties have agreed to supplement the lists of basic goods in deliveries
between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics and possible areas of
cooperation on a barter basis.

The existing lists of the Long-term programme of 19 January 1981 (annexes 1
and 2) are hereby supplemented and are contained in annexes 1 and 2 to this Pro-
tocol.

III. COOPERATION IN THE SPHERE OF PRODUCTION

The two Parties continue to believe that cooperation in the sphere of production
makes it possible to utilize more fully the technical, productive and other possibil-
ities of both countries and is an effective factor in expanding and intensifying their
trade and economic ties.

Expressing the intention to continue to create favourable conditions for the
establishment of mutually advantageous cooperation in the sphere of production,
the two Parties have agreed to supplement the list of possible areas of cooperation
in the sphere of production.

The existing list of the Long-term programme of'19 January 1981 (annex 3) is
hereby supplemented and is contained in annex 3 to this Protocol.

IV. PROJECT DESIGN AND CONSTRUCTION

The two Parties shall continue to make efforts to establish new contacts, and
expand and intensify existing contacts, between competent organizations and firms
of both countries in respect of project construction, including construction under
"turn-key" conditions. They shall continue to provide all possible assistance to their
organizations and firms in implementing the agreements reached on project con-
struction in Austria and in the Union of Soviet Socialist Republics, and in third
countries.

The two Parties express their willingness to continue to engage in cooperation
in the areas indicated in the Long-term programme.

The main forms of cooperation in the area of project construction may be
planning and surveying work, design, construction, contracting and subcontracting
of equipment and materials, performance of construction and assembly work, oper-
ational assistance, and also the provision of other services.

The two Parties shall endeavour to find other promising areas and forms of
cooperation which are of mutual interest.

The existing list of possible areas of cooperation of Austrian and Soviet organ-
izations and firms with organizations and firms from third countries in project de-
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sign and construction under the Long-term programme of 19 January 1981 (annex 4)
is contained in annex 4 to this Protocol.

V. SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

The two Parties note the successful development of scientific and technical
cooperation in 1981-1985 in the areas and forms envisaged in the Long-term pro-
gramme and express their willingness to continue this cooperation in the future.

In this respect, particular attention shall be paid to ferrous and non-ferrous
metallurgy, machine-building, in particular the building of equipment for the auto-
mobile and tractor industry, rail transport, forestry and agriculture, including live-
stock-rearing, communications, light and food industries, chemical, cellulose and
paper industries, health care and medicine, flexible production systems and auto-
mation of production.

Interest has been expressed in expanding contacts between scientists in
such areas as genetics and biotechnology, microelectronics, and nuclear and space
research.

Agreement has been reached to supplement the list of possible areas of scien-
tific and technical cooperation.

The existing list of the Long-term programme of 19 January 1981 (annex 5) is
hereby supplemented and is contained in annex 5 to this Protocol.

VI. COOPERATION IN OTHER SPHERES

1. Power
The two Parties note with satisfaction the development of a new form of co-

operation - the exchange of electric power - and express the intention to continue
work to expand the exchange of electric power between the power systems of Aus-
tria and the Union of Soviet Socialist Republics, and between the Union of Soviet
Socialist Republics and other West European countries in transit through Austria.
The two Parties shall also pay attention to the development of cooperation in the
area of fuel and power savings, alternative sources of power, and central heating, and
shall exchange experience in the construction and operation of power projects.

2. Agriculture and forestry

The two Parties consider that cooperation in the sphere of the agro-industrial
complex is a promising area.

3. Transport

The competent organizations of the two countries shall make efforts to further
improve rail transport operations for goods and passengers between Austria and the
Union of Soviet Socialist Republics.

Taking into account the importance of improving the transport facilities for the
constantly growing trade between Austria and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, and also with a view to further developing cooperation in the area of transport,
the two Parties have expressed their willingness to hold meetings every year, be-
ginning in 1986, alternately in Austria and in the Union of Soviet Socialist Republics,
for representatives of transportation and other departments and organizations con-
cerned of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics with the participation,
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where possible, of representatives of Hungarian and Czech railways to agree upon
the volume, technology and conditions of the carriage by rail of goods in foreign
trade between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics.

The Parties shall continue to apply the agreed system of monthly planning of
rail transport operations for goods in foreign trade.

With a view to further expanding and intensifying cooperation in the area of
transport, the two Parties believe it advisable to work out a joint programme for the
development of air links between Austria and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics for 1986-1990 and subsequent years.

The two Parties shall strive to expand cooperation in improving and increasing
the effectiveness of the operation of passenger vessels on the tourist route "From the
Alps to the Black Sea".

In the context of the further improvement of water transport operations, the
two Parties have expressed the intention to recommend to the competent Austrian
and Soviet bodies that they should expand cooperation in the area of transport
by containers, "Lash" barges, Ro-Ro vessels and other special means of transport.
Moreover, by agreement, firms and organizations of both countries shall have the
right to participate in all types of transport operations with their own vessels, con-
tainers and other transport and transshipment equipment, and also carry out broker
functions.

Interest has been expressed in developing joint forms of operation of the fleet
in Danube-sea links, using the Soviet estuary ports on the Danube, with a view to the
operation of a joint fleet of lighters/barges on the Danube with subsequent con-
veyance to the destination on vessels/barge carriers of the Soviet Danube steamship
line or other Soviet steamship lines.

4. Environmental protection

The two Parties shall continue to develop cooperation in the area of environ-
mental protection, particularly in resolving the problem of the impact on forest
growth of industrial effluents into the atmosphere, and protection of the environ-
ment from harmful effluents of thermo-electric power stations, and also to pay
attention to issues of the recycling and utilization of industrial and other wastes.

5. Tourism

The two Parties express their intention to continue to promote the development
of tourism between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics. In their
view, the conclusion of an intergovernmental agreement on cooperation in the field
of tourism could have a positive effect on the development of tourist links between
the two countries.
6. Exhibitions, fairs, and also other activities organized by the federal chamber of

commerce of Austria and the trade and industrial chamber of the Union of
Soviet Socialist Republics or held with their participation

The two Parties believe that, in addition to the participation of Austrian and
Soviet organizations and firms in fairs and exhibitions held in Austria and in the
Union of Soviet Socialist Republics, other measures aimed at the development of
mutually advantageous cooperation, in particular the exchange of delegations of
business circles, the organization in Austria and in the Union of Soviet Socialist
Republics of "Days of commerce", symposia and seminars, and the further develop-
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ment of active regional links between the Austrian Bundeslainder and the Union
Republics of the Union of Soviet Socialist Republics, are of positive significance for
the further development of trade, and for economic, scientific, technical and indus-
trial cooperation between Austria and the Union of Soviet Socialist Republics.

7. Insurance

The two Parties recommend that their competent organizations should con-
tinue to develop and improve active cooperation in the area of direct insurance (in
particular, of projects built in the territory of the Soviet Union under "turn-key"
conditions with the participation of Austrian firms) and of re-insurance, within the
framework of the rules in operation in Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics, on the basis of mutual advantage.

VII. FINAL PROVISIONS

In accordance with the final provisions of the Long-term programme, the two
Parties have agreed to extend the period of its operation to 31 December 1995.
Questions of its subsequent extension after 31 December 1995 shall be settled in
accordance with part VII of the Long-term programme, unless otherwise agreed
between the two Parties.

The two Parties instruct the joint Austrian-Soviet commission on economic,
scientific and technical cooperation to continue periodically to formulate specific
measures for two to three years for the implementation of the Long-term pro-
gramme. Representatives of the two Parties shall meet at least once a year within the
framework of the joint commission, alternately in Austria and in the Union of Soviet
Socialist Republics, to monitor the course of implementation of these measures.

This Protocol is an inseparable part of the Long-term programme on the devel-
opment and intensification of economic, scientific, technical and industrial coopera-
tion between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics for
the years 1981-1990, signed on 19 January 1981, and shall enter into force on the date
of its signature.

DONE in Moscow, on 4 October 1985, in duplicate in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of the Republic of Austria: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

NORBERT STEGER [Illegible]
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ANNEX 11 TO THE PROTOCOL OF 4 OCTOBER 1985

LIST OF BASIC GOODS IN DELIVERIES BETWEEN AUSTRIA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

ANNEX 21 TO THE PROTOCOL OF 4 OCTOBER 1985

LIST OF POSSIBLE AREAS OF COOPERATION ON A COMPENSATION BASIS

ANNEX 31 TO THE PROTOCOL OF 4 OCTOBER 1985

LIST OF POSSIBLE AREAS OF COOPERATION IN THE FIELD OF COOPERATION
IN THE SPHERE OF PRODUCTION

ANNEX 41 TO THE PROTOCOL OF 4 OCTOBER 1985

LIST OF POSSIBLE AREAS OF COOPERATION OF AUSTRIAN AND SOVIET ORGANIZATIONS AND

FIRMS WITH ORGANIZATIONS AND FIRMS OF THIRD COUNTRIES IN PROJECT DESIGN AND

CONSTRUCTION

ANNEX 51 TO THE PROTOCOL OF 4 OCTOBER 1985

LIST OF POSSIBLE AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME A LONG TERME' RELATIF AU DItVELOPPEMENT
ET k L'INTENSIFICATION DE LA COOPItRATION tCONO-
MIQUE, SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES POUR LES
ANNEES 1981 A 1990

Le Gouvernement f6ddral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

R6solus de continuer A prendre toutes les mesures n6cessaires pour d6velopper
encore les relations de bon voisinage sur une base mutuellement avantageuse,

Guid6s par les principes et les dispositions 6nonc6s dans le Trait6 de commerce
et de navigation conclu le 17 octobre 1955 entre la R6publique d'Autriche et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques 2, dans l'Accord de coop6ration 6conomi-
que, scientifique et technique conclu le 24 mai 1968 entre le Gouvemement f6d6ral
de la Rdpublique d'Autriche et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques 3, dans 'Accord relatif au d6veloppement de la coop6ration 6co-
nomique, scientifique, technique et industrielle conclu le 1 er f6vrier 1973 entre la
R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques 4, et dans
l'Accord A long terme de commerce et de paiement conclu le 30 mai 1975 entre la
R6publique d'Autriche et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques 5,

Notant avec satisfaction que la coop6ration entre la R6publique d'Autriche et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques s'est d6velopp6e de fagon positive
et avantageuse pour les deux Etats, et notant en particulier que le Programme de
renforcement de la coop6ration austro-sovi~tique dans les domaines 6conomique,
scientifique, technique et industriel pendant une dur6e de 10 ans, en date du 3 juillet
19736, a td men6 A bien avec succ~s,

R6affirmant leur intention de continuer A d6velopper et A intensifier la coop6ra-
tion 6conomique, scientifique, technique et industrielle en se fondant sur les dispo-
sitions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe
sign6 A Helsinki le ler aofit 19757,

Ont adopt6 le pr6sent Programme A long terme relatif au d6veloppement et A
l'intensification de la coop6ration 6conomique, scientifique, technique et indus-
trielle entre la R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques pour les ann6es 1981 A 1990, qui a t6 61abor6 A partir des dispositions de
l'Accord du Ier f6vrier 1973 susmentionn6 et compte tenu de l'exp6rience acquise en
mati~re de coop6ration.

I Entrt en vigueur le 19janvier 1981 par la signature, conformbment A I'article VII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 289.
3 Ibid, vol. 1987, no 1-34004.
1 Ibid., no 1-34005.
5 Ibid., vol. 1539, p. 269.
6 Ibid., vol. 1949, no 1-33397.
7 Documents d'actualiti internationale, n' 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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1. DISPOSITIONS GINtRALES

Les deux Parties sont disposdes A encourager le d6veloppement A long terme
de la coopdration dconomique, scientifique, technique et industrielle, considdrant
qu'une telle coopdration est indispensable pour l'intensification du commerce et des
6changes de services.

Les deux Parties encourageront les organisations, les entreprises et les soci6t6s
concern6es A mettre en ceuvre des projets de coop6ration pr6sentant un int6rt com-
mun dans les domaines 6conomique, industriel, scientifique et technique ainsi que
dans le domaine de l'offre de services.

La participation d'organisations, d'entreprises et de soci6t6s des deux pays A la
r6alisation de projets peut consister, en particulier, dans la livraison mutuelle de
marchandises, la cooperation en mati~re de production, la r6alisation de travaux
de recherche scientifique exp6rimentale et de d6veloppement, l'6change d'informa-
tions techniques, l'achat et la vente de brevets, de licences, de savoir-faire et de
technologie, l'envoi de sp6cialistes et la foumiture de services.

Reconnaissant l'importance du financement non seulement pour les 6changes
commerciaux mais aussi pour le d6veloppement d'autres formes de coop6ration
pr6vues par le pr6sent Programme A long terme, les deux Parties encourageront,
dans le cadre de leur 16gislation respective, l'offre des conditions de financement les
plus favorables.

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Programme A long terme peut 6tre
6tendue A des pays tiers; si tous les participants sont int6ress6s, cette coop6ration
peut se faire avec la participation d'organisations, d'entreprises et de soci6t6s de
pays tiers.

II. DtVELOPPEMENT DU COMMERCE

Les deux Parties constatent que le commerce est actuellement la principale
forme de coop6ration 6conomique entre l'Autriche et l'URSS. Elles consid6rent que
la r6alisation du pr6sent Programme A long terme et le d6veloppement de toutes les
formes de coop6ration permettront d'accroitre encore le volume des 6changes com-
merciaux et d'am6liorer la structure de ces 6changes.

Les deux Parties s'efforceront de d6velopper le commerce des produits tradi-
tionnels et l'6change de services, d'6largir la nomenclature des marchandises faisant
l'objet de livraisons mutuelles et d'accroitre la part des produits finis dans leurs
6changes mutuels.

De l'avis des deux Parties, la coop6ration fond6e sur la compensation peut etre
une forme de commerce prometteuse; elles s'efforceront de favoriser le d6veloppe-
ment de cette forme de coop6ration.

La liste des principales marchandises faisant l'objet de livraisons mutuelles
entre l'Autriche et I'URSS et la liste des orientations possibles de la coop6ration
fondde sur la compensation figurent respectivement dans les annexes 1 et 2 au pr6-
sent Programme.

III. COOP9RATION EN MATIERE DE PRODUCTION

Compte tenu des r6sultats de la coop6ration entre l'Autriche et I'URSS, les
deux Parties estiment qu'il est dans l'intrt des deux pays de d6velopper A long
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terme une coop6ration mutuellement avantageuse dans le domaine de la production
sur la base de la sp6cialisation et de la livraison mutuelle de produits appropri6s dans
les branches de l'6conomie ob existent les conditions n6cessaires et des possibilit6s
favorables pour une telle coop6ration.

Les deux Parties s'efforceront de cr6er des conditions qui permettent d'6tablir
une coop6ration dans le domaine de la production sur la base d'accords A long terme
et d'assurer l'6coulement concert6 de la production.

La liste des orientations possibles de la coop6ration en mati~re de production
figure A l'annexe 3.

IV. CONCEPTION ET MISE EN PLACE D'INSTALLATIONS

De l'avis des deux Parties, une forme importante de la coopdration 6conomique
r6side dans la participation d'organisations et de socidtds autrichiennes et sovi6-
tiques A la mise en place d'installations en Autriche et en URSS, ainsi que dans la
coop6ration d'organisations et de soci6t6s autrichiennes et sovi6tiques avec des
organisations de pays tiers aux fins de la mise en place d'installations.

Les deux Parties s'emploieront A approfondir et A d6velopper les contacts
existants entre les organisations et les soci6t6s comp6tentes des deux pays dans le
domaine de la conception et de la mise en place d'installations.

Une telle coop6ration pourrait prendre les formes suivantes:
- Participation d'organisations sovi6tiques A ]a conception et A la construction en

Autriche d'installations 6nergdtiques, d'entreprises de construction m6canique,
d'entreprises m6tallurgiques et d'entreprises de transformation du p6trole; exa-
men des possibilitds existant A cet 6gard dans d'autres domaines pr6sentant un
intdr& commun et d1aboration de recommandations A cet effet;

- Participation de soci6t6s et d'organisations autrichiennes A la conception et A la
construction en URSS d'installations industrielles, en particulier d'industries
chimiques, m6tallurgiques, de transformation du p6trole, de transformation du
bois et d'industries du papier et de la cellulose;

- Examen conjoint des nouvelles orientations possibles de la coop6ration sur
le march6 de l'6quipement complet dans des pays tiers et 6tude et 6change
d'informations A ce sujet; coordination des activit6s relatives A l'61aboration
de propositions destindes aux organisations et soci6t6s de pays tiers, et adop-
tion de mesures concert6es pour accroitre le niveau technique de l'6quipement
fourni;

- Recrutement par des soci&6s autrichiennes d'organisations sovi6tiques et par
des organisations sovi6tiques de soci6t6s autrichiennes aux fins de la r6alisation
de projets de coop6ration dans des pays tiers; si n6cessaire, des accords seront
conclus A cet effet entre les organisations et soci6t6s autrichiennes et sovi6tiques,
notamment avec la participation de partenaires de pays tiers.

La liste des domaines possibles de coop6ration entre les organisations et les
soci6t6s autrichiennes et sovi6tiques et les organisations et les soci6t6s de pays tiers
pour la conception et la mise en place d'installations figure A l'annexe 4.
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V. COOPI-RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Afin que le potentiel scientifique et technique des deux pays soit pleinement et
efficacement utilis6 pour rdsoudre d'importants probl~mes 6conomiques, scienti-
fiques et techniques et afin d'acc6ldrer l'application des progr~s techniques A l'in-
dustrie, A l'agriculture et A d'autres branches de l'6conomie, les deux Parties jugent
utile de coopdrer A l'avenir de la mani~re suivante:

- Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques; orga-
nisation de colloques, de confdrences, de sdminaires et d'expositions techniques;
6change de ddldgations de scientifiques et de spdcialistes; mise au point con-
certde de processus hautement productifs; travaux communs de recherche scien-
tifique expdrimentale et de ddveloppement pour la mise au point de syst~mes de
machines, de mdcanismes et d'outils, de moyens efficaces d'automatisation et
de mdcanisation des processus de production, et de nouveaux matdriaux et
produits; application A la production des rdsultats des recherches et des 6tudes
communes.

Uhe attention particuli~re sera accordde, comme prdvu dans l'Accord de
coopdration scientifique conclu le 23 fdvrier 1971 entre l'Acaddmie autrichienne des
sciences et l'Acaddmie des sciences de I'URSS, au ddveloppement des 6changes de
scientifiques et des 6changes d'informations ainsi qu'A la participation de scien-
tifiques autrichiens et sovidtiques aux congr~s, colloques et sdminaires organisds
dans les deux pays. Les travaux communs entrepris dans le domaine des recher-
ches spatiales, de la biologie moldculaire et cellulaire, des semi-conducteurs et de la
physique des mdtaux seront poursuivis.

Le ddveloppement de la coopdration scientifique et technique entre les organi-
sations et les socits des deux pays portera A la fois sur le long terme, dans le cadre
des accords et programmes conclus, et sur des themes et des projets particuliers
prdsentant un intdrt commun.

A cet 6gard, les deux Parties encourageront le ddveloppement et l'intensifi-
cation de la coopdration scientifique et technique dans les domaines suivants : m6-
tallurgie, construction mdcanique, construction de machines dans le secteur de
l'6nergie, radio-6lectronique, techniques de communication, informatique, industrie
l6gre et alimentaire, production de biens de consommation courante, industrie chi-
mique, industrie du papier et de la cellulose, sant6 et m6decine, normalisation et
mdtrologie, agriculture et sylviculture, protection juridique de la propridt6 indus-
trielle.

La liste des orientations possibles de la coopdration scientifique et technique
figure b l'annexe 5.

VI. COOPtRATION DANS D'AUTRES DOMAINES

1. Energie

Les deux Parties continueront de ddvelopper la coopdration dans le domaine de
l'6nergie, et en particulier de rechercher des formes de coopdration mutuelle dans le
domaine de l'6nergie 6lectrique.

Les deux Parties accorderont 6galement une grande attention au ddveloppe-
ment de leur coopdration dans le domaine des 6conomies d'6nergie et de la mise en
valeur des ressources d'6nergie.
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2. Agriculture et sylviculture

Les deux Parties constatent que le d6veloppement de l'agriculture et de la syl-
viculture est un facteur important de progris dconomique dans les deux pays et
expriment leur intention de contribuer au renforcement de la coop6ration dans ces
domaines.

Les deux Parties considrent qu'il existe des possibilit6s favorables pour inten-
sifier leur coop6ration dans ces domaines.

3. Transports

Le d6veloppement de la coop6ration pr6vu dans le pr6sent Programme A long
terme ouvre des perspectives favorables pour l'intensification de la coop6ration
dans le domaine des transports par fer, par eau, par route, par pipe-line et par air.
L'une des principales orientations en la mati~re consistera A mettre en place des
moyens de transport plus rationnels et plus modernes, ce qui contribuera A d6velop-
per encore la coop6ration dans le domaine des transports. A cet 6gard, on s'attachera
en priorit6 aux modes de transport les plus efficaces.

Conform6ment A l'Accord relatif au trafic ferroviaire direct conclu le 23 mai
1969 entre les Chemins de fer autrichiens et les Chemins de fer sovidtiques, les
autorit6s comp6tentes des deux pays s'efforceront d'am6liorer encore le transport
ferroviaire de marchandises, y compris les transports combin6s, entre l'Autriche et
I'URSS.

Les autoritAs comp6tentes des deux pays s'efforceront d'am6liorer encore le
transport par eau, et en particulier d'acc616rer les op6rations de chargement et de
d6chargement dans les ports autrichiens et sovi6tiques sur le Danube, d'acc616rer le
transbordement des marchandises dans le cadre du trafic entre le Danube et la mer
et de faciliter les op6rations consistant A transborder les marchandises en vrac des
affr6teurs autrichiens et sovi6tiques des navires maritimes aux navires fluviaux, et
inversement.

Les organisations et les socidt6s comp6tentes des deux pays d6velopperont
encore les transports internationaux de passagers et de marchandises en favorisant
le trafic routier entre l'Autriche et I'URSS ainsi que le transit par leur territoire
conform6ment A l'Accord relatif au trafic routier international conclu le 3 juillet 1973
entre le Gouvemement fd6ral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

4. Protection de l'environnement

Consid6rant l'importance que revtent aujourd'hui la protection et l'am6liora-
tion de l'environnement, les deux Parties continueront de d6velopper la coop6ration
dans ce domaine.

5. Tourisme

Reconnaissant la contribution du tourisme international A la compr6hension
mutuelle entre les pays, les deux Parties expriment leur intention de favoriser le
d6veloppement du tourisme entre l'Autriche et I'URSS, notamment:
- En aidant les organisations et les soci6ts des deux pays a organiser des expo-

sitions touristiques sp6cialis6es et A 6changer et A diffuser des informations et
des publications sur le tourisme;
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- En 6changeant des donn6es d'exp6rience sur le d6veloppement des stations de
tourisme;

- En prenant des mesures pour favoriser 1'61argissement, l'am6lioration et la coor-
dination des relations touristiques mutuelles et pour contribuer en ce sens A la
coop6ration entre les organisations et les soci6t6s de tourisme des deux pays.

Les deux Parties estiment que la conclusion d'un accord intergouvememental
de coop6ration dans le domaine du tourisme aura un effet b6n6fique sur le renforce-
ment des relations touristiques entre les deux pays.

6. Expositions etfoires

De l'avis des deux Parties, il est bon pour le d6veloppement et le renforcement
de la coopdration 6conomique, scientifique, technique et industrielle que les organi-
sations et les soci6t6s autrichiennes et sovi6tiques participent aux foires, exposi-
tions et autres manifestations organis6es en Autriche et en URSS, et notamment que
l'Union sovi6tique participe r6gulirement A la foire intemationale d'automne de
Vienne.

Les organisations et les soci6t6s comp6tentes des deux pays se communi-
queront chaque ann6e le calendrier des foires et des expositions qui se tiendront en
Autriche et en URSS.

7. Assurance

Les deux Parties recommandent A leurs organisations comp6tentes de pour-
suivre la coop6ration dans le domaine de l'assurance, que ce soit pour les op6rations
d'assurance directe ou pour les op6rations de r6assurance.

VII. DISPOSITIONS FINALES

L'organe charg6 de contr6ler l'application du prdsent Programme A long terme
est la Commission mixte austro-sovidtique 6tablie en vertu de l'Accord de coop6ra-
tion 6conomique, scientifique et technique conclu le 24 mai 1968 entre le Gouverne-
ment f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvemement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

Les repr6sentants des deux Parties se rencontreront au moins une fois par an
dans le cadre de la Commission mixte, altemativement en Autriche et en URSS,
pour s'assurer de la bonne ex6cution du pr6sent Programme A long terme.

Le pr6sent Programme A long terme a un caract~re indicatif. I1 servira aux orga-
nisations, entreprises et soci6t6s concem6es des deux pays d'orientation pour la
mise en ceuvre pratique de la coop6ration. II n'exclut pas la possibilit6 d'une coop6-
ration dconomique, scientifique, technique et industrielle dans d'autres domaines
non pr6vus dans ses dispositions. II pourra, en cas de besoin, 6tre pr6cis6 et com-
pl6t6 en cours d'ex6cution par voie d'accord entre les deux Parties.

Le pr6sent Programme A long terme entre en vigueur q la date de sa signature et
le restera jusqu'au 31 d6cembre 1990. Compte tenu des r6sultats obtenus ainsi que
de 1'6volution des besoins et des possibilit6s en mati~re de coop6ration, les deux
Parties d6termineront les perspectives de coop6ration future dans les domaines 6co-
nonique, scientifique, technique et industriel.
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Le pr6sent Programme A long terme sera reconduit automatiquement de
cinq ans en cinq ans A moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent
autrement.

FAIT A Moscou, le 19 janvier 1981, en double exemplaire en langues allemande
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement fd&6ral Pour le Gouvernement de
de la R6publique d'Autriche: l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
JOSEF STANBACHER [Illisible]
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ANNEXE 1l

LISTE DES PRINCIPALES MARCHANDISES FAISANT L'OBJET DE LIVRAISONS
MUTUELLES ENTRE L'AUTRICHE ET L'URSS

ANNEXE 2'

LISTE DES ORIENTATIONS POSSIBLES DE LA COOPERATION
SUR LA BASE DE LA COMPENSATION

ANNEXE 31

LISTE DES ORIENTATIONS POSSIBLES DE LA COOPERATION
EN MATItRE DE PRODUCTION

ANNEXE 4'

LISTE DES DOMAINES POSSIBLES DE COOPERATION ENTRE LES ORGANISATIONS ET LES SOCIE-
TES AUTRICHIENNES ET SOVI]ITIQUES ET LES ORGANISATIONS ET LES SOCIETES DE PAYS
TIERS POUR LA CONCEPTION ET LA MISE EN PLACE D'INSTALLATIONS

ANNEXE 5'

LISTE DES ORIENTATIONS POSSIBLES DE LA COOPERATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

'Non publie ici conformment au paragraphe 2 de I'article 2 du r~glement de 'Assemblde gdndrale destine A

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 CONCERNANT L'EXTENSION ET LA PROLON-
GATION DU PROGRAMME A LONG TERME RELATIF AU
D1tVELOPPEMENT ET A L'INTENSIFICATION DE LA COOPIt-
RATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET
INDUSTRIELLE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
ADOPTt LE 19 JANVIER 1981

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,

R6affirmant leur volont6 de prendre toutes les mesures n6cessaires pour d6ve-
lopper encore les relations de bon voisinage sur une base mutuellement avantageuse,

Guid6s par les principes et les dispositions 6nonc6s dans le Trait6 de commerce
et de navigation conclu le 17 octobre 1955 entre la R6publique d'Autriche et l'Union
des R6publiques socialistes soviAtiques 2, dans l'Accord de coopdration 6conomi-
que, scientifique et technique conclu le 24 mai 1968 entre le Gouvernement fdddral
de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques 3, dans l'Accord relatif au d6veloppement de la coop6ration 6co-
nomique, scientifique, technique et industrielle conclu le Ir f6vrier 1973 entre la
R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques4 , et dans
I'Accord A long terme de commerce et de paiement conclu le 30 mai 1975 entre la
R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques5,

RWaffirmant leur intention de continuer A d6velopper et A intensifier la coop6ra-
tion 6conomique, scientifique, technique et industrielle en se fondant sur les dispo-
sitions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe
sign6 A Helsinki le i er ao0t 19756 ainsi que sur les dispositions du Document de
cl6ture de la r6union de Madrid en date du 6 septembre 19837,

Notant la bonne ex6cution du Programme A long terme adopt6 le 19janvier 1981
et son influence positive sur le d6veloppement et l'intensification de la coop6ration
entre l'Autriche et l'Union sovi6tique,

Ont d6cidd d'6tendre ledit Programme A long terme et de le prolonger et, A cette
fin, sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS GgNtRALES

Les deux Parties r6affirment leur intention de continuer d'encourager le d6ve-
loppement A long terme de toutes les formes de coop6ration economique, scienti-

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1985 par la signature, conform6ment A l'article VII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 289.
3 Ibid., vol. 1987, no 1-34004.
4 Ibid, no 1-34005.
5 Ibid, vol. 1539, p. 269.
6 Documents d'actualitd intemationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
7 Ibid, no 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation frangaise).
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fique, technique et industrielle entre les deux pays, en recherchant et en utilisant de
nouveaux moyens de d6velopper et d'intensifier cette coop6ration.

II. DIVELOPPEMENT DU COMMERCE

Les deux Parties constatent avec satisfaction que, depuis la mise en ceuvre du
Programme A long terme, les 6changes mutuels ont sensiblement progress6 et que
tant les exportations autrichiennes vers I'URSS que les exportations sovi6tiques
vers l'Autriche ont augment6. Les deux Parties continueront de s'efforcer d'61argir
en permanence la nomenclature des marchandises faisant l'objet de livraisons mu-
tuelles et d'appuyer la conclusion d'accords A long terme entre les soci6t6s autri-
chiennes et les organisations sovi6tiques.

Les deux Parties sont convenues de compl6ter la liste des principales marchan-
dises faisant l'objet de livraisons mutuelles entre l'Autriche et I'URSS et la liste des
orientations possibles de la coop6ration sur la base de la compensation.

Les listes annex6es au Programme A long terme en date du 19 janvier 1981
(annexes 1 et 2) seront compl6t6es et jointes au pr6sent Protocole en tant qu'an-
nexes 1 et 2.

III. COOPIRATION EN MATIkRE DE PRODUCTION

Les deux Parties continuent de penser que la coop6ration en matire de produc-
tion permet de mieux utiliser les moyens techniques, productifs et autres des deux
pays et est un facteur efficace de d~veloppement et d'approfondissement de leurs
relations commerciales et 6conomiques.

Exprimant l'intention de continuer A cr6er des conditions favorables A 1'6tablis-
sement d'une cooperation mutuellement avantageuse dans le domaine de la produc-
tion, les deux Parties sont convenues de completer la liste des orientations possibles
de la cooperation en mati~re de production.

La liste annex6e au Programme A long terme en date du 19 janvier 1981 sera
compl&t6e et jointe au present Protocole en tant qu'annexe 3.

IV. CONCEPTION ET MISE EN PLACE D'INSTALLATIONS

Les deux Parties continueront de s'employer A 6tablir de nouveaux contacts et
A 6largir et approfondir les contacts existants entre les organisations et les soci&t6s
comp6tentes des deux pays dans le domaine de la mise en place d'installations, en
particulier << clefs en main >>. Elles continueront d'aider par tous les moyens leurs
organisations et leurs soci&t s A executer les contrats conclus en ce qui concerne la
mise en place d'installations en Autriche, en URSS et dans des pays tiers.

Les deux Parties se d6clarent dispos6es A continuer de coop6rer conform6ment
aux orientations d6finies dans le Programme A long terme.

La coop6ration dans le domaine de la mise en place d'installations peut prendre
les principales formes suivantes : travaux de recherche technique, projections, livrai-
sons et sous-livraisons d'&juipement et de mat6riel, travaux de construction et de
montage, contribution A l'exploitation et fourniture d'autres services.

Les deux Parties s'efforceront de rechercher 6galement d'autres orientations et
formes de coop6ration prometteuses pr~sentant un intdr& commun.

La liste des domaines possibles de cooperation entre les organisations et les
soci6tds autrichiennes et sovi~tiques et les organisations et les socidt6s de pays
tiers dans le domaine de la conception et de la mise en place d'installations qui est
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annex6e au Programme A long terme du 19 janvier 1981 (annexe 4) est jointe au
pr6sent Protocole en tant qu'annexe 4.

V. COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Les deux Parties constatent que la coop6ration scientifique et technique s'est
ddvelopp6e favorablement durant la p6riode 1981-1985 selon les orientations et les
modalit6s d6finies dans le Programme A long terme et elles se d6clarent dispos6es A
poursuivre cette coop6ration A l'avenir.

Une attention particuli~re sera accord6e A cet 6gard A la sid6rurgie et h la metal-
lurgie des m6taux non ferreux, A la construction m6canique, en particulier A la pro-
duction d'&quipement pour l'industrie automobile et l'industrie de construction de
tracteurs, le transport ferroviaire, la sylviculture et 'agriculture, y compris l'61evage,
aux moyens de communication, A l'industrie Igre et alimentaire, A 'industrie chi-
mique et A l'industrie de la cellulose et du papier, A la sant6 et A la m6decine, aux
syst~mes de production flexibles et A l'automatisation de la production.

Un int6ret a 6t6 exprim6 en faveur du d6veloppement des contacts entre les
scientifiques dans des domaines comme la g6n6tique et la biotechnologie, la micro-
61ectronique et la recherche nucl6aire et spatiale.

I1 a 6td convenu de compl6ter la liste des orientations possibles de la coop6ra-
tion scientifique et technique.

La liste annex6e au Programme A long terme du 19 janvier 1981 (annexe 5) sera
compl6t6e et jointe au pr6sent Protocole en tant qu'annexe 5.

VI. COOPRATION DANS D'AUTRES DOMAINES

1. Energie

Les deux Parties constatent avec satisfaction que les 6changes d'6nergie 61ec-
trique constituent une nouvelle forme de coop6ration et elles expriment l'intention
de continuer A d6velopper ces 6changes entre les syst~mes 6nerg6tiques autrichien
et sovi6tique ainsi qu'entre 'URSS et d'autres pays d'Europe occidentale via un
transit par l'Autriche. Les deux Parties veilleront 6galement A d6velopper la coop-
ration dans les domaines des 6conomies de combustible et d'6nergie, des sources
d'6nergie de remplacement et de l'alimentation centralis6e en 6nergie thermique et
elles 6changeront des donndes d'exp6rience en ce qui concerne la construction et
'exploitation des installations 6nerg6tiques.

2. Agriculture et sylviculture

Les deux Parties estiment que la coop6ration relative au complexe agro-indus-
triel est une orientation prometteuse.

3. Transports

Les organisations comp6tentes des deux pays s'efforceront d'am6liorer encore
le transport ferroviaire de marchandises et de passagers entre l'Autriche et I'URSS.

Consid6rant qu'il importe d'am6liorer la s6curit6 en mati~re de transport du
commerce de marchandises qui s'accroit r6guli~rement entre l'Autriche et I'URSS
et souhaitant renforcer encore la coop6ration dans le domaine des transports, les
deux Parties ont exprim6 leur intention d'organiser, A compter de 1986, des ren-
contres annuelles (alternativement en Autriche et en URSS) entre les repr6sentants
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des administrations et des organisations autrichiennes et sovi6tiques charg6es des
transports et d'autres administrations et organisations int6ress6es, si possible avec
la participation de repr6sentants des Chemins de fer hongrois et tch6coslovaques,
afin de s'entendre sur le volume, les techniques et les modalit6s du transport fer-
roviaire de marchandises d'exportation entre l'Autriche et I'URSS.

Les Parties continueront d'appliquer la proc6dure convenue de planification
mensuelle du transport ferroviaire des marchandises d'exportation.

Afin de d6velopper et d'intensifier encore la coop6ration dans le domaine des
transports, les deux Parties jugent utile d'61aborer un programme commun de d6ve-
loppement des liaisons a6riennes entre l'Autriche et I'URSS pour la p6riode 1986-
1990 et les ann6es suivantes.

Les deux Parties s'efforceront de d6velopper la coop6ration pour am6liorer le
trafic des navires A passagers sur les itin6raires touristiques « Des Alpes la mer
Noire et accroitre 1'efficacit6 de ce trafic.

En ce qui concerne la poursuite de l'am6lioration des transports par eau, les
deux Parties ont exprim6 l'intention de recommander aux autorit6s autrichiennes et
sovi6tiques comp6tentes de d6velopper la coopdration dans le domaine du transport
par conteneurs, par syst~me LASH, par navires rouliers et par d'autres moyens
sp6ciaux. En outre, par voie d'accord, les soci6t6s et les organisations des deux pays
pourront prendre part A toutes les formes de transport avec leurs propres navires,
par conteneurs et au moyen d'autres dispositifs de transport et de transbordement,
et exercer les fonctions de courtier.

Un int6rt a t6 exprim6 pour la mise au point, dans le cadre du trafic entre le
Danube et la mer, de formes communes d'exploitation de la flotte s'appuyant sur
les ports sovi6tiques de 'embouchure du Danube en vue d'assurer l'exploitation
du parc commun d'all~ges (barges) sur le Danube et l'acheminement ult6rieur des
barges vers leur destination par des porte-barges de la compagnie sovi6tique de
navigation du Danube ou d'autres compagnies de navigation sovi6tiques.

4. Protection de l' environnement

Les deux Parties continueront de d6velopper la coop6ration dans le domaine de
la protection de l'environnement, en particulier pour r6gler le probl~me de l'impact
des rejets industriels dans l'atmosph~re sur l'6tat de la v6g6tation foresti~re et pour
prot6ger l'environnement contre les rejets toxiques des centrales thermiques et elles
s'attacheront A la question de la r6cup6ration et de 1'utilisation des d6chets indus-
triels et autres d6chets.

5. Tourisme

Les deux Parties expriment l'intention de continuer contribuer au d6velop-
pement du tourisme entre l'Autriche et I'URSS. Elles sont d'avis que la conclu-
sion d'un accord intergouvememental de coop6ration dans le domaine du tourisme
pourrait avoir un effet positif sur le d6veloppement des relations touristiques entre
les deux pays.

6. Expositions, foires et autres manifestations organisies par la Chambre fgd-
rale de l'conomie de l'Autriche et la Chambre de commerce et d'industrie de
I'URSS ou se d~roulant avec leur participation

De l'avis des deux Parties, il est b6n6fique pour le renforcement de la coop6ra-
tion commerciale, 6conomique, scientifique, technique et industrielle entre l'Au-
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triche et I'URSS non seulement que des organisations et des soci6t6s autrichiennes
et sovi6tiques participent aux foires et aux expositions organis6es en Autriche et en
URSS mais aussi que d'autres manifestations destindes A contribuer au d6veloppe-
ment d'une coop6ration mutuellement avantageuse soient organis6es, notamment
qu'il y ait des 6changes de d616gations des milieux d'affaires, que des < Journ6es de
l'6conomie ainsi que des colloques et des s6minaires soient organisds en Autriche
et en URSS et que les relations 6conomiques r6gionales entre les Lander f6draux
autrichiens et les r6publiques ffd6r6es de I'URSS soient encore renforc6es.

7. Assurance

Les deux Parties recommandent A leurs organisations comp6tentes de con-
tinuer A d6velopper et A am6liorer la coop6ration dans le domaine de l'assurance
directe (en particulier l'assurance des installations « clefs en main > mises en place
sur le territoire de l'Union Sovidtique avec la participation de soci6t6s autrichien-
nes) et dans le domaine de la r6assurance conform6ment aux rigles applicables en
Autriche et en URSS sur la base de l'avantage mutuel.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Conformdment aux dispositions finales du Programme A long terme, les deux
Parties sont convenues de prolonger la validit6 de ce Programme jusqu'au 31 d6-
cembre 1995. La question d'une 6ventuelle prolongation du Programme au-delA du
31 d6cembre 1995 sera r6gl6e, A moins que les deux Parties n'en conviennent autre-
ment, conform6ment A la section VII dudit Programme.

Les deux Parties chargent la Commission mixte austro-sovi6tique de coop6ra-
tion 6conomique, scientifique et technique de continuer A mettre r6guli~rement au
point des mesures concretes pour une p6riode de deux A trois ans aux fins de l'ex6-
cution du Programme A long terme. Les repr6sentants des deux Parties se rencontre-
ront au moins une fois par an dans le cadre de la Commission mixte, alternativement
en Autriche et en URSS, pour s'assurer de la bonne application de ces mesures.

Le prdsent Protocole fait partie int6grante du Programme A long terme du
19 janvier 1981 relatif au d6veloppement et A l'intensification de la coop6ration 6co-
nomique, scientifique, technique et industrielle entre la R6publique d'Autriche et
'Union des r6publiques socialistes sovi6tiques pour les ann6es 1981 A 1990 et entre

en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Moscou, le 4 octobre 1985, en double exemplaire en langues allemande
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d6ral Pour le Gouvernement de
de la Rdpublique d'Autriche: l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
NORBERT STEGER [Illisible]
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ANNEXE 11 AU PROTOCOLE DU 4 OCTOBRE 1985

LISTE DES PRINCIPALES MARCHANDISES FAISANT L'OBJET DE LIVRAISONS

ENTRE L'AuTRICHE ET L'URSS

ANNEXE 2' AU PROTOCOLE DU 4 OCTOBRE 1985

LISTE DES ORIENTATIONS POSSIBLES DE LA COOPARATION

SUR LA BASE DE LA COMPENSATION

ANNEXE 31 AU PROTOCOLE DU 4 OCTOBRE 1985

LISTE DES ORIENTATIONS POSSIBLES DE LA COOPRATION
EN MATItRE DE PRODUCTION

ANNEXE 41 AU PROTOCOLE DU 4 OCTOBRE 1985

LISTE DES DOMAINES POSSIBLES DE COOPgRATION ENTRE LES ORGANISATIONS ET LES SOCIE-
TtS AUTRICHIENNES ET SOVI9TIQUES ET LES ORGANISATIONS ET LES SOCI9TE2S DE PAYS
TIERS POUR LA CONCEPTION ET LA MISE EN PLACE D'INSTALLATIONS

ANNEXE 5' AU PROTOCOLE DU 4 OCTOBRE 1985

LISTE DES ORIENTATIONS POSSIBLES DE LA COOPgRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

I Non publi6e ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 du r~glement de l'Assembl6e g6ndrale destin6 A mettre

en application I'Article 102 de la Charte des Nations unies, tel qu'amend6.
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and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
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Authentic texts: German and Russian.

Registered by Austria on 21 August 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIETIQUES

Accord concernant la protection juridique de la proprietk
industrielle. Signe h Vienne le 10 avril 1981

Textes authentiques : allemand et russe.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER UNION DER SO-
ZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER DEN RECHTS-
SCHUTZ GEWERBLICHEN EIGENTUMS

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken,

im Wunsche, die Enrwicldung des Handels sowie
der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen
und industriellen Zusammenarbeit zwischen den
beiden Undern auszubauen,

angesichu der Norwendigkeit, zu diesem Zweck
gtnstige Bedingungen for den gegenseitigen Schutz
und die Verwertung der gewerblichen Schutzrechte
zu schaffen,

fest entschlossen, die Bestimmungen der in Hel-
sinki am 1. August 1975 unterzeichneten Schluli-
akte der Konferenz Ober die Sicherheit und Zusam-
menarbeit in Europa in voller Urfang zu verwirk-
lichen,

in Erkennmnis der Tatsache, dali diese Zusarn-
menarbeit die freundschaftlichen Beziehungen, die
zwischen Osterreich und der Sowjetunion beste-
hen, vertieft,

sind tibereingekomnren wie folgt:

Artikel I

Die Vertragspartner werden die Verwirklichung
und Entwicklung der Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes auf der
Grundlage des gegenseitigen Vorteils, der Gleich-
heir und Respektierung der internationalen Abkom-
men auf diesem Gebiet, an denen Osterreich und
die Sowjetunion beteiligt Sind, fordern.

Artikel 2

Die Zusammenarbeit der Vertragspartner wird
auf die Regelung jener Fragen abzielen, die in
Zusammenhang mit der Rechtsschutz far gemein-
same Erfindungen, gewerbliche Muster und
Modelle, Schutzmarken und anderen GegensLn-
den des gewerblichen Eigentums stehen, die als
Folge der wirtschafdichen, wissenschafdich-techni-
schen und industriellen Zusammenarbeit von Orga-
nen und Organisationen Osterreichs und der
Sowjetunion geschaffen wurden, sowie auf eine
Vereinfachung des Verfahrens zur Einreichung
und Prilfung von Anmeldungen zur Erlangung von

Rechtsschutz gewerblichen Eigentums Osterreichi-
scher Antragsteller in der UdSSR und sowjetischer
Antragsteller in Osterreich, auf eine Ausweitung
des Austausches von Patentinformation und -doku-
rentation und des Austausches von Erfahrungen
und von Arbeitsmethoden auf dem Gebiet des
Recht.sschutzes gewerblichen Eigentums, der Pril-
flung von Anmeldungen von Erfindungen und
Schutzmarken, der Durchfiahrung von Patentinfor-
mation, der Festtellung des Standes der Technik
auf Grund der Patentliteratur und der wissenschaft-
lich-technischen Literatur.

Artikel 3

Im Sinne des vorliegenden Abkommens bedeu-
Let:

,,Rechtsschutz gewerblichen Eigentums": Den
Rechtsschutz far Erfindungen, gewerbliche Muster
und Modelle, Schutzmarken und andere Gegen-
stinde des gewerblichen Eigentums;

,,Anreldung": Eine Anineldung zur Erlangung
von Rechtsschutz for Erfindungen, gewerbliche
Muster und Modelle, Schutzmarken und andere
Gegenstande des gewerblichen Eigentums;

,,Kooperierende Organe und Organisationen":
Ministerien, Smaadiche Koraittees, Amter, Behar-
den, Unternehmen, Vereinigungen, Forschungsor-
ganisationen und andere Organisationen und Fir-
men Osterreichs und der Sowietunion, die das
Recht auf die Verwirklichung der wirtschafdichen,
wissenschafdich-technischen und industriellen
Zusamrnenarbeit haben;

,,Gemeinsanse Erfindungen und gewerbliche
Muster und Modelle": Erfindungen und gewerbli-
che Muster und Modelle, die in Miturheberschaft
durch Staarsangehorige Osterreichs und der
Sowjetunion gemacht wurden, unabhangig davon,
auf welcher Territoriur dieser beiden Lnder sic
im Verlaufe der Verwirklichung der Zusarmenar-
beit zwischen den oben erwahnten Organen und
Organisationen gemacht wurden, gleichfalls solche,
die durch kooperierende Organisationen bei den
gemeinsam finanzierten Arbeiten zustandegekorn-
men Sind, wenn dies in Abkommen und Vertrigen
Ober die Durchfiahrung derartiger Arbeiten vorge-
sehen ist;
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,,Gemeinsame Schutzmarken": Schutzmarken,
die von den koopericrenden Organisationen zur
Bezeichnung der von ihnen hergesteliten Erzeug-
nisse und erbrachren Dienstleistungen angenom-
men wurden.

Die Vorschriften dieses Abkommens, die sich auf
kooperierende Organisationen beziehen, werden in
enusprechenden Fillen in Obereinstimmung mit den
Geseczgebungen, die in Osterreich und in der
Sowjetunion in Geklung sind, auf die Scaatsangehd-
rigen beider Sraaten angewendet.

Artikel 4

Es wird keine Legalisierung von Dokumentcen
verlangt, Vollmachten inbegriffen, far Anmeldun-
gen, die von den dsterreichischen Antragstellern in
der Sowjetunion und von den sowjetischen Antrag-
stellern in Osterreich eingebracht werden.

Artkel 5

Ausgehend von den Zielsetzungen des vorliegen-
den Abkommens, werden die Vertragspartner die
Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den
Organen und Organisationen beider Ltnder ermu-
tigen, fordern und anleiten, so auch, falls erforder-
lich, den Abschlufl von Abkommen und Ver.z-aen
zur Verwirklichung einer konkreten Zusamncnar-
beic auf dem Gebiet des gewerblichen Eigentums.

Artikel 6

In Anbetracht der Bedeutung, die einem zeitge-
rechten Rechtsschutz fur die Ergebnisse der win-
schaftlichen, wissenschaftlich-technischen und
industriellen Zusammenarbeit beigemessen wird,
setzen die beiden Vertragspartner fest, dall die
isterreichischen und sowjetischen Organisationen
bei der Verwiridichung der wirtschaftlichen, wis-
senschaft]ich-technischen und industriellen Zusam-
menarbeit selbstindig, entsprechend der nationalen
Geserzgebung, entscheiden, ob die Erlangung von
Schutzrechten an gemeinsamen Erfindungen,
gewerblichen Mustern und Modellen, Schutzmar-
ken oder anderen Gegenstinden des gewerblichen
Eigentums im eigenen Land und - im Einverneh-
men - in dritten Lndern erforderlich ist.

Artikel 7

Gemeinsame Erfindungen der kooperierenden
Organisationen werden nach gegenseitiger Bera-
tung, enusprechend der nationalen Gesetzgebung,
in Osterreich durch cin Patent, in der Sowjectunion
durch Urheberschein oder durch ein Patent an der
Erfindung geschiltzt.

Gemcinsame gewerbliche Muster und Modelle
der kooperierenden Organisationen werden nach
gegenseitiger Beratung, entsprechend der nationa-

len Gesetzgebung, in Osterreich durch Hinterle-
gung des gewerblichen Musters oder Modells, in
der Sowjietunion dur:h Bescheinigung oder Patent
auf ein gewerbliches Muster oder Modell
geschut.zt.

Gemeiniame Schuczmarken werden in Oster-
reich und in der Sowjetunion durch ihre Registrie-
rung geschoczt.

Artikel 8

Zur Erlangung von Schuczrechten an gemeinsa-
men Erfindungen, gewerblichen Musern und
Modellen sowie Schutzmarken werden die Anmel-
dungen im Namen der osterreichischen und sowje-
tischen Organisationen durch die kooperierende
osterreichische Organisation bei der zustandigen
osterreichischen Behorde bzw. durch die kooperic-
rende sowjetische Organisation bei der zustandigen
Beharde der Sowiectunion eingereicht.

In der Regel wird die erste Anmeldung in dem
Land eingereicht, in dem die gemeinsame Erfin-
dung gemacht, das gemeinsame Muster oder
Modell geschaffen, bzw. in dem cine gemeinsame
Schutzmarke ausgearbeitet worden ist.

Artikel 9

Die kooperierenden Organe und Organisationen
entscheiden im gegenscitigen Einvernehmen die
Fragen der Verwertung von gemeinsamen Erfin-
dungen, gewerblichen Mustern oder Modellen und
Schutzmarken. Die Bedingungen der Verwertung
von gemeinsamen Erfindungen, gewerblichen
Mustern oder Modellen und Schutzmarken, die
Verteilung der damit verbundenen Einnahmen und
Ausgaben, die Auszahlung von Vergiltungen an
Erfinder und Urheber von gewerblichen Mustern
oder Modellen sollen in den Abkommen und Ver-

"trgen festgelegt werden, die von den kooperieren-
den Organen und Organisationen geschlossen wer-
den.

Artikel 10

Alie Meinungsverschiedenheiten, die den Rechts-
schutz und die Auswertung von Erfindungen,
gewerblichen Mustern und Modellen sowie Schutz-
marken betreffen, werden im Wege von Verhand-
lungen zwischen den kooperierenden Organisatio-
nen gelosL

Bei Nichtzustandekommen eines Einvernehmens,
sowie bei Entsehen von Fragen betreffend den
Rechtsschutz von anderen Gegenscnden des
gewerblichen Eigentums, kannen die kooperieren-
den Organisationen, sofern nicht durch tin Abkom-
men oder einen Vertrag, der zwischen ihnen abge-
schlossen ist, etwas anderes vorgesehen ist, die
,,Bestimmungen ftir die Lasung von Fragen betref-
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fend den Rechtsschutz und die Benutzung von
Erfindungen, gewerblichen Mustern und Modellen,
Schutzmarken und anderen Gegenstinden des
gewerblichen Eigentums im Rahmen der Verwirkli-
chung der wirtschafdichen, wissenschaftlich-techni-
schen und indusuiellen Zusammenarbeit" der
Gemischten 45sterreichisch-sowjetischen Kommis-
sion fur wirtschafdiche, wissenschaftliche und tech-
nische Zusammenarbeit anwenden.

Artikel 1

Die Fragen bezoglich der Ausweitung des Aus-
ausches von Patentinforrnation und -dokumenta-
tion und des Austausches von Erfahrungen und von
Arbeitsmethoden auf dem Gebiet des Rechtsschut-
zes gewerblichen Eigentums, der Prifung von
Anmeldungen von Erfindungen und Schutzmar-
ken, der Durchftihrung von Patentinformation, der
Feststellung des Sundes der Technik auf Grund
der Patenditeratur und der wissenschaftlich-techni-
schen Literatur, und auch die Fragen, die im Laufe
der Verwirklichung dieses Abkommens enutehen
konnen, werden von den kompetenten Organen
beider Scaaten entsprechend ihrer nationalen
Gesetzgebungen gelost werden: Auf 45sterreichi-
scher Seite durch das Bundesministerium fur Han-
del, Gewerbe und Industrie, auf sowjetischer Seite
durch das Staadiche Komitee der UdSSR for Erfin-
dungen und Entdeckungen.

Artikel 12
Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach Austausch

von Noten in Kraft, in denen die Vertragspartner
cinander mitteilen. dag ihre innerstaadichen Vor-
aussetzungen fir scin Inkrafttreten erfilllt sind.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen wird die gleiche
Giltigkeitsdauer haben, wie das Abkommen tibet
die wirtschaftlich-wissenschafdich-technische
Zusammenarbeit zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Union der
Sozialisdschen Sowjetrepubliken yom 24. Mai
1968..

Das Auslaufen der Gultigkeitsdauer des vorlie-
genden Abkommens wird die Gilltigkeit der
Abkommen und Vertge, die in Obereinstimmung
mit dem vorliegenden Abkommen zwischen den
kooperierenden Organen und Organisationen bei-
der Lnder geschlossen worden sind, nicht berah-
ren.

Geschehen zu Wien, am 10. April 1981, in zwei
Urschriften in deutscher und russischer Sprache,
wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

Dr. LEBERL

Fur die Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

KOMAROV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CODJ1AIIEHHE MEWKAY OEJIEPAJIbHHbIM [IPABI4TEJIbCTBOM
ABCTPI14CKO1l PEC-IYBJH4Ki4 H IIPABI4TEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKI4X CO14AJIHCTLIECK14X PECnIYE.IHK O HPABO-
BOlVI OXPAHE fIPOMbIMJIEHHOI1 COBCTBEHHOCTI4

DezepanbHoe rIpaaHTenbcrao Aac'rpfiicxofi
Pecny6nHICK H rlpaa;tTenbcrao Co3a CoaeT-
cxHx CouHanxcrw-TecxxX Pecny6nHK,

*e,;as cnoco6cTBoaaTb pa3BHTHFO ToproaJIH,
3KOHOMH'IeCKoro, Hay HO-TeXHHteCKoro H

npoMbl.leHHoro COTpyaHHmIeCTBa MeCxy o6eH-
NIH cTpaHaMH,

y'I4iTbisag Heo6xotfHMocTb Co32iaHH C 3TOHi
ueuIiKio 6naronpHTHbX yCJIOBHI nAnR 3aHIHmoH
oxpaHbl H HCnloJIb3OBaHHA npaB Hd oxpaHy

f'pOIbILWJTeHHOff CO6CTBHHOcrH,

npeHCnORHeHLie pewHMOcTH npeTeopsrrb a
)KH3Hb 80 BCtNM HX Olbt me nonoieHHR 3avruowH-
Teo.IHoro aKTa COBeLaHHgr no 

6
e3onaCHocTH H

coTpyaHHqecTay B Eapone, noanmicaHHoro a

XenibcHmx;i I aarycra 1975 roaa,

npH3Haaasi, 4TO 3TO COTpyflHH'.ec-rSo
yrny6fnSeT .. pyCCecTaeHHbIe OTHOLueHHR, CyLuCCT-
BYOLIUHe meA(.ay ADCTpHCfI H COBCTCKHM CoIo-
3OM,

cornacHclHeb 0 HHwecJIemay10iWeM:

CTaTbR 1

CTopOHbI 6yayT OKa3bBaTb coze craHe ocy-
WeCTBneHHIO H pa3BHTHIO cOTpynHHecTBa a
o6nacTH npaBosoft oxpaHb npoMbiLuneHHOA
Co6cTBeHHOCTH Ha OCHOD B3aHMHOR Bbiroabi,

paBeHcrBa H yBawCHR %tew.xyHapOziHbtx co-
rlaueHH3I B 3TOA o6JsacTH, y'(acrHHxaMH Ko-

TOpbIX RB.Dq1K1TC$ ABcrpHa H CoaercCXs Coo3.

CTauma 2

CoTpyaHH'4ecrBo CTOpoH 6yZeT HanpaBreHo
Ha yperynHpOgaHHe BonpocoB, CBs3aHHbIX C npa-
BOBOA oxpaHo COBMeCTHbix H3o6pCTCHIPA,
npoMbIwJeH HHbIx o6pa3uoB (Mozeneg), TO-
sap-bix 3HaKOa H npyrHx o6beKTOB
npOMb[WJIeHHOR CO6CTBeHHOCTH, Co3aaHHbX B

pe3yilbTaTe 3KOHOMH4eCKOFO, Hay4HO-TeXHHe-
cxoro H npOMLIWJICHHOrO COTpynlHHCeCTaa opra-
HOD H opraHH3aut ADCTPHH H CoBeTcxoro
Cox,3a, o6nermeHme npoueaypbz nonaIH H pac-
CMOTpCHHR 3aRBOX Ha nOOIymCHHe npaBoaoA ox-
paHbl npOMbIWjIeHHO4 co6CrBeHHoc'H aBc-rppf-

CKHX 3aRBHTeJTefi B. CoBerCKOM COso3e H COBeT-
CKHX 3asiHTeneA B ABCTPHH, pacuwipeHHe O6Me-
Ha naTeHTHOAi HH( opMauHeH H nloKyMeHTaUHe,
OnhITOM H MCToinaMH pa6oTbI B o6JsacrH npaBo-
BOR oxpaHbi rlpoMhILLneHHOH co6cTeHHOCTH,
3KcnCpTH3bl 3a$1OK Ha H3o6peTeHHR H TOBapHlbi
3HaxH, opraHH3183HH naTeHTHOIR HH4 OpMauHH,
onpeneeHHs yposHa TeXHHH no naTCHTHOIH H

Hay'4HO-TeXHHCCKoA nHTepaType.

C'ra6 3

B CMbicIe HaCTOsLuuero CornaweHHA nOHH-
Ma)OTCR :

- npasosaa oxpaHa npoMbuneHHOiA co6cT-
BeHHOCTH - npaBoBa oxpaHa H3o6peTeHHf,
npOM6IIflneHHbX o6pa3uoa (Moaenefl), TO-
BapHbIX 3HaKO8 H :pyrHX o6"beKToB npo-

MbilUJIeHHOff CO6CTBeHHOCrH;

- 3aqaKa - 3aRDKa Ha nonyJeHtie npaBooA

oxpaHbi H306peTeHHifi, npOMbiU'eHHbX
o6pa3uoB (Monenefi), ToBapHbIX 3HaKOB H npyrxx
o6ftelTOB npoMlIWLICHHOH CO6CTBeHHOCTH

- CoTpy,.HH4ao.iHe opraHbl ii OpraHH3auHH
- MHHHCTepCTsa, rocynapcraeHHbIe XOMHTeTNI,
aenoMcTa, y'4peKzCeHHR, npe.npHTM, O6b-enH-
HeHH, Hay4Ho-HccneOBaTeJnbCxHe H HHbie opra-

HH3alHH x 4,HpMhi ABCTrPHH H COBercCoro Coo-
3a, HMeIOUIHe npaao Ha ocyuieCTBJeHHe 3KOHO-
MH9eCKOrO, Hay4HO-TeXHH xecKoro H npo-

MblIIneHHOrO coTpyHIt,.eCTBa:

- COBMeCTHbie H306peTCHHR H npoMbiwieH-
Hbie o6pa3ub[ (MoaenH) - H3o6peTCHHR H

npoMbn.eHHbwe ofpa3Ub, (Mo:aenH), Co3.aaHHbie
a coaBcopcrc rpammaHaMH ABCTpHH H COBeT-
COFO Coso3a, He3aBHCHMO OT TOrO, Ha TeppHTO-

PHH xaKofI H3 3THX CTpaH OHH Co3aaHbI B npotec-
ce ocyLueCTBnCHHR CoTpyaHHqeCTBa Mecny
BbLIweyCa3aHHlIMH opraHaMH H opraHH3auHsMMH,
a Talole co3,laHHble npH npOseneHHH COTpy3I-
HHtaMOLHMH opraHH3aI5HRMH COBMeCTHO (4HHaH-
cHpyeMbtX pa6oT, eC~rH 3TO npezIycMoTpeHO CO-
rnaLueHHSIMH H noroDopaMH o npOBeneHHH Ta-
KHX pa6oT;

- COB.%eCTHbIe TOBapHbie 3HaKI - ToSapHbie
3HaKH. npHHSITbIe COTpyaHHmatou"lI.H opraHH3a-

UHRMI zln O603HaeHHR H3rOTOBJIIeNIO HNII

npOZYKUIHS HuH Oaa3bIacMblx ycnyr.
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[OJIOWKeHHa HacTmo~uero CorlaWeHHA, OT-
HOCRWJHeCR K COTpy3HH oauOm.t opraHH3auHM,
8 COOTBCTCTYtLLHX !iyalyx cor/iacHO 3aKOHO-

zLaTeibcTaaM. zze CTByIoLHM B ABCTPHH H Co-
BCTCKOM Coo3e, pacnpocTpaHIOTCSc Ha rpac-
zaH o6CHX cTpaH.

CTaTBa 4

He Tpe6yeTcM HHKaKOH neraMI3auHH OKyMeH-
TOB, B TOM IHCnC H .oBepeHHOCTeA, K 3aABKaM,
nonaaae.mblm aSCTpRO1CKHMH 3aRaHTeJnlMH B CO-
BCTCKHA C0103 H COBCTCKHMH 3aABHTC.lMH B AB-
CTpHIO.

CT2TR 5

IHCxon H3 ueiA HacToauiero CornauenHHl,
CTOpOHbl 6yflyT n0oupTh, cnoco6crBOBaTb H
HanpaanATb pa3BHTHC CoTpynHHqecTaa MewJly
opraHaMM H opraHH3auHRMH o6eHx CTpaH, B TOM
,IHcJie 3axJnIo4eHHe meWZy HHMH, xorna 3TO no-

Tpe6yeTcx, cor/iaweHHH H aoroaopoa 2J1H ocy-
LueCTBflCHHA KOHxpeTHoro COTpyJIHH'ec-rBa a
o6niacrH npOMbU./CiHOf Co

6
CTBCHHOCTH.

CTaTIa 6

lpKuaaaau 3HaqeHHe caoeBpeMeoHHoi npaao-
BOK oxpaue PC3y/lbTaTOB 3xKoMH'Iecxoro, Hay'-
HO-TeXHH9ecKoro H npoM/ieHHoro COTpyfl-
HH'IeCTBa, CTOpOHb ycTaHaenlHaIOT, 4TO aB-
crpicKHe H COBeTCKHe opraHH3aLXHH, ocy-

tUeCTBJIRHOLHe 3KOHOMH'ieCKOC, HaytIHO-TCX
-

HH'IeCKOe H npOMbI[LIlCHHoe COTpyzHHc cTo,
caMOcTORTeIbHO, B COOTBsTCTBHH C HaUHOHaflb-
nb[M 3aKOHonaTeIbCTBOM, pewaIoT, Tpe6yeTCR
1H noiy'CHHe npaBOSOA oxpaHbI af COaa-

MeCTHhIX H3o6pCTCHHIt, npOMbUJICHHbIX

orpa3uoa (Mone/iei), TOBapHbX 3HaOB H apyrHX
O6beTroB npoMbuJ~eHHOA COOCTBeHHOCTH B
caOeR cTpaHe, H no aOrOBOptHHOCTH - 8 TpeTb-
HX cTpaHax.

CTaTbR 7

COBMeCTHbe H3o6pCTeHH COTpyfHHqaioUHX
opraHH3au~IO oxpaHRIOTCR no npoBleeHHH
B3aHMHbIX XOHCyJlbTauHH, B COOTeCTCTBHH C Ha-

uHOHa/IbH6LM 3aKOHOaaTCJnbCTBOM, a AIICTpHH
- rnaTeHTOM Ha H3o6peTCHHe, B CoBerCKOM

Coo3 - aBTOpcKHM CBHaeTeJIbCTBOM HAH na-
TeHTOM Ha H3o6pCTeHHe.

COsMecTHbie npotbtMZLeHHhIe o6pa3uLb (MO.
ne1H) CoTpyyHHIaioauxHx opraHH3auKA OX-

paHAOTCx no npoaBeeHHH B3aHMIb[X KOHCyIbTa-
UBdi, B COOTBCTCTBHH C HaIIHOHaJbHLIM 3aKoHo-
flaTenbCToM. B ABCTpHH nyTdM .- C1nOHHpOBaHH
npoML t11JeHHoro 06pa3ua (MOne'IH), B CoBeT-

CKOM Coo3e - CBHalCTC/bCTBOM HAn naTeKToM
Ha npOMwILUCHHbi o6pa3cu.

COBMeCTHbe Taaphble 3HaKH oxpammnoTcsi a

ABCTpHHl H COBeTCXOM Co0o3C ny-TM Hx perH-
crpauHx.

CTa-hS 8

DAn nolyIeHHA npaaoso oxpaxH Ha CO-
BMeCTHie H3o6peTeHHR, npoMbiWJeHHbie
o6pa3ubI (MaOmenH) H TOBapHbie 3HaKH 3assKH 0no-
naiOTCR OT HMeHH aaCTpS(CKOf H COaeTCXOiT op-
raHH3aumf - CoTpyXlHHmaoL~ef aBCTp~iiCXOIi
opraHH3auHeA - B KOMneTCHTHbI opraH AB-
CTPHH, a COTpyIEHH(aouieh COBcTCKOA opraHH3a-

UmeH - B KOMneTeHTH]H opraa CoaeTcxoro
Co*o3a.

Kax npaaHao, nepaaR 3aAaKa noaeTCA a TOil
cTpaHe, B KOTOpOR1 c03AzaHbiI coBMCcTHoe H3o6pe-
TeHHe, npoMbLIw1eHHb o 6pa3eu (Monen) HJIH
TOaapHBLD 3Hax.

CTaTh. 9

CoTpyAHHqaIouzHe oprasbi H opraHH3aUHH no
B3aHMHOMy corJacoaHHIO peiuaIoT BonpoChi
HCnOJnb3OBaHHA COBMCCTHbIX H3o6peTeHHH,
np0MblJeHHbIX o6pa3UoB (MoeneR) H ToaapHbIX
3HaKOB. YCJOBHS HCnOJlb3OBaHR COBMeCTHIaX
H3o6pceH3, npOMbtUCHHEbX 06pa3uo (MOae-
nei) H TOBapHbIX 3HaKOa, pacnpeneHesxe
CB3aHHhlX C 3THM AOXOaOB H pacxoAos, swnma-

Ta so3Harpa ceHH H3o6pCTaTenM H aaTopaM
npoMhIULnlCHH]IX o6pa3uoa (Mozenef) AOnXCHlI
OnpCACeJnTbC B coriialueHAx H orosopaX, 3a-
K/Io'iaeMblx COTpynHHIaOLIIHMH opraHaMH H
opraHH3aUXHIMH.

CTan. 10

Bee pa3HornacHR, xacaiawmec npaaoBof OX-
paHM: H HcnoJlb3OBaHHR H3o6peTeHH,
npoMbLUnCHHbUX o6pa3uoa (Mozcnef) H TO-
BapHblX 3Haxoa, pa3pewajoTcsi nyTaM nepero-
DOPOB Me1KLy COTpyAHHaIIHMH opraHH3a-

UHSIMH.
HpH HexLOCTHKceHHH OrOBpEHOCH, a TaeX

1npH BO3HHXHOBCHHH BonpocoB, KaCaOuHXCm
npaOBOA oxpaHbI npyrHx o6beKTOB

npoMbWneHHao co6cTBeHHocrH, COTpYJIHHnaio-
uHe opraHH3auHm, eCCH HHOC He 6yaeT npeA-

yCMOTpCHO corIiaWCHHSIMH H aoroopaMH, 3U-
KJMnO'IHHbIMH MCeI y HHMH, MOrYT npHMCHBTh
c lOpsmOx peweHHB BOnpOCOB npaBoSoA OX-

paHbI H HCn0lnb3OBaHHR H3o6pCTCHH,
npOMblLUJICHHbIX o6pa3uoB (MOne1eii), TO-
BaPHELX 3HaKOB H Qpyrxx o6-erroa
npoMbMeIWJCHHOf CO6CTBeHH cTH npH oCy-
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WueCTBJnCHHH 3KOHOMH'eCKCOrO, HayIHO-TeX-

HH'ecKoro H npOMbIWflJHHOrO COTpyAHH4CCT-
Ba)), nPHHHMaemM CMCWaHHOH acrpo-coae-r-
CKOH KOMHCCHCA no 3KOHOMH4CCKOMy H Hay-lHO-

TCXHH4CCKOMY COTPYnHH'iCCTBY.

CTaThx I I

Bonpocb, OTHoCxatHCcm x paCznpeHHO o6Me-
Ha naTewroTi HH4POpmaUHCe H AoKyMeHTauHe,
OnhITOM H McToIxaMH pa6oTW a o6nacrH npano-
Soft OXPaHbI npOMblnCHHOH CO6CTBCHHOCTH,
3KCnCpTH3bl 3aRBOX Ha H3o6peTCHHE H TOBaPHhIC

3HaKH, opraHH3auHH naTCHTHOA HHdOpMaUHH,
onpenCJIeHHR YPOBHr TexHHXH no naTeCflHOR H
Hay(HO-TCXHH4eCxOMi nHTepaType, a Taxxe BO-
npocbt, KOTOPhIC MOrYT BO3HHXHYTb a XOe OCy-

WCCTBnCHHR Hacroituero Cor.naWcHrA, 6ynxyT
pCWaTbCR KOMCr/TeHTHblMH OpraHaMH o6cHX
crpaH a COOTBCTCTBHH C HX HaUHoHaJLbHblMH 3a-
KOHoIaTCrIbcTBaaMH: C Aac'pidicxoik CTOPOHbl -

eicpajbHlIM MHHHCTepCTBOM TOprOBnH, peMe-
Cell H npOMIbIlCHHOCTH, C Coerrcxofi CrOpOHEI
- rocynapTrBeHHblM KOMHTeTOM CCCP no -Ie-
JaM H3o6pCTeHHfi H OTXpbITHA.

MeHRIOTcR HOTaMH, yBCOMJIIOLUHMH 0 TOM,

,'TO Heo6xoaHMbC AM 3TOrO a Ka*XnOM H3 O6OHX
rocynapca )OpManibHOCTH B1lnOJIHeHbl.

CTaTbI 13

Hacrostee CornaweHHe 6yner HMeTb TOT *e
CPOIKeCCThHR, '(TO H CornaeHHe o6 3WOHOMH-
xo-Hay'qHO-TeXHH 'eCCOM COTPYnHH' CCTSe MCMY
OeacpaxbHbMI HpaBHTcjbCTBOM AacrpHmcHof
Pecny6IHH HnpawrencbcTsom Coo3a CoeT-
CXHX COuXHancrH eCKHX Pecny6nHK OT 24 max
1968 rosa.

4crecHHe cpoxa neACTBHR HacToucuero Co-
rnamueHHA He 6yAer 3aTparHBaTb AeflCTBHa CO-
rnaeICHHOH H nOrOSOpOB, 3aKJnIOl(HHbJX B COOT-
BeTCTBHH C HaCToEUIHM CornaweHHeM mexny
CoTpyAHHaoIHMH OpraHaMH H opraHH3a-
UHRMH O6cHX cTpaH.

CoBepLello B BCHe, 10 anpenx 1981 roma B
lBYX 3K3eMruIapax, ,axlbiH Ha HeMeUKOM H

PYCCKOM 3biKax, npH'(eM o6a Texc-ra HMClOT
OnHHaKOByIo CHJIY.

Crama 12

Hac-roawee CornaWeHHe scrynHT B CHAJy le-

pc3 60 jiHefi noce'l¢ Toro, xaK CTOPOHbl o6-

3a 'IegepawlbHoe
[IpaBHTeibCTBo ABCTpHKiACoA Pecny6miHH:

Dr. LEBERL

3a I'paBHTejbcTBo

Colo3a COBeTCICHX COUHajimCTHqeCKHX Pecny6HmK:

KOMAPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
THE LEGAL PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to contribute to the development of trade and economic, scientific,
technical and industrial cooperation between the two countries,

Considering the need to establish for that purpose favourable conditions for the
mutual protection and use of industrial property protection rights,

Firmly resolved to implement in their entirety the provisions of the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on 1 Au-
gust 1975,2

Recognizing that such cooperation deepens the friendly relations prevailing
between Austria and the Soviet Union,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall facilitate the implementation and development of cooperation
in the field of legal protection of industrial property on the basis of mutual advan-
tage, equality and respect for the international agreements in this field to which
Austria and the Soviet Union are parties.

Article 2
The cooperation between the Parties shall be directed towards settlement of

matters relating to legal protection of joint inventions, industrial designs or models,
trade marks and other objects of industrial property created as a result of economic,
scientific, technical and industrial cooperation between bodies and organizations of
Austria and the Soviet Union, simplification of the procedure for the deposit and
consideration of applications for legal protection of industrial property by Austrian
applicants in the Soviet Union and Soviet applicants in Austria, and expansion of
the exchange of patent information and documentation, experience and working
methods in the fields of legal protection of industrial property, examination of appli-
cations in respect of inventions and trade marks, organization of patent information
and establishment of the level of technology on the basis of patent and scientific and
technical literature.

Article 3
When used in this Agreement, the following terms shall have the meanings

indicated:
I Came into force on 12 January 1982 by notification, in accordance with article 12.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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"Legal protection of industrial property" - the legal protection of inventions,
industrial designs or models, trade marks and other objects of industrial property;

"Application" - an application for legal protection of inventions, industrial de-
signs or models, trade marks and other objects of industrial property;

"Cooperating bodies and organizations" - ministries, State committees, de-
partments, institutes, enterprises, associations, scientific research organizations and
other Austrian and Soviet organizations and firms having the right to engage in
economic, scientific, technical and industrial cooperation;

"Joint inventions and industrial designs or models" - inventions and industrial
designs or models jointly created by citizens of Austria and the Soviet Union, irre-
spective of the State in whose territory they are created, in the course of cooperation
between the above-mentioned bodies and organizations and during the implementa-
tion by the cooperating organizations of jointly financed activities, where this is
provided for in agreements and contracts for the implementation of such activities;

"Joint trade marks" - trade marks adopted by the cooperating organizations to
designate the product manufactured or the services rendered by them.

The provisions of this Agreement relating to cooperating organizations shall, in
appropriate cases and in accordance with the legislation applicable in Austria and
the Soviet Union, be applied to citizens of both countries.

Article 4

No authentication shall be required for documents, including powers of attor-
ney, attached to applications deposited by Austrian applicants in the Soviet Union
and by Soviet applicants in Austria.

Article 5

In keeping with the purposes of this Agreement, the Parties shall encourage,
facilitate and guide the development of cooperation between the bodies and organ-
izations of the two countries, including, when necessary, the conclusion between
them of agreements and contracts for the implementation of specific cooperation in
the field of industrial property.

Article 6

Given the importance of timely legal protection of the products of economic,
scientific, technical and industrial cooperation, the Parties establish that Austrian
and Soviet organizations engaged in economic, scientific, technical and industrial
cooperation shall decide independently, in accordance with national legislation,
whether it is necessary, in their own countries, to obtain legal protection for joint
inventions, industrial designs or models, trade marks and other objects of industrial
property and, in third countries, by mutual agreement.

Article 7

Joint inventions of cooperating organizations shall be protected, following joint
consultations, in Austria by patents and in the Soviet Union by certificates of
authorship or patents, in accordance with national legislation.
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Joint industrial designs or models of cooperating organizations shall be pro-
tected, following joint consultations, in Austria by deposition of the industrial design
or model and in the Soviet Union by certificates or patents for industrial designs or
models, in accordance with national legislation.

Joint trade marks shall be protected in Austria and the Soviet Union by regis-
tration.

Article 8

Applications for legal protection of joint inventions, industrial designs or mod-
els and trade marks shall be deposited on behalf of Austrian and Soviet organiza-
tions by the cooperating Austrian organization with the competent Austrian body
and by the cooperating Soviet organization with the competent Soviet body.

As a general rule, the first deposit shall be made in the country in which the joint
invention, industrial design or model or trade mark was created.

Article 9

The cooperating bodies and organizations shall decide by mutual agreement on
matters relating to the exploitation of joint inventions, industrial designs or mod-
els and trade marks. Conditions for the exploitation of joint inventions, industrial
designs or models and trade marks, the apportionment of the related income and
expenditures and the remuneration of inventors and authors of industrial designs or
models shall be laid down in the agreements and contracts concluded between the
cooperating bodies and organizations.

Article 10

All disputes concerning the legal protection and exploitation of inventions, in-
dustrial designs or models and trade marks shall be settled through negotiations
between the cooperating organizations.

Unless otherwise stipulated in the agreements and contracts concluded be-
tween them, if a settlement is not reached or if questions arise concerning the legal
protection of other objects of industrial property, the cooperating organizations may
apply the "Provisions for the Solution of Questions Relating to the Legal Protection
and Exploitation of Inventions, Industrial Designs or Models, Trade Marks and
Other Objects of Industrial Property in the Context of Economic, Scientific, Tech-
nical and Industrial Cooperation" approved by the Joint Austro-Soviet Commission
on Economic, Scientific and Technical Cooperation.

Article 11

Questions relating to the expansion of the exchange of patent information and
documentation, experience and working methods in the fields of legal protection of
industrial property, examination of applications in respect of inventions and trade
marks, organization of patent information and establishment of the level of technol-
ogy on the basis of patent and scientific and technical literature and questions that
may arise in the implementation of this Agreement shall be settled by the competent
bodies of the two countries in accordance with their national legislation: on the
Austrian side by the Federal Ministry of Commerce, Trades and Industry and on the
Soviet side by the USSR State Committee on Inventions and Discoveries.
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Article 12
This Agreement shall take effect 60 days after the exchange by the Parties of

notes informing one another of the completion of the formalities necessary in their
respective States for its entry into force.

Article 13

This Agreement shall have the same term of validity as the Agreement between
the Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics of 24 May 1968 on Economic, Scientific and
Technical Cooperation.'

The expiration of the term of validity of this Agreement shall be without prej-
udice to the validity of the agreements and contracts concluded in accordance
with this Agreement between the cooperating bodies and organizations of the two
countries.

DONE at Vienna on 10 April 1981 in two copies, each in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

Dr. LEBERL

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

KOMAROV

I United Nations, Treaty Series, vol. 1987, No. 1-34004.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FtID1tRAL DE LA RPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCER-
NANT LA PROTECTION JURIDIQUE DE LA PROPRIETt IN-
DUSTRIELLE

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de contribuer au d6veloppement du commerce ainsi que de la coop&
ration dconomique, scientifique, technique et industrielle entre les deux pays,

Tenant compte de la n6cessit6 de cr6er A cette fin des conditions favorables A la
protection r6ciproque et A l'exploitation des droits de proprit6 industrielle,

Fermement r6solus A mettre pleinement en oeuvre les dispositions de l'Acte
final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 A Helsinki le
1er aofit 19752,

Reconnaissant qu'une telle coop6ration approfondit les relations d'amitid exis-
tant entre 'Autriche et l'Union sovi6tique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties favoriseront la r6alisation et le d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine de la protection juridique de la propri6td industrielle sur la base de
l'avantage mutuel, de l'6galit6 et du respect des accords internationaux dans ce
domaine auxquels l'Autriche et l'Union sovi6tique sont parties.

Article 2

La coop6ration des Parties visera A r6gler les questions ayant trait A la protec-
tion juridique des inventions, modules industriels, marques commerciales et autres
objets communs de propri6t6 industrielle crd6s au cours de la coop6ration 6co-
nomique, scientifique, technique et industrielle entre les organes et les organismes
de l'Autriche et de l'Union sovi6tique, A faciliter le d6p6t et l'examen des demandes
de titres de protection juridique de la propri6t6 industrielle faites en Union sovi6-
tique par des demandeurs autrichiens et en Autriche par des demandeurs sovi6-
tiques, A d6velopper les 6changes d'information et de documentation sur les brevets
et les 6changes de donn6es d'exp6rience et de m6thodes de travail concernant la
protection juridique de la proprit6 industrielle, l'examen des demandes de brevets
d'inventions et de d6p6ts de marques commerciales, la gestion des informations sur
les brevets et la d6termination du niveau de la technique d'apr~s la documentation
relative aux brevets et les publications scientifiques et techniques.

Entrd en vigueur le 12 janvier 1982 par notification, conform6ment A I'article 12.
2 Documents d'actualitg internationale, nos 34-35-36 (26 aoat-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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Article 3

Aux fins du present Accord, on entend par:

<« Protection juridique de la proprit6 industrielle >> : la protection juridique des
inventions, modules industriels, marques commerciales et autres objets de propri6t6
industrielle;

<< Demandes >> : les demandes d6pos~es en vue de l'obtention d'une protection
juridique pour les inventions, modles industriels, marques commerciales et autres
objets de proprit6 industrielle;

<< Organes et organismes coopdrants > : les minist~res, comit6s d'Etat, offices,
institutions, entreprises, associations, groupements, organisations de recherche
scientifique et autres organisations et soci~t~s de l'Autriche et de l'Union sovi6tique
habilit6s A mettre en ceuvre la coop6ration dconomique, scientifique, technique et
industrielle;

< Inventions et modules industriels communs >> : les inventions et les modules
industriels qui sont crdds en collaboration par des ressortissants de l'Autriche et de
l'Union sovi6tique quel que soit le pays sur le territoire duquel ils sont crds au
cours de la mise en euvre de la coopdration entre les organes et les organismes
susmentionn~s, ainsi que ceux qui sont cr6.s dans le cadre de travaux financ6s en
commun par les organismes coopdrants lorsque cela est pr6vu par les accords ou
arrangements concernant la r~alisation de tels travaux;

<< Marques commerciales communes >> : les marques commerciales accept6es
par les organismes coop6rants pour la d6signation de leur production ou de leurs
services.

Les dispositions du pr6sent Accord concernant les organismes coop6rants s'ap-
pliquent, conform6ment A la 1gislation en vigueur respectivement en Autriche et en
Union sovi~tique, aux ressortissants des deux pays.

Article 4

II n'est exig6 aucune l6galisation des documents, y compris les pouvoirs, joints
aux demandes d6pos6es en Union soviAtique par des demandeurs autrichiens et en
Autriche par des demandeurs sovi~tiques.

Article 5

Guid6es par les buts du pr6sent Accord, les Parties encourageront, faciliteront
et dirigeront le d6veloppement de la coopration entre les organes et organismes des
deux pays, notamment, le cas 6ch6ant, la conclusion entre ces organismes d'ac-
cords et d'arrangements pour la mise en euvre d'une coopdration concrete dans le
domaine de la propri6t6 industrielle.

Article 6

Jugeant important d'assurer en temps opportun la protection juridique des
rdsultats de la coopration 6conomique, scientifique, technique et industrielle, les
Parties dtablissent que les organismes autrichiens et sovi6tiques qui mettent en
oeuvre la coop6ration 6conomique, scientifique, technique et industrielle d6cident
eux-m~mes, conform~ment A la 16gislation nationale, de la n~cessit6 d'obtenir une
protection juridique pour les inventions, modules industriels, marques commer-
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ciales et autres objets communs de proprit6 industrielle dans leur propre pays, et,
par voie d'accord, dans des pays tiers.

Article 7

Les inventions communes des organismes coop6rants seront prot6g6es, apr~s
la tenue de consultations mutuelles, conform6ment A la l6gislation nationale: en
Autriche par un brevet d'invention et en Union sovidtique par un certificat d'auteur
ou un brevet d'invention.

Les modules industriels communs des organismes coop6rants seront prot6g6s,
apr~s la tenue de consultations mutuelles, conform6ment A la l6gislation nationale :
en Autriche par le d6p6t du module industriel et en Union sovi6tique par un certificat
ou un brevet de module industriel.

Les marques commerciales communes seront prot6g6es en Autriche et en
Union sovi6tique par leur enregistrement.

Article 8

Pour l'obtention d'une protection juridique des inventions, modules industriels
et marques commerciales communs, des demandes sont d6pos6es au nom des orga-
nismes autrichien et sovi6tique, par l'organisme autrichien coop6rant aupr~s de l'or-
gane comp6tent de l'Autriche, et par l'organisme sovi6tique coop6rant aupr's de
l'organe comp6tent de l'Union sovi6tique.

Normalement, la premiere demande est d6pos6e dans le pays o0i l'invention, le
module industriel ou la marque commerciale commun ont 6t6 cr66s.

Article 9

Les organes et organismes coop6rants r~glent d'un commun accord les ques-
tions relatives A l'exploitation des inventions, modules industriels et marques com-
merciales communs. Les conditions d'exploitation des inventions, modules indus-
triels et marques commerciales communs, la r6partition des revenus et des d6penses
y relatifs ainsi que le paiement des droits aux inventeurs et aux auteurs de modules
industriels sont d6finis dans les accords et arrangements conclus par les organes et
organismes coop6rants.

Article 10

Tous les diff6rends concernant la protection juridique et l'exploitation des
inventions, modules industriels et marques commerciales sont r6gl6s par voie de
pourparlers entre les organismes coop6rants.

Si un r~glement ne peut intervenir ou si des questions se posent concernant la
protection juridique d'autres objets de propri6t6 industrielle, les organismes coop6-
rants, sauf stipulations contraires des accords et arrangements conclus entre eux,
peuvent recourir aux << Dispositions relatives bL la.solution des questions de protec-
tion juridique et d'exploitation des inventions, modules industriels, marques com-
merciales et autres objets de propri6t6 industrielle dans le cadre de la mise en ceuvre
de la coop6ration 6conomique, scientifique, technique et industrielle approuv6es
par la Commission mixte austro-sovi6tique de coop6ration 6conomique, scientifique
et technique.
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Article 11

Les questions relatives au d~veloppement des 6changes d'information et de
documentation sur les brevets et des 6changes de donn6es d'exphrience et de m6-
thodes de travail concernant la protection juridique de la propri&6t industrielle,
l'examen des demandes de brevets d'inventions et de d6p6ts de marques commer-
ciales, la gestion des informations sur les brevets, la d6termination du niveau de la
technique d'apris la documentation relative aux brevets et les publications scienti-
fiques et techniques, ainsi que les questions pouvant naitre au cours de l'application
du pr6sent Accord, seront r6gl6es par les organes comp~tents des deux pays confor-
m6ment A leur 16gislation nationale: pour la partie autrichienne, par le Minist~re
f&t6ral du commerce, de l'artisanat et de l'industrie, et pour la partie sovidtique, par
le Comit6 d'Etat de I'URSS charg6 des inventions et des d~couvertes.

Article 12
Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apris que les Parties se seront

inform6 par un 6change de notes que les formalit6s n~cessaires cet effet dans
chacun des deux Etats ont 6t6 accomplies.

Article 13

Le present Accord aura la m~me dur6e que l'Accord de coop6ration 6cono-
mique, scientifique et technique conclu le 24 mai 1968 entre le Gouvernement f&l6-
ral de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques'.

L'expiration du present Accord n'aura pas d'effet sur les accords et arran-
gements conclus conform6ment 4 cet Accord entre les organes et organismes coop6-
rants des deux pays.

FAIT A Vienne, le 10 avril 1981, en deux exemplaires en langues allemande et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f6dfral de la R6publique d'Autriche: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

LEBERL KOMAROV

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1987, nO 1-34004.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN AUS-
TRIA AND THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS
ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION IN
THE FIELD OF AGRICUL-
TURE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE
DE L'AGRICULTURE ENTRE
L'AUTRICHE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES

Non publi6 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblie ggnjrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 12 November 1989 by signature, I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1989 par la signature,

in accordance with article 7. conform~ment A 'article 7.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR
INNERES DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM MINIS-
TERIUM FOR INNERE ANGELEGENHEITEN DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER DIE
ZUSAMMENARBEIT BEI DER BEKAMPFUNG DES ILLE-
GALEN SUCHTGIFTHANDELS UND DER ORGANISIERTEN
KRIMINALITAT

Der Bundesminister far Inneres der Republik Osterreich

und das Ministerium far innere Angelegenheiten der Union der

Sozialistischen Sowjetrepubliken haben in Anerkennung der Niitz-

lichkeit der bestehenden Zusammenarbeit zwischen den beiden

Ldndern und vom Wunsch geleitet, gemeinsame Manahmen zur Be-

k~mpfung des illegalen Suchtgifthandels und der organisierten

Kriminalit~t zu ergreifen, folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die beiden Ministerien unterstatzen einander

weitestgehend bei der Bekdmpfung des illegalen Suchtgifthandels

und der organisierten Kriminalitdt.

Zu diesem Zweck wird auf parit~tischer Grundlage eine

gemeinsame Kommission, bestehend aus leitenden Beamten der

beiden Ministerien, far die Behandlung der sich aus dieser

Vereinbarung ergebenden Fragen gebildet. Bei Bedarf k6nnen

einvernehmlich auch Experten zugezogen werden.

Die Sitzungen der Kommission werden abwechselnd in

beiden Ldndern bei Bedarf, jedoch mindestens einmal in zwei

Jahren, stattfinden.
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Artikel 2

Die beiden Ministerien werden in Einklang mit der

jeweiligen innerstaatlichen Rechtsordnung wie folgt

zusammenarbeiten:

a) Auf dem Gebiet der Bekgmpfung des illegalen Handels

mit Suchtgiften und psychotropen Substanzen durch:

- Austausch von, einschldgiger Literatur und

statistischem Material;

- Austausch operativer Informationen von gemeinsamem

Interesse;

- gemeinsame MaBnahmen zur Ausforschung und

Identifizierung von Personen, die sich mit illegalem

Suchtgifthandel befassen;

- Austausch authentischer Muster von Suchtgiften und

psychotropen Substanzen;

- Austausch von wissenschaftlichen Methoden,

Technologien und Resultaten von Expertisen;

- Austausch von Erfahrungen im Bereich der

Arbeitsorganisation, der Verwendung moderner Formen,

Methoden und wissenschaftlich-technischer Mittel auf

diesem Gebiet;

einvernehmlichen Austausch von Mitarbeitern und

Experten;

Teilnahme an einschlggigen Arbeitstreffen und

Seminaren;

b) Auf dem Gebiet der Bekgmpfung sonstiger

Erscheinungsformen der organisierten Kriminalit~t

durch:

Austausch von einschlAgiger Literatur und

statistischem Material;

Austausch operativer Informationen im Zusammenhang mit

der Tgtigkeit krimineller Organisationen und

erforderlichenfalls Entsendung von Mitarbeitern zur

Durchfihrung gemeinsamer MaBnahmen;
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Austausch von praktischen Erfahrungen und technischem

Wissen auf dem Gebiet des Schutzes und der Sicherung

des Luft- und Eisenbahnverkehrs;

gemeinsame MaBnahmen zur Verhinderung der Einbringung

von aus strafbaren Handlungen stammenden Zahlungs-

mitteln in den Geldumlauf sowie der Herstellung und

Verbreitung von gefg1schten Banknoten und Wertpapieren;

Austausch von Informationen und DurchfCihrung

gemeinsamer MaBnahmen zur Aufkl1rung des Diebstahls

von Kunstgegenstdnden und Antiquit~ten;

Erfahrungsaustausch im Zusammenhang mit Organisation

und Taktik der Bekdmpfung der organisierten

Kriminalit~t sowie der Benaltzung moderner technischer

Mittel auf diesem Gebiet;

Zusammenarbeit bei der Erforschung der Ursachen, der

Entstehung und der Erscheinungsformen der

organisierten Kriminalit~t;

einvernehmlichen Austausch von Mitarbeitern und

Experten;

Teilnahme an einschlgigen Arbeitstreffen und

Seminaren.

ArtiKel 3

Die vorliegende Vereinbarung tritt mit ihrer

Unterzeichnung in Kraft und bleibt bis zum Ablauf von drei

Monaten ab dem Tag in Kraft, an dem eine Seite der anderen

schriftlich ihre Kandigungsabsicht mitteilt. In beiderseitigem

Einvernehmen k6nnen an dieser Vereinbarung jederzeit Xnderungen

vorgenommen werden.
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Geschehen zu Wien, am '.Jtnner 1990, in zwei

Exemplaren, in deutscher und russischer Sprache, von denen

beide gleichermaBen authentisch sind.

Der Bundesminister
fur Inneres der Republik Osterreich,

Dr. F. LOSCHNAK

Der Minister
fur innere Angelegenheiten der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

~z, QA~2!

W. BAKATIN
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIEHHE 0 COTPYHHqECTBE ME)KAY DEIEPAJlbHbIM
M14HICTPOM BHYTPEHH14X ,EJI ABCTPII4CKOI PECI-YB-
JI14KI4 4 M4HHCTEPCTBOM BHYTPEHHH4X ,EJI COIO3A CO-
BETCK14X COI[14AJII4CT14LIECKI4X PECI-YBJII4IK B BOPbBE C
HE3AKOHHbIM OBOPOTOM HAPKOTI4KOB 4 OPFAHI43OBA-
HHOII 1I-PECTYIHOCTblIO

Oezepa. BLT! MHIICTP BHyTpeHIIDX zeA ABCTpXRCOI Pec-
rNyOMUa Z MNUACTepCTBO BHyTpeHHIX geii Coio3a COBeTCRTIX

COLUixaCT:xI8CEZX Pecny6.7,K, fpH3Haa. fioJie3HOCTL cyujeCT-

3yIowero COTpyZHH'eCTBa MeKUxy .ByMj CTaHaNaT H pyKOBOACTBy-
HCB -cjiaHTHeM ocyujeCTBARTB COBMeCTHHe MepH B OdJiaCTM dopB-

d c He3a!EOHHED OOOpOTOM HapxOTIIOB H opPaT3oBaHHOAt

aIpeCTyflHOCTBIO, AOrOBOpHJICB 0 cJie ny oeM:

C TaT BA I

Oda MHXiCTepCTBa BceMepHo KiOzzepaHBaIOT .Ilpyr rpyra B
,aejie 6opB6& C He3axoHHBDM o60pOTOM HapEOT-YlCOB X OpraHR3o-

BaHHOI ripecTytHOCTBIO.
B DTHX ttejia= Ha IapZTeT1HX Ha-qajiax co3aeTcR COBMeCT-

HaH HONDICCHZ, COCTOZ!aR H3 pYXOBOZWIX pa6OTHHXOB MHHHCTepCTB,
zEJL pacCMOTpezHX BCeX BHTexam0 ugX Z3 zaHHOrO CoriameaH BOII-
pOCOB. fO B3azMHOmy COriiacH0 B cjxiyae HeOdXO UMOCTH K pa-
dOTe xomx~cc_ MOryT TaFKe npm jieiaTBC. pa3Jim-Hue 3xcnepTH.

rIpH HeOdxO=XlMOCTH 3acezaHmia xollcc~m dyXyT IIpOXOZIITL

no o'epeZI B aLV X3 .nByX cTpaH, HO He peze ozoro pasa
B zBa roza.

C TaT LR 2

06a MIIHICTepCTBa B COOTBeTCTB1MI C HaIJ'IOHahHHM 3a8O--

HO aTemhCTBOM ocyWeCTBJIOcT COTPYJ HHIeCTBO HIO CJel lZoMW

HanpaBieHmHm:
a) B OdJIaCTx dopBdu c He3ai<OHHnm odOpOTOM HapKOTH-

iecxxx cpeZCTB Z IIC kCOTpOIIHX BeifeCTB:

- OdmeH COOTBeTCTByzIefi JBITepaTypo0 H CTaTHCTIgTeCMK-
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MR MaTepzaiaax;
- odMeH onepaTZBHOR zHopManeI, npeAcTaBimRmieg B3aM-

HH2 KHTepec:
- npoBe~eHme COBMeCTHWX MepOfPH3TX2 HO BUABAeno z

zzeHTHxal m AnU, 3aHzmamujxca He3aioHHlM OOpOTOM Hap-
KOTP.E OB;

- OOMeH nO=SH1hT odpasnaM Hap oTHqeCEXX cpeACTB

X nCXOTpOnHiX BeiecTB;

- o6MeH HayTtim MeTozxxaMz, TeXHojiorzmm z pe3yJMTa-

TaMz aKcnepTHUX xcczeZOBaHz2;

- obMeH OrniTOM opraH3a=M paOOTW, ZHCOJIS3OBaUHR COB-

peMeHH[X copM, MeTOIOB K HayRHO-TeXHH~eCXHX cpezcTB B 3TOR

o6AiaCTZ;

- o6MeH CoTpyHziaMx z 3mfcnepTaMH no cormacoBaHmm;
- yqacTxe B COOTBeTCTBYIOUX padotx BcTpeqax x CeMz-

Hapax;

d) B odaCTX opLOE c IpynmI Bxzamx opraHm3OBaHHOg

npeCTyflHOCTH:

- o6MeH COOTBeTCTBymwe. JIZTepaTypoR H CTaTXCTxqecKz-

MX NMaTepziaamz;

- odMeH onepaTXBHOR xHDopMaIuze2, CBRSaHH0 C ZeqTexL-

HOCTBI opraHa3OBaHHux fipeCTYflHUtX COlOfeCTB, X B caytae eod-
XOAXMOCTH - HanpajeHxe COTpyAHZXOB ZJM npoBeeHH5 COBMeCT-

HUX MeponpmmTg;
- o6MeH npaXTlecKM oiUTOM H HayqHo-TexHqecGmz nOC-

TzxeHn ROI B 0dJacT oxpa u z odecneqeHxH desonacHocTR pado-

TU Bo3 MyHoro H zeAe3HozopomHoro TpaHcnOpTa;
- npOBeteHxe COBMeCTHUX MepOnpZATZf nAH upezoTBpameHK

nOCTyHiUeHHq B OdOPOT AeHer, uOJ17qaemuX B pesyjrTaTe npec-
TynHOA SeTeJIBHOCTZ, a Taime npeceqeHRA Z3rOTOBJIeHZ H pac-

npOCTpaHeHIz tDaJmBux.zeHezHux 3HamOB H I/eHHUX dyMar;
- o6MeR zHwOpMaiMe2 H npoBeze e COBMeCTHUX MeponpZTTX

upin paCKpUTH4 RpaX nDOX3BeieHmA HCRYCCTBa H aHTzxBapzaTa;
- O 6MeH OITOM opraHzsauzz H TaKTHKH dopBdH c opraHX3O-

BaHHO2I npeCTyfHOCTL, HCnOJB3OBaHHH B DTOA odiaCTR HOBeguHx
TexKqecxxx cpeACTB;
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- COTpy.ZHKeCTBO B odJIaCTM xccJIeZoBaHzg npxqxH, refesnca
i $opM npo mxeH-m opraH OBamo0n iipecTyHIOCTI;

- odMeH COTpygkax Ti -CneCIlpTa~m no coriacoBammn;
- yqacTxie B COOTBeTCTBY1iOX pa6OTlMiX BcTpea-x u cemz-

Hapax.

CTaT Ba 3

HacTo~ee CorzameHie BCTynaeT B Cur3 C MoMeHTa ero
nozm~ca na x dyueT AerdCTBOBaTh g0 ;IcTeqeaaa Tpex MecaueB
co am, xorga oAa X3 CTOpOH flOJr1jIT inc~memoe yBeoMJe-
He zyrog CTOPOHH 0 e6 Hamepemm npexpaTZTB ero AeRiCTBze.

C corzacm o6ezx CTOPOH B zaHHOe CorianeRe B MndO2O MOMeHT
MOrYT BHOCXTBSC X3MeHeli.

CoBepmeHO B BeHe " "M-, mmapa 1990 roza B ;IByx
3R3emnuIpax, HaRL12 Ha HeMe.om x pYCC OM 313HaX, npHceM
o6a TeKCTa umeMT OHaXOBym CRAY.

(DegepahHbIrI MHHHCTp MHHHCTp BHyTpeHHHX
BHyTpeHHHX geni ABCTpHACKOf geni Coo3a COBeTCKIX

Pecriy6JmKH, CoUHamCTHqecKHx
Pecny6mK,

(I). .JIIIHAK B. BAKATHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL MINISTER OF THE IN-
TERIOR OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE MINISTRY
OF INTERNAL AFFAIRS OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON COOPERATION FOR THE CONTROL OF
ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND ORGAN-
IZED CRIME

The Federal Minister of the Interior of the Republic of Austria and the Ministry
of the Interior for Internal Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

Recognizing the usefulness of the existing cooperation between the two coun-
tries, and

Wishing to take joint measures to combat illicit trafficking in narcotic drugs and
organized crime,

Have agreed as follows:

Article 1

The two ministries shall support each other to the utmost in combating illicit
trafficking in narcotic drugs and organized crime.

To that end, a joint commission shall be established on the basis of parity,
comprising senior officials from both ministries, to deal with issues arising out of
this Agreement. If necessary, by common consent, experts may also be asked to join
the Commission.

The Commission shall meet in the two countries alternately upon request, and
at least once every two years.

Article 2
The two Ministries shall co-operate, in accordance with their respective domes-

tic legal systems, as follows:

(a) In the field of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, through:
- Exchanges of specialized literature and statistical materials;
- Exchanges of operational data of common interest;
- Joint measures to investigate and identify persons involved with illicit trafficking

in narcotic drugs;
- Exchanges of authentic samples of narcotics and psychotropic substances;
- Exchanges of scientific methods, technology, and results obtained through

expertise;
- Exchanges of organizational skills and of ways to apply modem approaches,

methods, and scientific and technical tools in this field;

I Came into force on 11 January 1990 by signature, in accordance with article 3.
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- Consensual exchanges of colleagues and experts; and
- Participation in working meetings and seminars.

(b) In the field of combating manifestations of organized crime, through:
- Exchanges of specialized literature and statistical materials;
- Exchanges of operational data in connection with the activities of criminal

organizations and, where necessary, dispatch of colleagues in order to implement
joint measures;

- Exchanges of practical experiences and technical know-how with respect to
protecting and safeguarding air and rail transport;

- Joint measures to prevent the circulation of means of payment derived from
criminal activity as well as the production and distribution of forged banknotes
and securities;

- Exchanges of information and implementation of joint measures to solve cases
of theft of works of art and antiques;

- Exchange of experiences in connection with the arrangements and tactics re-
quired to combat organized crime and the use of modem technology in this area;

- Cooperation in research into the causes, emergence, and manifestations of
organized crime;

- Consensual exchanges of colleagues and experts; and
- Participation in working meetings and seminars.

Article 3

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
for three months after the day on which one of the Parties notifies the other in
writing of its intention to denounce the Agreement. With the consent of both Parties,
amendments may be made to this Agreement at any time.

DONE at Vienna, on 11 January 1990, in two copies, in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

The Federal Minister of the Interior The Minister for Internal Affairs
of the Republic of Austria, of the Union of Soviet

Socialist Republics,
Dr. F. LOSCHNAK W. BAKATIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE MINISTtRE FtDtRAL
DE L'INT-RIEUR DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
MINISTtRE DE L'INTtRIEUR DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIE TIQUES EN MATIERE DE LUTTE
CONTRE LE TRAFIC LLICITE DE STUPtFIANTS ET LE
CRIME ORGANISt

Le Ministre f6drral de l'intrrieur de la Rrpublique d'Autriche et le Minist~re
de l'int6rieur de l'Union des Rrpubliques socialistes sovirtiques, reconnaissant
l'utilit6 de la cooperation existant entre les deux pays et d6sireux de mettre en ceuvre
des mesures conjointes dans le domaine de la lutte contre le trafic illicite de stup6-
fiants et le crime organis6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Minist~res s'appuient mutuellement par tous les moyens dans la lutte
contre le trafic illicite de stuprfiants et le crime organis6.

A cette fin, une commission mixte composde de hauts fonctionnaires des deux
Minist~res sera 6tablie sur les principes de la parit6 et chargre d'examiner toutes les
questions d6coulant du prdsent Accord. En cas de besoin, des experts pourront
6galement 8tre associrs, d'un commun accord, aux travaux de la commission.

La commission se rrunira alternativement dans chacun des deux pays selon les
besoins mais au moins une fois tous les deux ans.

Article 2

Les deux Minist~res coopdreront conformdment A leur 16gislation nationale
respective selon les orientations suivantes :

a) Dans le domaine de la lutte contre le trafic illicite de stupdfiants et de subs-
tances psychotropes :

- Echange de documentation et de donnres statistiques pertinentes;

- Echange d'informations pratiques prsentant un intdrt commun;

- Mise en ceuvre de mesures concertdes en vue de la recherche et de l'identifica-
tion des personnes se livrant au trafic illicite de stupdfiants;

- Echange d'6chantillons authentiques de stupdfiants et de substances psycho-
tropes;

- Echange de mdthodes scientifiques, de technologie et de rdsultats d'expertise;

- Echange de donndes d'expdrience en ce qui concerne l'organisation du travail
et l'utilisation de formes, de mdthodes et de moyens scientifiques et techniques
modemes dans ce domaine;

- Echange concert6 de collaborateurs et d'experts;

I Entr6 en vigueur le 11 janvier 1990 par la signature, conformrment A l'article 3.
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- Participation A des rencontres de travail et A des s6minaires sur ces questions;
b) Dans le domaine de la lutte contre les autres formes de crime organis6:

- Echange de documentation et de donn6es scientifiques pertinentes;
- Echange d'informations pratiques concernant l'activit6 des soci6t6s criminelles

organis6es et, si n6cessaire, envoi de collaborateurs pour la mise en oeuvre de
mesures conjointes;

- Echange de donn6es d'exp6rience pratiques et de r6sultats techniques dans le
domaine de la protection et de la s6curit6 du trafic a6rien et ferroviaire;

- Mise en ceuvre de mesures conjointes pour pr6venir l'introduction dans la circu-
lation mon6taire d'argent provenant d'activit6s criminelles et pour r6primer la
fabrication et la diffusion de faux instruments mon6taires et de fausses valeurs;

- Echange d'informations et adoption de mesures conjointes pour O1ucider les
affaires de vols d'oeuvres d'art et d'antiquit6s;

- Echanges de donndes d'exp6rience concernant l'organisation et la tactique de la
lutte contre le crime organis6 ainsi que l'utilisation dans ce domaine des moyens
techniques les plus r6cents;

- Coop6ration pour l'6tude des causes, de l'origine et des manifestations du crime
organis6;

- Echange concert6 de collaborateurs et d'experts;
- Participation A des rencontres de travail et A des s6minaires sur ces questions.

Article 3
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera caduc

trois mois apr~s que l'une des parties aura inform6 l'autre par 6crit de son intention
de le d6noncer. L'Accord peut 8tre modifi6 A tout moment avec l'accord des deux
parties.

FAIT A Vienne, le 11 janvier 1990, en double exemplaire en langues allemande et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre f&i6ral de l'int6rieur Le Ministre de l'int6rieur
de la R6publique d'Autriche, de l'UMnion des R6publiques

socialistes sovi6tiques,
F. LOSCHNAK V. BAKATIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK LITAUEN OBER DIE FORDERUNG UND DEN
SCHUTZ VON INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE REPUBLIK LITAUEN.
im folgenden die ,,Vertragsparteien" genannt,
VON DEM WUNSCHE GELEITET, gOnstige Voraussetzungen fir eine grbBere wirtschaftliche

Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen,
IN DER ERKENNTNIS, daB die Forderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur

Vornahme solcher Investitionen stlrken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der
Wirtschaftsbeziehungen leisten konnen,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1
Definitionen

Fir die Zwecke dieses Abkommens
(1) bezeichnet der Begriff ,Jnvestition" jede Art von Verm6genswert, der auf dem Hoheitsgebiet der

einen Venragspartei in Ubereinstimmung mit deren Gesetzen und Rechtsvorschriften von einem Investor
der anderen Vertragspartei veranlagt wird, und umfalt insbesondere, aber nicht ausschliel31ich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte, wie
Hypotheken, Pfandrechte, Nutzungsrechte und iinliche Rechte;

b) Anteilsrechte und jede andere Art von Beteiligungen an Untemehmen;
c) Anspriche auf Geld, das uibergeben wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder

Anspriiche auf irgendeine Leistung, die einen wirtschaftlichen Wert hat;
d) geistige und gewerbliche Schutzrechte, wie sie in den im Rahmen der Weltorganisation f'ir

Geistiges Eigentum abgeschlossenen multilateralen Abkommen definiert wurden, einschlieBlich,
aber nicht beschriinkt auf Urheberrechte, Handelsmarken, Erfinderpatente, gewerbliche Modelle
sowie technische Verfahren, Know-how, Handelsgeheimnisse, Handelsnamen und Goodwill;

e) bffentlichrechtliche Konzessionen ffir die Aufsuchung oder die Gewinnung von NaturschAtzen;
(2) bezeichnet der Begriff ,,Investor"
a) in bezug auf die Republik Osterreich

i)jede natUrliche Person, die Staatsangehcriger der Republik Osterreich ist und im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tAtigt;

ii)jede juristische Person oder Personengesellschaft, die in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften der Republik Osterreich geschaffen wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet der
Republik (Osterreich hat und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition
ttigt;

b) in bezug auf die Republik Litauen
i) jede natfliche Person, die die Nationalitat der Republik Litauen in Ubereinstimmung mit

deren Gesetzen besitzt und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition titigt;
ii)jede Gesellschaft, die in Ubereinstimmung mit den Gesetzen und Rechtsvorschriften der

Republik Litauen registriert wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik Litauen hat'und
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tlitigt:

c)jede juristische Person, Personengesellschaft oder jede andere Gesellschaft, die in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften eines dritten Staates errichtet wurde und die direkt
oder indirekt von Staatsangeh6rigen einer Vertragspartei oder von Einheiten, die ihren Sitz
(Hauptverwaltung) im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei haben, kontrolliert wird, wobei davon
auszugehen ist, daB Kontrolle einen entscheidenden EinflulB bedeutet.
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(3) bezeichnet der Begriff ,Erige" diejenigen Betrige, die eine Investition erbringt, und
insbesondere, aber nicht ausschlieBlich, Gewinne, Zinsen, Kapitalzuwachse, Dividenden, Tantiemen,
Lizenzgebihren und andere Entgelte;

(4) bezeichnet der Begriff ,,Hoheitsgebiet"
a) in bezug auf die Republik Osterreich

das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich;

b) in bezug auf die Republik Litauen
das Hoheitsgebiet der Republik Litauen, einschliel1ich der Hoheitsgewasser und aller Meeres-
und Unterwassergebiete, in denen die Republik Litauen in Ubereinstimmung mit dem
V61kerrecht, Rechte zum Zwecke der Erforschung, Ausbeutung und Erhaltung des
Meeresbodens, des Untergrundes und der Naturschdtze ausuiben kann.

(5) umfat der Begriff .,Enteignung" auch die Verstaatlichung oder jede sonstige MaBnahme mit
gleicher Wirkung.

(6) bezeichnet ,,ohne ungebiihrliche Verz6gerung" den for die Erf'dllung der notwendigen
Formalitaten bei Transferzahlungen Oblicherweise erforderlichen Zeitraum. Dieser Zeitraum beginnt mit
dem Tag, an dem der Antrag auf Transferzahlung gestellt wird, und darf drei Monate keinesfalls
Oberschreiten.

ARTIKEL 2

Forderung und Schutz von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei f6rdert nach Moglichkeit in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von
Investoren der anderen Vertragspartei, IS&B diese Investitionen in Obereinstimmung mit ihren
Rechtsvorschriften zu und gewahrt diesen Investitionen in jedem Fall eine gerechte und billige
Behandlung.

(2) GemiB Artikel I Absatz 1 dieses Abkommens genehmigte Investitionen und ihre Enrage
genieBen den vollen Schutz dieses Abkommens. Gleiches gilt, unbeschadet der Bestimmungen des
Absatzes 1, im Falle einer Wiederveranlagung solcher Enrage auch fur deren ErtrAge. Jede Verinderung
in der Form, in der Verm6genswerte veranlangt oder wiederveranlagt werden, einschlieBlich der
rechtlichen Erweiterung, Vertnderung oder Umwandlung, die in Obereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften der gastgebenden Vertragspartei vorgenommen wird, beeintrchtigt deren Eigenschaft
als Investition nicht.

ARTIKEL 3

Behandlung von Investitionen

(I) Jede Vernragspartei gewihn Investoren der anderen Vertragspanei und deren Investitionen eine
nicht weniger ginstige Behandlung als ihren eigenen Investoren und deren Investitionen oder Investoren
driter Staaen und deren Invescitioncn.

(2) Die Bestimmungen des Absatzcs I sind nicht dahingehend auszulegen, daB sie eine
Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragsparlei und deren Investitionen den
gegenwdrtigen oder kunftigen Vorteil einer Behandlung, ciner Prferenz oder eines Privilegs
einzuraumen, welcher sich ergibt aus

a)jeder gegenwartigen oder zukUnftigen Zollunion. jedem gegenwanigen oder zukunftigen
gemeinsamen Markt. jeder gegenwinigen oder zukUnftigen Freihandelszone oder Zugeh6rigkeit
zu einer Winschaftsgemeinschaft oder jeder Vereinbarung, deren Ziel eine
Wirtschaftsgemeinschaft ist;

b) jedem gegenwrtigen oder zukUnftigen internationalen Abkommen, jeder gegenwirtigen oder
zuktinftigen zwischenstaatlichen Vereinbarung oder jeder gegenwartigen oder zukiinftigen
innerstaatlichen Rechtsvorschrift uber Steuerfragen;

c) jeder Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs.
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ARTIKEL 4

Entschlidigung

(1) Investitionen von Investoren einer der beiden Vcrtragsparteien darfen im Hoheitsgebiet der
anderen Venragspartei nicht enteignet werden, ausgenommen fir einen ffentlichen Zweck, auf
Grundlage der Nicht-Diskriminierung, auf Grund eines rechtmABigen Verfahrens und gegen
Entschtdigung.

(2) Diese Entschidigung hat dem gerechten Marktwert der Investition zu entsprechen, der in
Ubereinstimmung mit anerkannten Bewertungsregeln bestimmt wird, und zwar unmittelbar vor dem oder
zu dem Zeitpunkt, in dem die Entscheidung uber die Enteignung angekundigt oder offentlich bekannt
wurde, je nach dem, welcher fruher ist. Falls sich die Zahlung der Entschodigung verz6gert, wird die
Entschtdigung in einer Hohe geleistet, die den Investor nicht in eine ungflnstigere Lage bringt, als die, in
der er sich beftande, ware die Entschadigung unmittelbar zum Zeitpunkt der Enteignung geleistet worden.
Urn dieses Ziel zu erreichen, schliet die Entschodigung Zinsen berechnet auf der Basis der gultigen
LIBOR-Rate oder des Aquivalents-dazu yor Zeitpunkt der Enteignung bis zum Zeitpunkt der Zahlung
ein. Die letzlich festgelegte Entschadigung wird an den Investor unverzuglich in einer frei
konvertierbaren Wahrung geleistet, wobei ein freier Transfer ohne ungebuihrliche Verz6gerung gestattet
wird. Spatestens im Zeitpunkt der Enteignung muB in geeigneter Weise ftir die Festsetzung und Leistung
der Entsch.digung Vorsorge getroffen sein.

(3) Enteignet eine Vertragsparnei die Vermbgenswerte eines Unternehmens, das als ein
Unternehmen dieser Vertragspartei gilt, und an dem ein Investor der anderen Vertragspartei Anteilsrechte
besitzt, dann wendet sic die Bestimmungen von Absatz 1 dieses Artikels so an, daB die angemessene
Entschidigung dieses Investors sichergestellt wird.

(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Rechtmdfigkeit der Enteignung durch die zustndigen
Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlaBt hat. uberprilfen zu lassen.

(5) Dem Investor steht das Recht zu, die Hbhe der Entschtdigung und die Zahlungsmodalittiten
entweder durch die zustandigen Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlaBt hat, oder
durch ein internationales Schiedsgericht gemd8 Artikel 9 dieses Abkommens uberprufen zu lassen.

(6) Investoren im Sinne des Artikels I Absatz 2 lit. c, k6nnen keine Anspruche auf Grund von
AbsAtzen dieses Artikels geltend machen, wenn eine Entschidigung bereits auf Grund einer lihnlichen
Bestimmung in einem anderen Investitionsschutzabkommen bezahlt wurde, das die Vertragspartei. in
deren Gebiet die Investition erfolgte, abgeschlossen hat.

ARTIKEL 5
Entschlidigung fuir Schaden oder Verlust

(I) Falls Investitionen von Investoren einer der beiden Vertragsparteien einen Schaden oder Verlust
auf Grund eines Krieges oder anderer bewaffneter Konflikte, eines nationalen Notstandes, einer Revolte,
von BUrgerunruhen, eines Aufstandes, von Aufruhr oder ihnlicher Ereignisse im Hoheitsgebiet der
anderen Verragspartei erleiden, wird ihnen hinsichtlich Ruickerstaitung, Schadloshaltung, EntschAdigung
oder anderer Regelung seitens der letztgenannten Vertragspartei cine nicht weniger ginstige Behandlung
gewghrt als jene, die die letztgenannte Vertragspanei ihren eigcnen Investoren oder Investoren eines
Drittstaates gewAhrt, je nachdem, welche die gunstigste ist.

(2) Unbeschadet des Absatzes I erhalten Investorcn einer Venragspartei, die bei irgendeinem in dem
genannten Absatz angefuhren Ereignis auf dem Hoheitsgebiet dcr anderen Verragspartei einen Schaden
oder Verlust durch

a) Beschlagnahme ihres Eigentums oder eines Teiles davon durch die StreitkrAfte oder Organe der
letzieren Vertragspartei,

b) Blockieren lebenswichtiger Zufuhren durch die letztere Vertragspartei oder
c) Zerst6rung ihres Eigentums oder eines Teiles davon dutch die Streitkrafte oder Organe der

letzteren Vertragspartei,
die nicht durch Kampfhandlungen verursacht wurde oder unter den gegebenen Umstinden nicht
erforderlich war.
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erleiden, umgehende Rtlckerstattung oder umgehende und angemessene Entschidigung, wenn eine
Rackerstattung ffir den erlittenen Schaden oder Verlust nicht m6glich ist. Daraus folgende Zahlungen
sind in einer frel konvertierbaren WIhrung zu leisten und sind ohne ungebUhrliche Verzdgerung frei
transferierbar.

ARTIKEL 6

Transfer

(1) Jede Vertragspartei gewahrleistet Investoren der anderen Vertragspartei ohne ungebiihrliche
Verz6gerung den freien Transfer in frei konvertierbarer WIdhung von im Zusammenhang mit einer
Investition stehenden Zahlungen, insbesondere, aber nicht ausschlieilich.

a) des Kapitals und zuslitzlicher Betrige zur Aufrechterhaltung oaer Erweiterung der Investition;
b) von BetrAgen. die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der

Investition bestimmt waren;
c) der Eritrge;
d) der Ruckzahlung von Darlehen;
e) des F.rlses aus der vollstlndigen oder teilweisen Liquidation oder VeriuBerung der Investition;.
1) einer Entschadigung gemnlB Artikel 4 und 5 dieses Abkommens;

g) von Zahluneen auf Grund einer Streitbeilegung.

(2) Die Zahlungen gem~iB diesem Artikel eifolgen zu den Wechselkursen, die am Tage der
Transferzahlng im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, von der aus der Transfer vnrgenommncn wird,
gelten.

(3) Transfers werden zu dem am Tag des Transfers am 'Spotmarkt vorherrschenden Wechselkurs
vorgenommen. In Ermangelung eines Devisenmarktes ist der anzuwendende Kurs der letztgtlltige Kurs
f'r in das Gastland gerichtete Investitionen bder der Wechselkurs f'r die Umrechnung von Devisen in
Sonderziehungsrechte oder Dollar der Vereinigten Staaten, je nachdem, was ftr den Investor galnstiger
ist.

ARTIKEL 7

Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu ermlichtigte Institution ihrem Investor Zahlungen
auf Grund einer Garantie ffir eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt
diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspartei aus
Artikel 9 dieses Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10 dieses
Abkommens, die Ubentragung aller Rechte und Anspriche dieses Investors kraft Gesetzes oder auf
Grund eines Rechtsgescha fts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere
Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle solche Rechte oder Ansprdche an,
welche diese Verragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorgtnger auszuuben berechtigt ist. Fur
den Transfer von an die betreffende Vertragspartei auf Grund einer solchen Ubertragung zu leistenden
Zahiungen gelten Artikel 4, 5 und 6 dieses Abkommens sinngem!LB.

ARTIKEL 8

Andere Verpflichtungen

(1) Ergi"k rs.ich aus cen Rechtsvorschriften einer der beiden Vertragsparteien oder aus
v6lkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien
bestehen oder in Zukunft begrundet werden, cine ailgemeine oder besondere Regelung, durch die
Investitionen von Investoren der anderen Venragspartei eine gonstigere Behandlung als nach diesem
Abkommen zu gewlhren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sic
gtnstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei halt jede vertragliche Verpflichtung ein, die sic gegenaber einem Investor
der anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmiugte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet
Obernommen hat.
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ARTIKEL 9

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten
(I) Jede Streitigkeit aus einer Investition zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der

anderen Vertragspartei wird, so weit wie m6glich, zwischen den Streitparteien freundschaftlich beigelegt.
(2) Kann eine Streitigkeit im Sinne von Absatz I nicht innerhalb von drei Monaten ab einer

schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprflche beigelegt werden, wird die Streitigkeit auf
Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragsoartei den folgenden Verfahren
unterworfen, und zwar entweder

a) einem Vergleichs- oder Schiedsverfahren vor dem Intemationalen Zentrum zur Beilegung von
Investiotinsstreitigkeiten, das auf Grund des Obereinkommens zur Beilegung von
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangehbrigen anderer Staaten , aufgelegt
zur Unterzeichnung in Washington am 18. Maz 1965 (Washingtoner Konvention), eingerichtet
wurde. Im Falle eines Schiedsverfahrens'stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer
individuellen Schiedsvereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses
Abkommen unwiderruflich im vorhinein zu; jede derartige Streitigkeit diesem Zentrum zu
unterbreiten. Diese Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordemis, daB die
innerstaatlichen Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschdpft worden sind; oder

b) einern Schiedsverfahren durch drei Schiedsrichter in Ubereinstimmung mit den UNCITRAL-
Schiedsregeln in der jeweils zum . Zeitpunkt des. Verlangens nach Einleitung des
Schiedsverfahrens nach der letzten von beiden Vertragsparteien angenommene Abknderung
geltenden Fassung. Im Falle eines Schiedsverfahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne
Vorliegen einer individuellen Schiedsvereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem
Investor durch dieses Abkommen unwiderruflich im vorhinein zu, jede derartige Streitigkeit dem
erwahnten Schiedsgericht zu unterwerfen.

(3) Die Schiedsurteile sind. endgiltig und bindend fur beide Streitparteien. Jede Vertragspartei
vollstreckt diese, in'. Obereinstimmung mit ihren Gesetzen und in Ubereinstimmung mit dem
Ubereinkommen dir Vereinten Nationen iber die Anerkennung und Vollstreckung auslandischer
Schiedsspriche aus 1958 (New Yorker Konvention). der Washingtoner Konvention und. den
UNCITRAL-Schiedsregeln.

(4) Eine Vertragspartei, die Streitpartei ist, dar" in keinem Stadium des Vergleichs- oder
Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schiedsurteils den Einwand geltend machen, daB der
Investor, der die andere Streitpartei. bildet, auf.Grund einer Garantie bereits eine Entschiidigung
bezuglich aller oder Teile seiner Verluste erhalten habe.

ARTIKEL 10
Streitigkeiten und Konsultationen zwischen den Vertragsparteien

(1) Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei Konsultationen uber jede Angelegenheit,
die die Anwendung des gegenwartigen Abkommens berifhrt, vorschlagen. Diese Konsultationen werden
Ober Vorschlag einer der Vertragsparteien an einem On und zu einem Zeitpunkt, die auf diplomatischem
Wege vereinbart werden, abgehalten.

(2) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen, soweit wie moglich, durch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt werden.

(3) Kann eine Streitigkeit gemAB Absatz 2 innerhalb von sechs Monaten nicht beigelegt wercien, so
wird sie auf Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(4) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei bestellt ein
Mitglied und diese beiden Mitglieder einigen sich auf einen Staatsangeh6rigen eines Drittstaates als
Vorsitzenden. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten. nachdem die eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will, der Vorsitzende
innerhalb von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(5) Werden die in Absatz 4 festgelegten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer
anderen diesbezuglichen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen
Gerichtshofes ersuchen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.. Besitzt der Prasident des
Intemationalen Gerichtshofes die Staatsangehbirigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus
einem anderen Grund verhindert diese Funktion auszuuben, so ist der Vizeprasident oder im Falle seiner
Verhinderung das n~chstdienstAlteste Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter denselben
Voraussetzungen einzuladen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
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(6) Das Schiedsgericht beschlieBt seine Verfahrensordnung selbst.
(7) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der allgemein

anerkannten Regeln des VdIkerrechtes. Es entscheidet mit Stimmenmehrheit; der Schiedsspruch ist
endgUltig und bindend.

(8) Jede Vertragspartei trigt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer Rechtsvertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden
Vertragspaneien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch
eine andere Kostenregelung treffen.

ARTIKEL 11
Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt fdir Investitionen. die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei in
Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften von Investoren der anderen Vertragspartei nach dem
29. Dezember 1990 vorgenommen werden.

ARTIKEL 12

Konsultationen

Insoweit die Mitgliedschaft einer der Vertragsparteien bei einer Wirtschaftsgemeinschaft die
Anwendbarkeit von Bestimmungen dieses Abkommens beruihrt, werden beide Vertragsparteien die
offenen Fragen im Wege von Konsultationen bereinigen.

ARTIKEL 13
Abinderungen

Zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens oder zu irgendeinem spateren Zeitpunkt
k6nnen die Bestimmungen dieses Abkommens in der Weise abgeAndert werden, wie sie zwischen den
Vertragsparteien vereinbart wird. Solche Abanderungen treten in Kraft. wenn sich die Vertragsparteien
gegenseitig die Erfullung der erforderlichen verfassungsmABigen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten
mitgeteilt haben.

ARTIKEL 14

Inkrafttreten und Dauer
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,

der auf den Monat folgt. in welchem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat.
(2) Dieses Abkommen bleibt fur einen Zeitraum von zehn Jahren in Kraft; danach wird es auf

unbestimmte Zeit verlingert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Kiindigungsfrist
von zw6lf Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekUndigt werden.

(3) Fur Investitionen, die vor dem Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens
vorgenommen worden sind, gelten die Bestimmungen der Artikel I bis II des Abkommens noch fur
einen weiteren Zeitraum von zehn Jahren vom Zeitpunkt des AuBerkrafttretens des Abkommens an.

GESCHEHEN zu Wien, am 28. Juni 1996, in zwei Urschriften, jede in deutscher, litauischer und
englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaBen authentisch ist. Im Falle unterschiedlicher
Auslegung geht der englische Text vor.

Fir die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fir die Republik
Litauen:

POVILAS GYLYS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

AUSTRIJOS RESPUBLIKOS IR LIETUVOS RESPUBLIKOS SUTAR-
TIS DE L INVESTICIJI SKATINIMO IR APSAUGOS

AUSTRIJOS RESPUBLIKA IR LIETUVOS RESPUBLIKA, toliau
vadinamos "Susitarianeiosiomis Salimis,

SIEKDAMOS sukurti palankias salygas platesniam ekonominiam
Susitarian~iqjq Saliq bendradarbiavimui,

PRIPAZINDAMOS, kad investiciq skatinimas ir j4 apsauga gali sutvirtinti
pasiryiim4 atlikti investicijas ir taip prisid6ti prie ekonominiq santyki4 pletojimo,

SUSITARE:

1 STRAIPSNIS

Svokos

Sios Sutarties tikslais:

(1) sqvoka "investicija" rei-kia bet kurios ragies turtq, kur i vienos
Susitarian~iosios Salies investitorius investavo kitos SusitarianEiosios Salies
teritorijoje pagal jos istatymus ir kitus teises aktus, ir ypaE, bet ne igimtinai,
apima:

a) kilnojamraj ir nekilnojamajj turtq, taip pat kitas teises in rem, tokias
kaip hipoteka, turto arettas, ikeitimas ir panagios teises;

b) akcijas ir bet kurias kitas dalyvavimo jmon~je formas;

c) pretenzijas j pinigus, kurie buvo perduoti, kad butn sukurta ekonomine
verte, arba pretenzijas 1bet koki4 ekonominq verte turini4 veikl;

d) intelektualines ir pramonines nuosavybes teises, kaip apibr~ita
daugiaalese Sutartyse, sudarytose Pasaulines intelektualin~s nuosavybls
organizacijos ribose, iskaitant, bet ne igimtinai, autorines teises, prekitq .enklus,
patentus, pramoninius pavyzdiius ir techninius procesus, know-how, prekybines
paslaptis, prekybinius pavadinimus ir goodwill;

e) istatymq suteiktas verslo koncesijas ivalgyti arba eksploatuoti gamtinius
igteklius.

(2) Svoka "investitorius" reigkia

a) Austrijos Respublikos ativilgiu:

i) bet kur i fizin i asmeni, kuris yra Austrijos Respublikos pilietis ir atlieka
investicij4 kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje;
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ii) bet kur i juridini asmeni arba bendrov., jsteig4 pagal Austrijos
Respublikos istatymus, kurios buvein6 yra Austrijos Respublikos teritorijoje, ir
atfiekan6i4 investicij4 kitos Susitarianeiosios Salies teritorijoje;

b) Lietuvos Respublikos attvilgiu:

i) bet kuri fizinj asmenj, turinti Lietuvos Respublikos pilietybq pagal jos
istatymus ir atliekantl investicijq kitos Susitarianeiosios Salies teritorijoje;

ii) bet kuri Okio subjekt,, iregistruot4 pagal Lietuvos Respublikos istatymus
ir kitus teises aktus, kurios buveine yra Lietuvos Respublikos teritorijoje, ir
atliekanti investicij4 kitos Susitarianeiosios Salies teritorijoje;

c) bet kurj juridin i asmenj, bendrovq ar bet kurj kit Ikio subjekt4,
jsteigt4 pagal trediosios vals bes istatymus, tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojam4 Susitariandiosios Salies pfiieeiq ar ukio subjektq, turindi4 savo
buveinq Susitarianeiosios Salies teritorijoje; laikoma, kad kontrole reigkia
dominuojani, itak4.

(3) Sqvoka "pajamos" reigkia sumas, gaunamas ig investicijos, ir ypac, bet
ne igimtinai, peln, palokanas, kapitalo apyvartos pajamas, dividendus, autorinius
honorarus, licenzijas ir kitus mokesaius.

(4) Svoka "teritorija" reigkia

a) Austrijos Respublikos atvilgiu
Austrijos Respublikos teritorij,.

b) Lietuvos Respublikos ativilgiu
Lietuvos Respublikos teritorij4, iskaitant teritorinq jOrq ir bet kuriuos jOrinius ir
povandeninius plotus, kuriuose pagal tarptautinq teisq Lietuvos Respublika gali
naudotis jaros dugno, iemes gelmiq ir gamtiniq igtekliq tyrinejimo, eksploatacijos
ir saugojimo teisemis.

(5) Svoka "ekspropriacija" taip pat reigkia nacionalizacij4 arba bet kuri4
kit4 lygiaverio poveikio priemonq.

(6) "nepagristai nedelsiant" reigkia toki laikotarpi, kuris reikalingas
reikalaujamiems formalumams ivykdyti, kad butq pervesti mokdjimai. Minetas
laikotarpis prasideda pateikus pragym4 dil pervedimo ir negali tqstis ilgiau kaip
tris menesius.

2 STRAIPSNIS

Investicijq skatinimas ir apsauga

(1) Kiekviena Susitarian~ioji Salis savo teritorijoje pagal galimybes skatina
kitos Susitarian~iosios Salies investitoriq investicijas, priima jas pagal savo
istatymus ir visada traktuoia tokias investicijas teisingai ir lygiaverciai.

(2) Investicijoms, priimtos pagal Mios Sutarties 1 straipsnio 1 dali, ir is j
gautoms pajamoms ia Sutartimi yra suteikiama visigka apsauga. Tai,
nepaieidiiant I dalies nuostatq, taip pat yra taikoma pajamoms ig investicijq,
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jeigu tokios pajamos yra reinvestuojamos. Bet koks formos, kuria turtas yra
investuotas ar reinvestuotas, pakeitimas, tskaitant teis&tj igplltim,, pakeitim4 ar
pertvarkyrm4, atliktas pagal Susitarianiosios Salies Istatymus, neturi itakos
investicijos, kaip tokios, traktavimui.

3 STRAIPSNIS

Investicij4 traktavimas

(1) Kiekviena SusitarianCioji. Salis traktuoja kitos Susitarian~iosios Salies
investitorius ir it !nvesticijas ne maziau palankiai, nei savo arba treiujt valstybiq
investitorius ir jq investicijas.

(2) 1 dalies nuostatos nejpareigoja vienos Susitariandiosios Salies teikti
kitos Susitarian~iosios Salies investitoriams ir jil investicijoms dabar taikomq ar
basimq lengvatq ir privilegijq, kylan~iq del:

a) bet kurios esamos ar basimos muitq stjungos, bendrosios rinkos, laisvos
prekybos zonos arba dalyvavimo ekonomin~je bendrijoje ar bet kurios sutarties,
vedan~ios i ekonominq bendrij4;

b) bet kuriq esamq ar basimq tarptautiniq sutarci4, tarptautiniq susitarim4
arba vidini4 istatymq, susljusiq su apmokestinimu;

c) bet kurios taisykl~s, skirtos jud~jimui per sien4 palengvinti.

4 STRAIPSNIS

Kompensacija

(1) Vienos Susitarian~iosios Salies investitoriq investicijos kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje negali bati eksproprijuojamos, igskyrus, kai tai
daroma visuomenes tikslais, nediskriminaciniu pagrindu, istatymq nustatyta tvarka
ir igmokant kompensacij4.

(2) Tokios kompensacijos dydis turi atitikti teising4 investicjos rinkos
vertq, nustatyt4 pagal pripalintus ivertinimo principus prieg pat ekspropriacij4
arba tuo metu, kai sprendimas d6l ekspropriac jos buvo priimtas arba tapo viegai
.inomas, priklausomai nuo to, kas jvyko anksiau. Kai kompensacijos igmok&jimas

yra uidelsiamas, ji yra iSmokama tokio dydiio, kad investitorius jgautq ne
maiiau palanki4 pad&tj nei bnt tutrijcs, jei kompensacija bnti igmoketa ig karto
ekspropriacijos dien4. Tam, kad bott pasiektas lis tikslas, j kompensacij4 yra
iskaitomos palokanos, apskaiCiuotos nuo ekspropriacijos dienos iki igmokijimo
dienos pagal LIBOR ar jam ekvivalentisk4 kurs4. Galutinai nustatyta
kompensacija yra nedelsiant iHmokama investitoriui bet kuria laisvai
konvertuojama valiuta; kompensacijq leidfiama laisvai pervesti nepagristai
neatid~liojant. Kompensacijos nustatymo ir igmokujimo s4lygos yra tinkamai
nustatomos ne v~liau kaip ekspropriacijos momentu.
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(3) Jeigu Susitariandioji Salis eksproprijuoja turt4 bendrov.s, kuri yra tos
Susitarian~iosios Salies bendrov6, o kitos Susitarian-ios Salies investitorius turi jos
akcijq, tai (1) dalies nuostatos taikomos taip, kad bati garantuota tam
investitoriui tinkama kompensacija.

(4) Investitorius turi teis; kreiptis j ekspropriacij4 atlikusios
Susitarian~iosios Salies kompetentingas istaigas, kad botq perfiar~tas atliktos
ekspropriacijos teisktumas.

(5) Investitorius turi teisK kreiptis j ekspropriacij4 atlikusios
Susitarianeiosios Salies kompetentingas istaigas arba i tarptautinj arbitrai pagal
gios Sutarties 9 straipsni, kad bntq periartas kompensacijos dydis ir jos
igmokijimo s~lygos.

(6) Investitoriai, minimi 1 straipsnio 2 dalies c punkte, negali reikgti
pretenzij4 pagal Kio straipsnio nuostatas, jeigu kompensacija buvo igmoketa _agal
analogigkas kitos investicijq apsaugos sutarties, sudarytos Susitarianc-iosios Salies,
kurios teritorijoje investicija buvo atlikta, nuostatas.

5 STRAIPSNIS

Zalos ir nuostoliq kompensacija

(1) Jeigu Susitarian~iosios Salies investitoriai patiria ial4 ar nuostolius
savo investicioms del karo ar kitokio ginkluoto konflikto, ypatingosios padties
ivedimo, maigto, civiliniq neramum4, sukilimo ar kint pana-iM ivykiq kitos
Susitarian~iosios Salies tenitonijoje, jiems d~l restitucijos, nuostolij padengimo,
kompensacijos ar kitokio atsiskaitymo pastaroji Susitarianioji Sais suteikia
traktavim4, kunis yra ne ma~iau palankus, nei Ki Susitariancioji Salis suteikia savo
investitoriams ar tre~iosios kalies investitoriams, priklausomai nuo to, kuris
traktavimas yra palankesnis.

(2) Nepaicid~iant 1 dalies, vienos Susitarian~iosios Salies investitoriams,
kurie dil bet kuni4 jvykit, nurodytq toje dalyje, patiria a4 ar nuostolius kitos
Susitarianiosios Salies teritorijoje del:

(a) pastarosios Susitarianiosios Salies kariniq pajegq ar valdios atstovq
atliekamos jq turto ar turto dalies rekvizicijos,

(b) pastarosios SusitarianZiosios galies atliekamo gyvybiniq atsargq
blokavimo arba

(c) pastarosios Susitariangiosios Salies karini4 pajegq ar valdios atstovq
atliekamo ji turto ar tuno dalies naikinino

ne magio veiksmq atveju arba nesusidarius butinumo situadjai,

del patinos .alos ar atsiradusiq nuostoliq nedelsiant yra atliekama restitucija
arba suteikiama greita ir adekvati kompensacija, jeigu restitucija yra negalima.
Sie mokijimai yra atliekami laisvai konvertuojama valiuta ir be apribojimq
pervedami nepagristai nedelsiant.
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6 STRAIPSNIS

Pervedimai •

(1) Kiekviena Susitarian~ioji Salis nepagrjstai neatid~liodama garantuoja
kitos Susitariandiosios Salies investitoriams Iaisv4 su investicija susijusi
mokijimtj pervedim4 laisvai konvertuojama valiuta, ypaZ, bet ne i-imtinai:

a) kapitalo ir papildomq sumij, skirtil investicijai iglaikyti ar plsti;

b) sumq, skirtq padengti ilaidoms, susijusioms su investicijos valdymu;

c) pajamq;

d) paskolh grqiinimo;

e) iplaukq, gautq visi~kai ar i, dalies likvidavus ar pardavus investicij,;

f) kompensacijq pagal Kios Sutarties 4 ir 5 straipsnius;

g) mokejimt4, kylanZ/i d~l ginZ sprendimi.

(2) Siame straipsnyje numatyti mokcjimai atliekami pagal mok~jimq
pervedimo dien4 dominuojanti valiutos keitimo kurs4 tos Susitarian iosios Salies
teritorijoje, ig kurios yra atlickamas pervcdimas.

(3) Pervedimai atliekami pagal pervedimo dien4 birloje dominuojanti
keitimo kurs4. Valiutos keitimo rinkos nebuvimo atveju vadovaujamasi keitimo
kursu, kuris taikomas vidaus investicijoms, arba tuo kursu, kuris taikomas
konvertuojant valiut4 i specialias skolinmno teises (SDR) arba Jungtiniq Vastijq
Dolerius, atsi'velgiant j tal, kas naudingiau investitorui.

7 STRAIPSNIS

subrogacija

Jeigu viena Susitarianioji Sals arba jos jzaliota istaiga apmoka savo
investitoriui pagal garantij d6l kitos Susitarian~iosios Salies tctorijoe esanios
investicijos, tai Ii antroji Susitarianeqii Sais, _nepaiisdam ios Sutarties 9
straipsnyie numaty"i pirnosios Susitarianliosios Salies investitoriaus teisiq bei 10
straipsnyje numatytq pirmosios Susitarian~iosios Salies teisi4, pripaiista visq ioinvestitoriaus teisiq ir pretenzij Lperdavim4 pagal istatynus arba teisini sandori
pirmajai SusitarianZiajai Salial. Si antroi Susitarianioj Salis taip pat pripa#sta
pirmosios SusitarianZiosios Salies bet kuria tokitV teisiq ir pretenzijt, kuriomis ji
gali naudotis tokiu pat mastu, kaip ir jos pirmtakas, subrogacij4. MokejimJ
pervedimams j tokias teises peremusiq Susitarianiaj Sali Mios S-utarties 4, 5 ir6
straipsniai yra taikomi mutatis mutandis.
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8 STRAIPSNIS

Kiti isipareigojimai

(1) Jeigu bet kurios Susitarianaiosios Salies istatymq nuostatos arba dabar
esantys ar busimi tarptautniai Isipareigojimai tarp Susitarian'iujq Salii&, kuriuos
jos prisiima galia gios Sutarties, numato bendrq ar specialij taisykIe papal kuri4
kitos Susitarian~iosios Salies investitoriq investicijos traktuojamos palankiau, negu
numatyta Siojc Sutartyj taikoma ta taisykl6 tick, kick ji yra palankesne uz 14
SutartI.

(2) Kiekviena Susitarianioji Salis laikosi bet kurio kitos Susitarianziosios
Salies investitoriaus ativilgiu pagal kontrakt4 prisiimto jsipareigojimo, susijusio su
jos teritorijoje, jai leidus, atliktomis investicijomis.

9 STRAIPSNIS

Investiciniq gintq sprendimas

(1) Bet koks dl investicijos kiI.s gin .s tarp vienos Susitarianiosios Salies
ir kitos Susitarianiosios Salics invcstitoriaus yra sprendciamas draugiskai, kick tai
imanoma.

(2) Jeigu (1) dalyje nurratym budu ginaas negali bui ispristas per Iris
minesius nuo pakankamai detaliai apraiytos pretenzilos padavimo dienos, gincas
Susitarian~iosios Salics arba kitos Susitarianiosios Salies investitoriaus prasymu
yra perduodamas spresti arba:

(a). Tarptautiniam investiciniq ginh sprendimo centrui, isteigtam
paga1 Konvenci dcl investiciniq ginl tarp atskirqvalstybi4 ir kitq valstybiq
piheccij sprendimo, atir' pasiragymu Vaiingtone 1965 m. kovo 18 dien
(Valingtono Konvcncija), naudojant taikinlino arba arbitralo procedur4.
Arbitrga atveju iekvcina Susitariannioji Sails ic anksto, neat.aukiamai, netgi
nesant a arbitraiinio susitarimo tarp Susitarianiosios Salies ir investitoriaus,
gia Sutartimi sutinka perduoti bet kuzi tokS gin iar ccntru. Sis sutikimas taip
pat..reikia ai"isakym reik.aut, kad bat ihsemtos vidaus admini tracin~s ar
jundines apsaugos pneroncsg arba

(b) arbitrau, sudarysc ig trij q artrt pagal UNCITRAL
arbitrabo taisykles, galiojanas to me, kai buvo patektas praymas. pradeti
arbitraio procedor-, ir remiantis paskutiniais liq taisykliq pakitimais, kurie
priimti abicjq Susitarianaijq Saliq. Arbitraio aveju kiekviena Susitarian~ioji Sals
i anksto, neat.aukiaaza neti nesant atskiro arbitrafinio susitarimo tarp
Susitarianliosios Salies ir invesutoriaus, Iia Sutartimi sutinka perduoti bet kur
tokj gin4 minitam arbitrafui.

(3) Arbitraliniai sprendimai yra galutiniai ir abiems gin~o alims
privalomi. Kickvicna Susitarianaioi Salis juos vykdo pagal savo istatymus ir
sutinkamai su 1958 m. Niujorko Konvencja d~l uisienio arbitraiini4 sprendimq
pripaiinimo ir vykdymo (Niujorko Konvencija), Vahingtono Konvencija ir
UNC!TRAL arbitralo taisykies.
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(4) Susitariantioji Salis, kuri yra gin o alis, nei vienoje taikinimo ar
arbitraio proceso stadijoje ar vykdant sprendim,, nesiremia tuo, kad investitorius,
kuris yra kita gin~o galis, jau gavo pagal garantijq kompensacij4, apimanzi4 visus
ar dali padarytq nuostolil.

10 STRAIPSNIS

Gindai ir konsultacijos tarv Susitariandiuju Saliu

(1) Bet kun Susitarian ioji Salis gali pasitilyti kitai SusitarianZiajai Saliai
konsultuotis bet kuriais klausimais, turinZiais itakos ios Sutarties taikymui.
Vienai ig Susitarianiqjq Salii pasialius, tokios konsultacijos turi vykti
diplomatiniais kanalais sutartoje vietoje ir laiku.

(2) Gin~ai tarp Susitarian~iujq Sali* dl gios Sutarties interpretavimo ar
taikymo sprendiiami draugi~kai, derybq keliu, kiek tai imanoma.

(3) Jeigu (2) dalyje numatytu bodu gindas neigsprendiiamas per sesis
menesius, tai, vienos iA Susitarian iyjq Sali4 pageidavimu, jis perduodamas
arbitra2ui.

(4) Arbitrafas sudaromas adho tokiu budu: kiekviena Susitarianioji Salis
paskiria p vies 4 nari, o gie du nariai susitaria d6 asmens, kuris yra treciosios
valstyb s pilietis, paskyrimo pirmininku. Nariai paskiriami pr du menesius ip to,
kai viena Susitaniancioji Salis pranela kitai Susitarianiajai Saliai, apie tai, kad ji
ketina perduoti ginZ arbitraiui. Pirmininkas yra paskiriamas per kitus du
artimiausius mnesius.

(5) Jeigu nesilaikoma termin, nustaty (4) dalyje, nesant kitokio
susitarimo, bet kuri iB Susitarianiqj Saiq gali praSyti Tarptautinio Teismo
Prezident4 paskirti reikalingus asmenis. Jeigu Tarptautinio Teismo Prezidentas
yra kurios nors Susitarian~iosios Salies pilietis, arba d~l kitokiq pieas&t negali
atlikti nurodytos funkcijos, tai paskyrimams atlikti yra pra.omas Vice-Prezidentas,
o jam negalint - tokiomis pat s~lygomis yra pralomas atlikti paskyrimus kitas
pagal vyresnyb Tarptautinio Teismo narys.

(6) Arbiumlas pats nustato savo darbo tvark4.

(7) Arbitratas priima sprendim4 remdamasis lia Sutartimi ir visuotinai
pripaiintomis tarptautinis teises normomis. Sprendimas priimamas balsq
dauguma, yra galutinis ir privalomas.

(8) Kiekviena Susitariani Sals apmoka savo arbitro ir jos atstovavimo
arbitraio procese iMlaidas. Pirmininko ir kitas i.1aidas abi Susitariandiosios Salys
apmoka lygiomis dalimis. Ta iau teismas savo sprendimu gali nustatyti kitoki
iglaidq paskirstym4.
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11 STRAIPSNIS

Sutarties taikymas

Si Sutartis yra taikoma investicijoms, kurias vienos Susitarianiosios Salies
teritorijoje sutinkamai su Jos istatymais atliko kitos Susitariandios Salies
investitoriai po 1990 m. gruodazo 29 d.

12 STRAIPSNIS

Konsultacijos

Jeigu Susitarianiosios Salies dalyvavimas ekonomin~je bendrijoje itakoja
Mios Sutarties nuostat4 taikymq, abi Susitarian~iosios Salys sprendbia kylan ius
klausimus konsultacijq bodu.

13 STRAIPSNIS

Pataisos

Sios Sutanies jsigaliojimo metu arba bet kuriuo metu v~1iau gios Sutarties
nuostatos gali bati kei iamos tokiu bndu, kaip susitaria Susitarianziosios Salys.
Tokios pataisos isigalioja tada, kai SusitarianCiosios Salys pranea viena kitai apie
vis4 giq pataisq isigaliojimui reikalingq konstituciniq reikalavimq ivykdym4.

14 STRAIPSNIS

Isigaliojimas ir trukm6

(1) Si Sutartis turi bnti ratifikuota ir j'.galioja treiojo m~nesio, sekanio
po to menesio, kurio metu buvo pasikeista ratifikacniais ragtais, pirno, dien4.

(2) Si Sutartis galioja 10 met4; po to i galioja neapibref4 laikotarip ir
gali buti denonsuota Susitariantiosios Salies priel dvylika m6nesiij raltu apic tai
diplomatiniais kanalais prandus kitai SusitarianLiajai Salial.

(3) Investicijoms, atliktoms iki gios Sutartics nutraukimo datos, gios
Sutarties 1-11 straipsniq nuostatos yra taikomos dar 10 mctq po gios Sutarties
nutraukimo datos.
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Sudaryta .dviem egzemplioriais,
vokie~iq, lietuviq r'ang"h kalbomis, visi tekstai yra vienodai autentilki. Kilus
nesutarirnams dcl aigkinimo, remiamasi tekstu angl4 kalba.

Austrijos Respublikos
vardu:

Lietuvos Respublikos
vardu:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

hereinafter referred to as "Contracting Parties".

DESIRING to create favourable conditions for greater economic co-operation between the
Contracting Parties,

RECOGNIZING that the promotion and protection of investments may strengthen the readiness for
such investments and hereby make an important contribution to the development of economic relations,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) the term "investment" shall mean every kind of asset invested in the territory of one Contracting
Party in accordance with its laws and regulations by an investor of the other Contracting Party and
comprises in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mortgages, liens,
pledges and similar rights;

(b) shares and any other type of participation in undertakings;
(c) claims to money that has been given in order to create an economic value or claims to any

performance having an economic value;
(d) intellectual and industrial property rights, as defined in the multilateral Agreements concluded

under the auspices of the World Intellectual Property Organization, including, but not limited to,
copyright, trademarks, patents, industrial designs and technical processes, know-how, trade
secrets, trade names and goodwill;

(e) business concessions under public law to search for or exploit natural resources.

(2) the term "investor" means
(a) in respect of the Republic of Austria:

(i) any natural person who is a citizen of the Republic of Austria and makes an investment in the
other Contracting Party's territory;

(ii) any juridical person, or partnership, constituted in accordance with the legislation of the
Republic of Austria, having its seat in the territory of the Republic of Austria and making an
investment in the other Contracting Party's territory;

(b) in respect of the Republic of Lithuania
(i) any natural person having the nationality of the Republic of Lithuania in accordance with its

laws and making an investment in the other Contracting Party's territory;
(ii) any entity registered in accordance with the laws and regulations of the Republic of Lithuania,

having its seat in the territory of the Republic of Lithuania, and making an investment in the
other Contracting Party's territory;

(c) any juridical person, partnership or any other entity established under the laws of a third state
which is, directly or indirectly, controlled by nationals of a Contracting Party or by entities
having their seat (head office) in the territory of a Contracting Party; it being understood that
control means a dominant influence.

'Came into force on 1 July 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Vienna, in

accordance with article 14.
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(3) the term "returns" means the amounts yielded by an investment, and in particular, though not
exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties, licence and other fees.

(4) the term "territory" means
(a) in respect of the Republic of Austria

the territory of the Republic of Austria;
(b) in respect of the Republic of Lithuania

the territory of the Republic of Lithuania, including the territorial sea and any maritime or
submarine area within which the Republic of Lithuania may exercise, in accordance with
international law, rights for the purpose of exploration, exploitation and preservation of the sea-
bed, subsoil and natural resources.

(5) the term "expropriation" also comprises the nationalisation or any other measure having
equivalent effect.

(6) "without undue delay" means such period as is normally required for the completion of
necessary formalities for the transfer of payments. The said period shall commence on the day on which
the request for transfer has been submitted and may on no account exceed three months.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible, investments of investors
of the other Contracting Party, admit such investments in accordance with its legislation and in any case
accord such investments fair and equitable treatment.

(2) Investments admitted according to Article I paragraph (1) of this Agreement and their returns
shall enjoy the full protection of the present Agreement. The same applies without prejudice to the
regulations of paragraph (I) also for their returns in case of reinvestment of such returns. Any change of
the form in which assets are invested or reinvested including legal extension, alteration or transformation,
made in accordance with the legislation of the host Contracting Party, shall not affect their character as
investment.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and their
investments treatment no less favourable than that accorded to its own investors and their investments or
to investors of any third State and their investments.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not be construed as to oblige one Contracting Party to
extend to the investors of the other Contracting Party and their investments the present or future benefit
of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any present or future customs union, common market, free trade area or membership in an
economic community or any agreement designed to lead to an economic community;

(b) any present or future international agreement, international arrangement or domestic legislation
regarding taxation;

(c) any regulation to facilitate the frontier traffic.

ARTICLE 4

Compensation
(I) Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated in the territory of

the other Contracting Party except for a public purpose on a non-discriminatory basis by due process of
law and against compensation.

(2) Such compensation shall be equivalent to the fair market-value of the investment, as determined
in accordance with recognized principles of valuation immediately prior to or at the time when the
decision for expropriation was announced or became publicly known, whichever is the earlier. In the
event that the payment of compensation is delayed, such compensation shall be paid in an amount which
would put the investor in a position not less favourable than the position in which he would have been
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had the compensation been paid immediately on the date of expropriation. To achieve this goal the
compensation shall include interest calculated on the basis of the current LIBOR-rate or equivalent from
the date of expropriation until the date of payment. The amount of compensation finally determined shall
be promptly paid to the investor in any freely convertible currency and allowed to be freely transferred
without undue delay. Provisions for the determination and payment of such compensation shall be made
in an appropriate manner not later than at the moment of the expropriation.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is considered as a
company of this Contracting Party and in which an investor of the other Contracting Party owns shares, it
shall apply the provisions of paragraph (I) of this Article so as to ensure due compensation to this
investor.

(4) The investor shall be entitled to have the legality of the expropriation reviewed by the competent
authorities of the Contracting Party having induced the expropriation.

(5) The investor shall be entitled to have the amount and the provisions for the payment of the
compensation reviewed either by the competent authorities of the Contracting Party having induced the
expropriation or by an international arbitral tribunal according to Article 9 of the present Agreement.

(6) Investors referred to in Article 1, paragraph 2, point c, may not raise claims under paragraphs of
this Article if compensation has been paid pursuant to a similar provision in another Investment
Protection Agreement concluded by the Contracting Party in the territory in which the investment has
been made.

ARTICLE 5

Compensation for Damage or Loss
(1) When investments made by investors of either Contracting Party suffer damage or loss owing to

war or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, civil disturbances, insurrection, riot or
other similar events in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement,
not less favourable than that the latter Contracting Party accords to its own investors or investors of any
third state, whichever is the most favourable.

(2) Without prejudice to paragraph 1, investors of one Contracting Party who in any of the events
referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory of the other Contracting Party resulting
from:

(a) requisitioning of their property or part thereof by the forces or authorities of the latter
Contracting Party,

(b) blocking of vital supplies by the latter Contracting Party or
(c) destruction of their property or part thereof by the forces or authorities of the latter Contracting

Party
which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be
accorded prompt restitution or prompt and adequate compensation where restitution is not possible for
the damage or loss sustained. Resulting payments shall be made in a freely convertible currency and be
freely transferable without undue delay.

ARTICLE 6

Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee without undue delay to investors of the other Contracting
Party free transfer in freely convertible currency of payments in connection with an investment, in
particular but not exclusively, of

(a) the capital and additional amounts for the maintenance or extension of the investment;
(b) amounts assigned to cover expenses relating to the management of the investment;
(c) the returns;
(d) the repayment of loans;
(e) the proceeds from total or partial liquidation or sale of the investment;
(f) a compensation according to Articles 4 and 5 of the present Agreement;
(g) payments arising out of a settlement of a dispute.
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(2) The payments referred to in this Article shall be effected at the exchange rates prevailing on the
day of the transfer of payments in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.

(3) Transfers shall be made at the prevailing spot market rate of exchange on the date of transfer. In
the absence of a market for foreign exchange, the rate to be applied will be the most recent rate applied to
inward investments or the exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights or
United States Dollars, whichever is the more favourable to the investor.

ARTICLE 7

Subrogation

Where one Contracting Party or an institution authorized by it makes payments to its investor by
virtue of a guarantee for an investment in the territory of the other Contracting Party, this second
Contracting Party shall without prejudice to the rights of the investor of the first Contracting Party under
Article 9 of the present Agreement and to the rights of the first Contracting Party under Article 10 of the
present Agreement recognize the assignment to the first Contracting Party of all rights and claims of this
investor under a law or pursuant to a legal transaction. The second Contracting Party shall also recognize
the subrogation of the first Contracting Party to any such rights or claims which that Contracting Party
shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments
to the Contracting Party concerned by virtue of such assignment, Articles 4, 5 and 6 of the present
Agreement shall apply mutatis mutandis.

ARTICLE 8

Other Obligations

(1) If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations existing at present
or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the present Agreement, contain a
rule, whether general or specific, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a
treatment more favourable than is provided for by the present Agreement, such rule shall to the extent
that it is more favourable prevail over the present Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any contractual obligation it may have entered into towards
an investor of the other Contracting Party with regard to investments approved by it in its territory.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

(1) Any dispute arising out of an investment, between a Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably between the parties to the dispute.

(2) If a dispute according to paragraph (1) cannot be settled-within three months of a written
notification of sufficiently detailed claims, the dispute shall upon the request of the Contracting Party or
of the investor of the other Contracting Party be submitted either:

(a) to conciliation or arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes.
established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, opened for signature in Washington on March 18th, 19651 (Washington
Convention). In case of arbitration, each Contracting Party, by this Agreement irrevocably
consents in advance, even in the absence of an individual arbitral agreement between the
Contracting Party and the investor, to submit any such dispute to this Center. This consent
implies the renunciation of the requirement that the internal administrative or juridical remedies
should be exhausted; or

(b) to arbitration by three arbitrators in accordance with the UNCITRAL arbitration rules, as
amended by the last amendment accepted by both Contracting Parties at the time of the request
for initiation of the arbitration procedure. In case of arbitration, each Contracting Party by this

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Agreement irrevocably consents in advance, even in the absence of an individual arbitral
agreement between the Contracting Party and the investor, to submit any such dispute to the
arbitral tribunal mentioned.

(3) The arbitral decisions shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting
Party shall execute them in accordance with its laws and in accordance with the 1958 United Nations
Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards I (New York Convention),
the Washington Convention and UNCITRAL arbitration rules.

(4) A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of conciliation or
arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the investor who is the other
party to the dispute has received by virtue of a guarantee indemnity in respect of all or some of its losses.

ARTICLE 10
Disputes and Consultations between the Contracting Parties

(1) Either Contracting Party may propose the other Contracting Party to consult on any matter
affecting the application of the present Agreement. These consultations shall be held on the proposal of
one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon through diplomatic channels.

(2) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, as far as possible, be settled through amicable negotiations.

(3) If a dispute cannot be settled according to paragraph (2) within six months it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party shall appoint
one member and these two members shall agree upon a national of a third State as their chairman. Such
members shall be appointed within two months from the date one Contracting Party has informed the
other Contracting Party, that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which
shall be appointed within two further months.

(5) If the periods specified in paragraph (4) are not observed, either Contracting Party may, in the
absence of any other relevant arrangement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is a national of
either of the Contracting Parties or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President or in case of his inability the member of the International Court of Justice next in seniority
should be invited under the same conditions to make the necessary appointments.

(6) The tribunal shall establish its own rules of procedure.

(7) The arbitral tribunal shall reach its decision by virtue of the present Agreement and pursuant to
the generally recognized rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes; the
decision shall be final and binding.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal representation in
the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however, in its award determine another distribution
of costs.

ARTICLE 11
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the Contracting Parties in
accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party after December 29, 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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ARTICLE 12

Consultations

In as far as the participation of either Contracting Party in an economic community affects the
applicability of provisions of this Agreement both Contracting Parties shall resolve the pending questions
through consultations.

ARTICLE 13

Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions of this
Agreement may be amended in such a manner as may be agreed between the Contracting Parties. Such
amendments shall enter into force when the Contracting Parties have notified each other that the
constitutional requirements for the entry into force have been fulfilled.

ARTICLE 14

Entry into Force and Duration

(1) This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the first day of the third
month that follows the month during which the instruments of ratification have been exchanged.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years; it shall be extended thereafter for
an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic channels by either Contracting
Party giving twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agreement the
provisions of Article I to I I of the present Agreement shall be applied for a further period of ten years
from the date of termination of the present Agreement.

DONE at Vienna, on 28 June 1996. in duplicate, in the German, Lithuanian and English languages,
all texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Republic
of Lithuania:

POVILAS GYLYS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPU-
BLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

La Rdpublique d'Autriche et la R6publique de Lituanie, ci-apr~s ddnommdes
<< les Parties contractantes >, d~sireuses d'instaurer des conditions favorables A une
coopdration 6conomique plus grande entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent
renforcer la disposition A rdaliser de tels investissements et apporter ainsi une con-
tribution importante au d6veloppement des relations dconomiques,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. Le terme < investissement d6signe tous types d'avoirs investis sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante conform6ment A sa Idgislation et A sa rdglementa-
tion par un investisseur de l'autre Partie contractante et recouvre notamment mais
non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les autres droits r6els tels que les
hypoth~ques, les droits de r6tention, les droits de gage et droits analogues;

b) Les droits de participation et les autres types de participation des entre-
prises;

c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de cr6er une valeur
6conomique ou les droits sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle tels qu'ils sont d6finis dans les accords
multilat6raux conclus sous les auspices de l'Organisation mondiale de la propridt6
intellectuelle (OMPI), en particulier mais non exclusivement les droits d'auteur, les
marques commerciales, les brevets, les dessins industriels et les procdd6s techni-
ques, le savoir-faire, les secrets commerciaux, les noms commerciaux et les biens
incorporels;

e) Les concessions de droit public relatives A la prospection et A l'extraction de
ressources naturelles.

2. Le terme K investisseur ddsigne:

a) En ce qui concerne la R6publique d'Autriche:

i) Toute personne physique qui est citoyenne de la R6publique d'Autriche et rdalise
un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 1r juillet 1997 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Vienne, confor-
m6ment i 'article 14.
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ii) Toute personne morale ou socidt6 de personnes constitu6e conform6ment A la
legislation de la R6publique d'Autriche, qui a son si~ge sur le territoire de la
Rdpublique d'Autriche et r~alise un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) En ce qui concerne la R6publique de Lituanie:
i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 de la R6publique de Lituanie

conform~ment A sa l6gislation et r6alisant un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

ii) Une entit6 enregistr6e conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la
Rdpublique de Lituanie, qui a son sifge sur le territoire de la R6publique de
Lituanie et qui r6alise un investissement sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

c) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou toute autre entit6 constitu6e
conform6ment A la 16gislation d'un Etat tiers, qui est contr6l6e directement ou indi-
rectement par des ressortissants d'une Partie contractante ou par des entit6s ayant
leur siege sur le territoire d'une Partie contractante, 6tant entendu que le contr6le
signifie une influence dominante.

3. Le terme « revenu d6signe les montants que rapporte un investissement
et en particulier mais non exclusivement les b6n6fices, les int6r&s, les plus-values,
les dividendes, les redevances, les contributions de patente et autres redevances.

4. Le terme « territoire > d6signe :

a) En ce qui concerne la R6publique d'Autriche: le territoire de la Rdpublique
d'Autriche;

b) En ce qui concerne la R6publique de Lituanie : le territoire de la R6publique
de Lituanie, y compris les eaux territoriales et toute zone maritime ou sous-marine
dans laquelle la Rdpublique de Lituanie peut conform6ment au droit international
exercer des droits aux fins de l'exploration, de l'exploitation et de la pr6servation
des fonds matins, du sous-sol et des ressources naturelles.

5. Le terme « expropriation comprend 6galement les nationalisations et les
autres mesures ayant un effet identique.

6. « Sans d6lai injustifi6 > signifie une p6riode comme elle est normalement
requise pour l'accomplissement des formalit6s n6cessaires pour le transfert des ver-
sements. Ladite p6riode commencera le jour auquel la requete de transfert a 6td
soumise et ne peut en aucun cas d6passer trois mois.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera dans toute la mesure du
possible les investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie
contractante, les autorisera conformdment A sa legislation et les traitera dans tous
les cas de maniire juste et 6quitable.

2. Les investissements visds au paragraphe 1 de l'article premier du prdsent
accord et leurs produits jouiront de l'entire protection pr~vue au prdsent accord. II
en va de m~me, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, dans 'hypoth~se
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d'un r6investissement des produits, des produits de ce dernier. Toute modification
de la nature dans laquelle les avoirs sont investis ou r6investis, y compris la prolon-
gation lgale, la modification ou la transformation, qui est apportde conform~ment A
la legislation de la Partie contractante h6te, n'affecte pas le caract~re de l'investis-
sement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes traitera les investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et leurs investissements de maniere au moins aussi favorable que
ses propres investisseurs et leurs investissements ou que les investisseurs d'Etats
tiers et leurs investissements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront 8tre interpr6t~es comme
constituant pour l'une des Parties contractantes l'obligation d'accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un quelconque avantage pr6sent ou futur de
traitement, de prdfdrence ou de privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re pr6sente ou future, d'un march6 commun, d'une
zone de libre 6change ou de l'appartenance A une communaut6 6conomique ou de
tout accord visant A une telle communaut6 6conomique;

b) Tout accord international, toute convention internationale ou toute 16gisla-
tion int6rieure en mati~re fiscale prsente ou future;

c) De r~glementation destine A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

INDEMNISATION

1. Les investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent 8tre expropri6s de
leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans l'int6r&t
public, en vertu d'une procddure judiciaire non discriminatoire et contre indemni-
sation.

2. Cette indemnisation doit correspondre A la valeur loyale et marchande de
l'investissement, telle que d~termin6e par les principes reconnus d'6valuation im-
m6diatement avant ou lorsque la d~cision d'expropriation a t6 officiellement
annonc~e, selon que l'un ou l'autre se produit le premier. Au cas oti le paiement de
l'indemnisation est retard6, celle-ci doit correspondre i un montant qui mettrait
l'investisseur dans une situation non moins favorable que celle dans laquelle il se
serait trouv6 si l'indemnisation avait &6 vers6e imm&tiatement A la date de 1'expro-
priation. A cette fin, 1'indemnisation doit comprendre les intdr&s calcul6s sur la base
du Libor en cours ou l'dquivalent depuis la date de l'expropriation jusqu' la date du
paiement. Le montant de l'indemnisation d~termin6 en derni~re analyse sera promp-
tement vers6 A l'investisseur en monnaie librement convertible et pourra ire libre-
ment transfer6 sans d6lai indu. Les dispositions appropri6es concernant la fixation
et le versement de l'indemnisation seront prises au plus tard au moment de 1'expro-
priation.

3. Si une Partie contractante exproprie de ses valeurs en capital, une soci6t6
qui doit 6tre consid6rde comme sa propre soci&t6, dans laquelle un investisseur de
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l'autre Partie contractante poss~de des parts, elle appliquera les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article de mani~re A assurer une indemnisation A cet inves-
tisseur.

4. L'investisseur a le droit de faire v6rifier la 16galit6 de l'expropriation par les
organes comp6tents de la Partie contractante qui en est A l'origine.

5. L'investisseur ale droit de faire v6rifier le montant de l'indemnisation et les
dispositions pr6vues pour le versement de l'indemnisation soit par les organes com-
p6tents de la Partie contractante qui est A l'origine de l'expropriation soit par un
tribunal arbitral international conform6ment l'article 9 du pr6sent Accord.

6. Les investisseurs vis6s au paragraphe 2 de l'article 1, c ne peuvent invoquer
les paragraphes du pr6sent article si l'indemnisation a t6 vers6e conform6ment A
une disposition similaire d'un autre accord relatif A la protection des investissements
conclus par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6
rdalis6.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES OU DOMMAGES

1. Lorsque les investisseurs d'une des Parties contractantes subissent des
dommages ou des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'un Etat
d'urgence national, d'une r6volte, de troubles civils, d'insurrections, d'6meutes ou
d'autres 6v6nements similaires sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils
b6n6ficieront de la part de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que
celui qu'ell- accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui
concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre forme de r~gle-
ment, le traitement le plus favorable 6tant retenu.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, les investisseurs d'une
Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit paragraphe, auront subi
des pertes ou des dommages sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par ses forces ou
autorit6s;

b) Du blocage de fourniture essentielle par celle-ci; ou
c) De la destruction de leurs biens par ces forces ou autorit6s;

qui ne r6sulterait de combats ou n'aurait pas 6t exig6e par la situation, se verront
accorder leur restitution sans d61ai ou une indemnit6 rapide et adequate. Lorsque la
restitution n'est pas possible, les sommes vers6es A ce titre seront en monnaie libre-
ment convertible et librement transf6rable sans dM1ai indu.

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sans d6lai injustifi6 les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A transf6rer librement et dans la devise con-
vertible dans laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 ou dans une autre devise con-
venue entre l'investisseur et les autorit6s compdtentes de l'autre Partie contractante.
Les versements qui se rapportent A un investissement, en particulier mais non exclu-
sivement :

. a) Du capital et des sommes compl6mentaires n6cessaires au maintien ou A
l'extension de l'investissement;
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b) Des sommes fix6es pour couvrir les d6penses aff6rentes A la gestion de Fin-
vestissement;

c) Des produits;

d) Des remboursements d'emprunt;

e) Du produit de la liquidation ou de la cession totales ou partielles de l'inves-
tissement;

f) Des indemnisations visdes aux articles 4 et 5 du prdsent Accord;

g) Des paiements vers6s conform6ment au r~glement d'un diff6rend.

2. Les transferts vis6s au pr6sent article se feront au cours en vigueur le jour
du transfert des versements sur le territoire de la Partie contractante A partir de
laquelle le transfert est effectu6.

3. Les transferts seront effectu6s au taux de change en vigueur sur le march6
au comptant A la date du transfert. En l'absence d'un march6 de devises, le taux A
appliquer sera le taux le plus r6cent appliqu6 aux investissements int6rieurs ou le
taux de change des devises en droits de tirage sp6ciaux ou en dollars des Etats-Unis,
le taux le plus favorable A l'investisseur 6tant retenu.

Article 7

DROIT DE SUBROGATION

Si une Partie contractante ou une institution habilit6e par elle effectue, en vertu
d'une garantie donn6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des versements A un investisseur, cette derni~re reconnaitra, sans pr6ju-
dice des droits de l'investisseur de la premiere Partie contractante aux termes de
l'article 9 du pr6sent Accord et des droits de la premiere Partie contractante en vertu
de rarticle 10 du pr6sent Accord, le transfert A cette Partie contractante de tous les
droits et pr6tentions de cet investisseur, sur la base de la 16gislation en vigueur ou
d'un acte juridique. L'autre Partie contractante reconnaitra 6galement le droit de
subrogation de la premiere Partie contractante A tous les droits et pr6tentions que
cette Partie sera habilit6e A exercer de la meme mani~re que son pr6d6cesseur en
titre. En ce qui concerne le transfert des paiements A effectuer A la Partie contrac-
tante concern6e au titre des pr6tentions transmises, les articles 4, 5 et 6 du prdsent
Accord s'appliquent mutatis mutandis.

Article 8

AUTRES OBLIGATIONS

1. Si, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-
tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Accord, une disposition g6n6rale ou particuliire
stipule qu'il sera accord6 aux investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que ne le prdvoit le pr6sent Accord,
ladite disposition l'emportera sur le pr6sent Accord dans la mesure oli elle est plus
favorable.
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2. Chacune des Parties contractantes respectera toute obligation contrac-
tuelle qu'elle aura contract6e A l'6gard des investisseurs de I'autre Partie contrac-
tante en ce qui concerne les investissements qu'elle a autoris6s sur son territoire.

Article 9

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS CONCERNANT
LES INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une
Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante seront dans
toute la mesure du possible r6gl6s A l'amiable entre les Parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend au sens du paragraphe 1 ne peut 8tre r6g16 dans un d6lai de
trois mois A compter d'une notification 6crite de r6clamations d6finies de mani~re
suffisamment pr6cises, il sera soumis pour arbitrage, A la demande de la Partie con-
tractante ou de l'investisseur de I'autre Partie contractante soit :

a) A la conciliation ou A l'arbitrage par le Centre international pour le rgle-
ment des diff6rends relatifs aux investisseurs mis en place par la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte le 18 mars 1965 A Washington' (Convention de Washington).
En cas d'arbitrage, chaque Partie contractante consent d'avance irr6vocablement
par le pr6sent Accord, m~me en l'absence d'un accord arbitral sp6cifique entre la
Partie contractante et l'investisseur, A soumettre ledit diff6rend au Centre. Ce con-
sentement implique la renonciation A la condition selon laquelle les recours admi-
nistratifs ou juridiques internes doivent 8tre 6puis6s; ou

b) A l'arbitrage par trois arbitres conform6ment au riglement d'arbitrage de la
CNUDCI, tel qu'amend6 par le dernier amendement accept6 par les deux Parties
contractantes au moment du d6p6t de la demande de proc6dure d'arbitrage. En cas
d'arbitrage, chaque Partie contractante consent d'avance irr6vocablement en vertu
du pr6sent Accord, m~me en l'absence d'un accord arbitral sp6cifique entre les
Parties contractantes et 1'investisseur, A soumettre ledit diff6rend au tribunal men-
tionn6.

3. Les sentences arbitrales sont contraignantes et d6finitives pour les deux
Parties aux diff6rends. Elles seront ex6cut6es conform6ment au droit int6rieur de
chaque Partie contractante et conform6ment A la Convention de 1958 des Nations
Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res 2

(Convention de New York), la Convention de Washington et le r~glement d'arbitrage
de la CNUDCI.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoquera A aucun
stade du riglement du diff6rend ou de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une
sentence arbitrale l'exception selon laquelle l'investisseur, qui est l'autre partie au
diff6rend, a perqu en vertu d'une garantie une indemnisation pour tout ou partie de
ses pertes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., vol. 330, p. 3.
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Article 10

CONSULTATION ET DIVERGENCE
ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie
contractante de la consulter sur toute question affectant l'application du prdsent
Accord. Ces consultations seront tenues sur proposition de l'une des Parties con-
tractantes A un endroit et L un moment convenu par les voles diplomatiques.

2. Les divergences de vues entre les Parties contractantes relatives A l'inter-
prdtation ou bk l'application du present Accord seront dans la mesure du possible
rdgl~es par des ndgociations i l'amiable.

3. Si une telle divergence de vues au sens du paragraphe 2 ne peut 6tre r~glde
dans un ddlai de six mois, elle sera soumise A un tribunal arbitral A la demande de
l'une des deux Parties contractantes.

4. Le tribunal arbitral sera constitud de la mani~re suivante: chacune des
Parties contractantes ddsigne un membre et les deux membres d~signent d'un com-
mun accord une tierce personne qui sera le pr6sident du tribunal. Les membres du
tribunal devront 6tre ddsignds dans les deux mois qui suivront la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura fait connaitre 4 l'autre son intention de soumettre la
divergence de vues A un tribunal arbitral, et le president dans les deux mois suivants.

5. Si les d~lais vis~s au paragraphe 4 ne sont pas respect~s, chacune des Par-
ties contractantes pourra, faute d'un autre arrangement, prier le prdsident de la
Cour internationale de Justice de procder aux nominations ncessaires. Si le pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties
contractantes ou s'il est emp~chd pour une autre raison d'exercer ses fonctions, le
vice-president ou, en cas d'emp&chement, le membre le plus ancien de la Cour inter-
nationale de Justice sera invit6 dans les m~mes conditions A procder aux nomi-
nations.

6. Le tribunal arbitral 6tablira sa propre procedure.
7. Le tribunal arbitral prendra ses dcisions en fonction du prdsent Accord et

conform~ment aux r~gles g~nralement reconnues de droit international. I! se pro-
noncera A la majorit6 des voix; sa d&cision sera ddfinitive et obligatoire.

8. Les Parties contractantes supporteront chacune les frais de leur arbitre et
de leurs repr~sentants A la proc&Iure arbitrale; les frais du president et les autres
frais seront repartis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois fixer dans sa d&cision un autre mode de repartition des frais.

Article 11

APPLICATION DE L'AccoRD

Le prdsent Accord s'appliquera aux investissements r~alis~s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes conform~ment A sa legislation par les investisseurs
de l'autre Partie contractante apris le 29 d~cembre 1990.
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Article 12

CONSULTATIONS

Dans la mesure ob la participation de l'une des Parties contractantes A une
communaut6 6conomique affecte l'application des dispositions du present Accord,
les deux Parties contractantes r6gleront les questions en suspens par des consul-
tations.

Article 13

AMENDEMENTS

Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A tout autre moment ult6rieur,
les dispositions du prdsent Accord peuvent 8tre amend6es d'une mani~re convenue
entre les deux Parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur lorsque
les Parties contractantes se seront notifi6es de l'accomplissement des conditions
constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURI E DE VALIDITt

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le ierjour
du troisi~me mois suivant celui oa les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans; A l'expiration de
ce d6lai, il sera reconduit pour une nouvelle p6riode de 10 ans et pourra 8tre d6nonc6
par 6crit, par la voie diplomatique, par l'une des Parties contractantes avec un dM1ai
de pr6avis de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements r~adis6s jusqu'A la date d'expiration
du pr6sent Accord, les articles 1 A 11 du pr6sent Accord s'appliqueront encore pen-
dant 10 ans A compter de cette date.

FAIT A Vienne, le 28 juin 1996 en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande, lituanienne et anglaise. Tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour la R6publique
de Lituanie :

COVILAS GYLYS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK OS-
TERREICH UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK UNGARN
UBER DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DER BEKAMPFUNG DES
INTERNATIONALEN TERRORISMUS, DES INTERNATIONA-
LEN ILLEGALEN SUCHTGIFTHANDELS UND DER INTER-
NATIONALEN ORGANISIERTEN KRMINALITAT

Die Regierung der Republik 6sterreich und die Regierung der

Republik Ungarn, im folgenden Vertragsparteien genannt,

eingedenk der zwischen beiden Staaten bestehenden

freundschaftlichen Beziehungen,

im Einklang mit der Gipfelerklrung der KSZE von Helsinki (1992),

besorgt Uiber die Gefahren, die von den engen Verbindungen

zwischen dem internationalen Terrorismus, dem internationalen

illegalen Suchtgifthandel und der internationalen organisierten

Kriminalitat ausgehen,

vom Wunsche geleitet, die schon bestehende Zusammenarbeit

zwischen den Sicherheitsbehdrden beider Staaten zu verst~rken

und zu vertiefen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Vertragsparteien werden im Rahmen der jeweiligen

innerstaatlichen Rechtsordnung einen st~ndigen und umfassenden
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Informationsaustausch fiber Personen- und Sacherkenntnisse

pflegen, soweit sie fUr die jeweils andere Vertragspartei von

Interesse sein konnen. Der Informationsaustausch erfolgt

mUndlich oder schriftlich und wird auch ohne Ersuchen der

jeweils anderen Vertragspartei erfolgen. Die schriftlichen

Ersuchen unterliegen keinen Formvorschriften.

Dieser Austausch umfaSt insbesondere

a) auf dem Gebiet der internationalen organisierten
Kriminalit~t:

Informationen fiber jede Form der internationalen

organisierten Kriminalit~t, insbesondere auf den Gebieten

1. des Schmuggels von Waffen, Munition und

Sprengstoffen;

2. des Diebstahls und der Verschiebung von Kraftfahrzeugen;

3. des Schmuggels von KunstgegenstAnden und Antiquit~ten;

4. der Geldw~scherei, der Geld-, Wertpapier- und

Dokumentenfglschung;

5. der Wirtschaftskriminalit~t;

6. des Menschenhandels und der Schlepperei sowie

7. des Schmuggels radioaktiver Substanzen;

b) auf dem Gebiet des internationalen illegalen

Suchtgifthandels:

1. Informationen Uber Methoden der Herstellung von

Suchtgiften;

2. Informationen Uber Methoden des internationalen

illegalen Suchtgifthandels und dessen Bek~mpfung;

3. Informationen Uber Vorlufer- und psychotrope Substanzen;

4. Obermittlung von Proben und Mustern sichergestellter

Suchtgifte;
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c) auf dem Gebiet des internationalen Terrorismus:

1. Informationen Uber terroristische Gruppierungen,

Terroranschlge und sonstige terroristische Ereignisse;

2. Informationen Uber den jeweiligen Stand terroristischer

Bedrohungen sowie Uber die zur vorbeugenden

Terrorismusbek~apfung entwickelten Methoden;

3. Informationen Uber Erfahrungen, technisches Wissen und
Lbsungen auf dem Gebiet des Schutzes und der Sicherung
des Luft-, See-, StraBen- und Eisenbahnverkehrs.

Artikel 2

Der Informationsaustausch erfolgt im Wege der Innenministerien
der Vertragsparteien bzw. der von den Innenministerien namhaft
gemachten Organisationseinheiten. Diese werden nach Inkrafttreten
des vorliegenden Abkommens schriftlich die fUr die DurchfUhrung
zustandigen Organisationseinheiten in einem Protokoll festlegen.

Artikel 3

(1) Im Rahmen dieses Abkommens werden die Vertragsparteien

Erfahrungen Uber angewendete Methoden, Mittel und Technik der
Kriminialistik austauschen.

(2) Die Vertragsparteien konnen im gegenseitigen Einvernehmen
Experten entsenden und werden weiters einander bei der Schulung
und Fortbildung unterstUtzen.

(3) Die Vertragsparteien werden einander in konkreten
Kriminalfllen jegliche erforderliche UnterstUtzung gewvhren,
einschlieBlich der Entsendung informierter Beamter.
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(4) Der Erfahrungsaustausch umfaBt auch die Obermittlung von

Fachliteratur und anderer Verdffentlichungen in Angelegenheiten,

die Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4

In DurchfUhrung dieses Abkommens dUrfen personenbezogene Dater

nur in Obereinstimmung mit den jeweiligen innerstaatlichen

gesetzlichen Regelungen und sonstigen Rechtsvorschriften der

Vertragsparteien Ubermittelt und verwendet werden. Dabei ist die

Verwendung der fibermittelten Daten durch den Empf~nger

nur unter den einvernehmlich festgelegten

Verwendungsbeschrankungen und zu jenem Zweck zul~ssig, zu dem die

Obermittlung erfolgte.

Artikel 5

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich dazu, alle

personenbezogenen Daten zu schUtzen, insbesondere diejenigen, un

deren Geheimhaltung durch die Ubermittelnde Vertragspartei

ersucht wird.

(2) Eine Weitergabe der aufgrund dieses Abkommens (Art. 4)

Ubermittelten personenbezogenen Daten an Dritte hat zu

unterbleiben. Falls Dritte um die Bekanntgabe der Ubermittelten

Daten ersuchen, werden sie an jenes Organ des Ubermittelnden

Staates weiterverwiesen, von dem diese Daten zur Verfigung

gestellt wurden.

(3) Eine Loschung der aufgrund dieses Abkommens Ubermittelten

personenbezogenen Daten hat unter denselben inhaltlichen

Voraussetzungen zu erfolgen, die das Recht des Vertragsstaates

vorsieht, der die Daten bermittelt hat.
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Artikel 6

(1) Ist eine Vertragspartei der Ansicht, daB die Erledigung eines

Ersuchens geeignet ist, die Hoheitsrechte des Staates zu

beeintr~chtigen, seine Sicherheit oder andere wesentliche

Interessen des Staates zu gefghrden oder gegen Grundshtze seiner

Rechtsordnung zu verstoSen, so kann sie die Unterstitzung ganz

oder teilweise verweigern oder von bestimmten Bedingungen oder

Auflagen abhdngig machen. In einem solchen Falle werden die

Vertragsparteien einander verst~ndigen.

(2) Die im Rahmen dieses Abkommens ausgetauschten Informationen

und tbermittelten Materialien werden geheimgehalten, wenn sie bei

der Ubermittelnden Vertragspartei als geheim gelten und dies der

anderen Vertragspartei bei der Obermittlung mitgeteilt wird. Sie

dUrfen nur mit Zustimmung der Ubermittelnden Vertragspartei an

Dritte weitergegeben werden.

Artikel 7

Durch dieses Abkommen werden in zweiseitigen oder mehrseitigen
Vertr~gen enthaltene Verpflichtungen der Vertragsparteien nicht

berUhrt.

Artikel 8

Leitende Beamte der Innenministerien der Vertragsparteien werden

einander wenigstens einmal jdhrlich zur Erdrterung aller Fragen,

die sich aus der Durchftlhrung dieses Abkommens ergeben, treffen.
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Artikel 9

(1) Dieses Abkommen wird auf unbeschrhnkte Dauer abgeschlossen.

Es tritt mit dem ersten Tag des zweiten Monates in Kraft, der auf

den Monat folgt, in dem die Vertragsparteien einander durch

diplomatischen Notenwechsel mitteilen, daB die innerstaatlichen

Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten des Abkommens erfUllt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einer

der beiden Vertragsparteien schriftlich auf diplomatischem Wege

unter Einhaltung einer dreimonatigen KUndigungsfrist zum Ende

eines Kalendermonates gekUndigt wird.

(3) Die Vertragsparteien kbnnen im beiderseitigen Einvernehmen
an diesem Abkommen jederzeit Anderungen vornehmen.

1 -(. -C*

in zwei Urschriften, jede in deutscher und ungarischer Sprache,
von denen beide gleichermaBen verbindlich sind.

Fur die Regierung
der Republik Osterreich:

Fir die Regierung
der Republik Ungam:
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KORMANYA tS
A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A NEM-
ZETKOZI TERRORIZMUS, A NEMZETKOZI ILLEGALIS
K.&BIT6SZERKERESKEDELEM tS A NEMZETKOZI SZERVE-
ZETT BUNOZtS ELLENI HARCBAN TORT1tN6 EGYUTTMU-
KOD1tSR6L

Az Osztrik Kbztirsas.g Korminya 6s a Magyar K6ztrsasig Korminya (a tovibbiakban:

Szerz6d6 Felek)

- szern el6tt tartva a kdt illam kozctt fennll6 bariti kapcsolatokat,

- osszhangban a Helsinki Eur6pai Biztonsigi 6s Egytittmuik6d(si Ertekezlet (1992)
z.r6nyilatkozatival

- agg6dva a veszdlyek miatt, amelyek a nemzetkbzi terrorizmus, a nemzetk6zi illegilis
kibit6szerkereskedelem 6s a nemzetkozi szervezett ban6z~s koz6tti szoros
kapcsolatokb6l ad6dnak

- ato6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy a kit illam biztons.gi szervei kozbtt a mtr megl]v6
egyuttm~ik6des tov.bb er6s6djon 6s mlyuilj6n,

az alibbiakban allapodtak meg:

1.cikk

A Szerz6d6 Felek a hatilyos bels6 illami jogi rendelkezdsek keretdn beluil a j6v6ben .lland6 es
itfog6, szemdlyi 6s t~nybeli ismeretekre vonatkoz6 informaci6cser&t folytatnak, amennyiben
ezek az informici6k a misik Szerz6d6 F61 6rdekl6d~sere tarthatnak szAmot. Az
inform.ci6csere sz6ban vagy irisban t6rtdnik &s erre sor kerul a misik Szerz6d6 F61 ilyen
megkeresese nlkiil is. Az irisbeli megkeres6seknek alaki k6t6tts~gfik nincs.

Az informici6csere k0l6n6sen az alibbi terfileteken val6sul meg:.

a/ informici6csere a nemzetk6zi szervezett binozis terilet~n, annak minden formjir6l,
kUl6n6sen:

1 .fegyverek, 16szerek, robban6 anyagok csempeszete,
2.g6pj.rmilopis ds g6pjirrmOcsemp~szds,
3.mitirgyak ds r~gisgek csempdszete,
4.pdnzmoshs, pdnz, drtdkpapir- is okmhnyhamisitis,
5.gazdasigi bonazds,
6. szervezett embercsempdszet, emberkereskedelem,
7.sugirz6 anyagok csempeszete.
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b/ a nemzetkozi illegilis kibit6szerkereskedelem tencletin:
l.a kfibit6szerek el6illitisinak m6dszerei,
2.a nemzetkozi illeg~is kibit6szer-kereskedelem ds az ellene folytatott harc

m6dszerei,
3. a kibit6szer-el8Illitisra alkalmas,valamint pszychotrop anyagok,
4. lefoglalt kAbit6szerek bizonyitdkainak 6s mintiinak tadisa.

c/ a nemzetk6zi terrorizmus terdlet~n kal6n6sen:
l.a terrorista csoportok, terrorista merinyletek 6s egyeb,

terrorizmusssal Osszeftigg6 esemdnyek
2.a terrorista fenyeget6sek helyzete, tovibbi a terrorizmus

megelftzsdre kifejlesztett m6dszerek,
3.a 16gi- vizi, koziti 6s vasiiti k6zleked~s biztonsiginak vddelmdre

vonatkoz6 tapasztalatok, technikai ismeretek 6s megoldisok.

2.cikk

Az informfci6csere a Szerz6d6 Felek bel~igyminisztdriumai, iletve az .ltaluk megnevezett
szervezeti egysigek koz6tt t6ninik. A beiugyminisztdriumok jelen Megillapodis hatilyba
Ip~se utin, jegyz6k6nyvben rogzitik a vdgrehajtisban illetdkes szervezeti egysdgeket.

3.cikk

I.Jelen Megillapodis kereten behil Szerz6d6 Felek kicserelik tapasztalataikat a bantIld&zsben
alkalmazott m6dszerekr6l, eszk6zbkr61 6s technikir6l.

2.A Szerz6d6 Felek k6ocs6n6s egyetdrtds esetdn szakrt6ket ktildhetnek egymishoz, valamint
a k(pzes is a tovbbkdpzds ter0letdn kolcs6n6sen timogatj.k egymast.

3. A Szerz6d6 Felek konkret binagyekben megadnak minden szaksdges timogatist
egymasnak, belednrve ebbe az adott ugyr6l tijdkozott tisztvisel6k k-Iddsdt is.

4. A tapasztalatcsere magiban foglalja a szakirodalom 6s egydb irasos anyagok tovabbitsit
jelen Megillapodis tirgyat drint6 iugyekben.

4.cikk

Jelen Megillapodas v~grehajtisa sorin szemdlyes adatok tovibbitis~ra 6s f'elhasznlisra csak
a Szerz6d6 Felek hatilyos bels6 tbrvenyi 6s egyeb jogszabilyi rendelkeziseivel 6sszhangban
kera1het sor. Az itadott adatokat a fogad6 csak a k6lcsbn6sen meghatirozott felhasznlhsi
korlAtozAssal 6s olyan cdlb6l haszn.lhatja fel, amelyre az atadas vonatkozott.
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S.cikk

I.A Szerz6d6 Felek k6telezetts~get villainak minden szemdlyes adat vddelm~re, kiWI6nosen
amelyeknek titokban tartiast az itad6 Szerz6d6 Fel keri.

2. Jelen Megillapodis 4. cikke alapjin itadott szemilyes adat, harmadik fdl risz~re nem adhat6
it. Amennyiben harmadik fdI az itadott adatok ismerteteset kdri, az Wtad6 Szerz6d6 F6Inek
azon hat6sigihoz kell utasitani, ahonnan a szemdlyes adatok szirmaznak.
3. Ennek a megallapodisnak az alapjin Mtadott szemdlyi adatok t6rtldse azon tartalmi
el6felteteleknek az alapjan tortdnik, amelyeket az adatokat itad6 Allam joga el6ir.

6.cikk

1. Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61nek az a vdlemenye, hogy a misik Szez6d6 F61
megkeresdsdnek teljesit&se az Allam felsdgiogait csorbitja, az illam biztonsAgAt vagy mas
I6nyeges 6rdekeit vesz~lyezteti, vagy jogrendjdnek alapelveit sdrti, a tAmogatis teijesen vagy
reszben megtagadhat6 vagy bizonyos felt~telekt61 vagy meghagyAsokt6l figg6vd teheti. Ilyen
esetben a Szerz6d6 Felek err6l egymast tajdkoztatni fogjik.

2. Jelen Megillapodas keretdben Atadott informAci6k, anyagok titkosan kezelend6k, ha azok az
Atad6 Szer6d6 F1 orszigAban titkosnak min6sulnek 6s ezt az Atad6 fdl az Atadiskor k6zli.
Ezek csak az tad6 Szerz6d6 F61 hozzijirulisAval adhat6k tovAbb harmadik fdlnek.

7.cikk

Jelen MegAillapodis a Szerz6d6 Felek k t- 6s t6bboldalfi szerz6ddseiben foglalt k6telezettsdgeit
nem 6rinti.

8.cikk

A Szerz6d6 Felek belagyminisztriumainak vezet6 tisztvisel6i a jelen Megillapodis
vdgrehajtAsib61 ad6d6 minden kerdds megvitatisira legalAbb 6vente egyszer talAlkoznak.

9.cikk

i. Jelen Meg~lapodist hatirozatlan ideig marad hatilyban. A MegAllapodis azon diplomAciai
jegyzdkvAilts id6pontjit kovet6 misodik h6nap els6 napjn lep hat lyba, amelyben a Szerz6d6
Felek arr6l 6rtesitik egymist, hogy a Megillapodis hatdlyba I6p~sdhez szuksdges bels6 jogi
el6irisoknak eleget tettek.
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2. Jelen Megdllapodis mindaddig hatilyban marad, ameddig a Szerz6d6 Felek valamelyike
irisban, diplom.ciai 6ton hirom h6napos felmondisi hatirid6vel a naptiri h6nap v~gire fel
nem mondja.

3. A Szerz6d6 Felek jelen Megllapodist kolcs6n6s egyetrtfssel m6dosithatjilk.

K szut. ........ -n, U. L . -n, ket eredeti
p41dinyban, nemet 6s magyar nyelven, mindket nyelvu szoveg hiteles.

Az Osztrdk K6ztdrsasdig Kormdnya
nev6ben:

A Magyar K6ztdrsasdig Kormdnya
nev6ben:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HUNGARY ON COOPERATION FOR THE CONTROL OF IN-
TERNATIONAL TERRORISM, THE INTERNATIONAL ILLICIT
TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS, AND INTERNATIONAL OR-
GANIZED CRIME

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Repub-
lic of Hungary, hereinafter the "Contracting Parties",

Mindful of the friendly relations between the two States,
In keeping with the CSCE Helsinki Summit Declaration of 1992,
Concerned about the dangers associated with the close ties between inter-

national terrorism, international illicit traffic in narcotic drugs, and international
organized crime,

Wishing to strengthen and deepen the existing cooperation between the security
services of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, within the framework of their respective domes-

tic legal systems, cultivate a constant and comprehensive exchange of information
regarding persons and professional findings that might be of interest to the other
Contracting Party. The exchange of information shall take place either orally or in
writing and shall be conducted even without a request from the other Contracting
Party. Written requests shall not be subject to any formalities.

This exchange shall comprise in particular
(a) In the field of international organized crime:
Information about any kind of international organized crime, especially in rela-

tion to
(1) The smuggling of weapons, munitions, and explosives;
(2) Theft of and trafficking in automobiles;
(3) The smuggling of works of art and antiques;
(4) Money laundering and forgery of money, securities, and documents;
(5) Economic crime;
(6) Trafficking in human beings and illegal smuggling of human beings; and
(7) Trafficking in radioactive substances.
(b) In the field of the international illicit traffic in narcotic drugs:

Came into force on I July 1997 by notification, in accordance with article 9.
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(1) Information on narcotic drug production methods;

(2) Information on methods used in the international illicit traffic in narcotic
drugs and in combating it;

(3) Information on precursor and psychotropic substances;

(4) Passing on of tests and samples of seized narcotic drugs.

(c) In the field of international terrorism:

(1) Information on terrorist groups, attacks and other terrorist events;

(2) Information on the current status of terrorist threats and on recent devel-
opments in preventive anti-terrorist methods;

(3) Information on experiences, technical know-how, and solutions for pro-
tecting and safeguarding air, sea, road, and railway traffic.

Article 2

The exchange of information shall take place through the Ministries of the
Interior of the Contracting Parties or through the organizational units they desig-
nate. Once this Agreement enters into force, they shall establish in a written protocol
the organizational units responsible for implementation.

Article 3

(1) Within the framework of this Agreement, the Contracting Parties shall
exchange experiences acquired with criminal methods, means, and techniques.

(2) The Contracting Parties may by mutual consent dispatch experts and they
shall lend each other support in training and further education courses.

(3) In specific criminal cases, the Contracting Parties shall provide such sup-
port as may be required, including the sending of well-informed officers.

(4) The exchange of experience shall also include sending specialized litera-
ture and other publications related to the purposes of this Agreement.

Article 4

In implementing this Agreement, personal data shall only be sent and used
in accordance with domestic legal requirements and other legislation of the Con-
tracting Parties. The use made by the recipient of the data sent is subject to the
mutually established restrictions and limited to the purpose for which the data were
transmitted.

Article 5

(1) The Contracting Parties undertake to protect all personal data, especially
those for which the Contracting Party forwarding the information requests confi-
dentiality.

(2) Forwarding to third parties of personal data provided under this Agree-
ment (article 4) shall not be allowed. Should third parties request access to the data
provided, they shall be referred to the body in the providing State that provided the
data.
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(3) Deletion of personal data provided under this Agreement shall take place
on the same material grounds as apply in the domestic law of the Contracting State
that provided the data.

Article 6

(1) If a Contracting Party considers that complying with a request may impair
the sovereign rights of the State, jeopardize its security or other essential interests
of the State, or violate the basic principles of its legal system, it may withhold
support in whole or in part or make it dependent upon certain conditions. The
Contracting Parties shall notify each other of such a case.

(2) The information and materials exchanged under this Agreement shall re-
main confidential when they are treated as such by the providing Contracting Party
and the other Contracting Party is notified thereof when the information and mate-
rials are provided. They may be forwarded to third parties only with the prior con-
sent of the providing Contracting Party.

Article 7
The obligations of the Contracting Parties under bilateral or multilateral Agree-

ments shall not be affected by this Agreement.

Article 8
Senior officials in the Ministries of the Interior of the Contracting Parties shall

meet at least once a year to discuss all issues arising out of the implementation of
this Agreement.

Article 9
(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall enter into

force on the first day of the second month following the month in which the Con-
tracting Parties notified each other through exchange of diplomatic notes that the
domestic requirements for the Agreement's entry into force have been met.

(2) This Agreement shall remain in force provided that it is not denounced by
one of the two Contracting Parties in writing through the diplomatic channel with
three months' notice to the end of a calendar month.

(3) The Contracting Parties may by common consent amend this Agreement
at any time.

DONE at Nickelsdorf on 12 July 1996, in two original copies in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Austria: of the Republic of Hungary:

CASPAR EINEM KUNZE GABOR

Vol. 1988, 1-34012



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 145

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI.PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE HONGRIE RELATIF A LA COOPIRATION POUR LE CON-
TROLE DU TERRORISME INTERNATIONAL, DU TRAFIC ILLI-
CITE INTERNATIONAL DES STUP1tFIANTS ET DU CRIME
ORGANISE INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Hongrie, ci-apris ddnomm6s les Parties contractantes,

Prenant en consid6ration les relations amicales qui existent entre les deux
Etats,

Se r6f6rant A la D6claration du Sommet de la CSCE de Helsinki (1992),

PrAoccup6s par les dangers caus6s par les liens 6troits entre le terrorisme inter-
national, le trafic illicite international de stup6fiants et le crime organisd interna-
tional,

Guid6s par la volont6 de renforcer et d'intensifier la coop6ration existant d6jA
entre les services de s6curit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de leurs l6gislations nationales respectives, les Parties contrac-
tantes maintiennent un 6change d'informations permanent et global concernant les
renseignements sur les personnes et les actes, dans la mesure oia ces derniers peu-
vent int6resser l'autre Partie contractante. L'6change d'informations est effectu6 de
mani~re verbale ou 6crite, et il ne requiert pas syst6matiquement une demande de
l'autre Partie contractante. Les demandes par 6crit ne sont pas soumises A des r6gle-
mentations de forme.

Cet 6change inclut tout particuli~rement:

a) Dans le domaine du crime organis6 international:

Des informations sur toutes les formes du crime organis6 international, et en
particulier sur :

1. Le trafic d'armes, de munitions et d'explosifs;

2. Le vol et le d6placement de v6hicules motoris6s;

3. La contrebande d'objets d'art et d'antiquit6s;

4. Le blanchiment d'argent, la contrefagon de monnaie, de valeurs et de
documents;

5. La criminalitd 6conomique,

6. La traite des 8tres humains et la lutte contre les passeurs;

I Entrd en vigueur le ltjuillet 1997 par notification, conformdment A Particle 9.
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7. Le trafic de substances radioactives;

b) Dans le domaine du trafic illicite international des stupdfiants:

1. Des informations concernant les m6thodes de production des stup6fiants;

2. Des informations concernant les m6thodes du trafic illicite international
des stup6fiants et la lutte Contre ce trafic;

3. Des informations concernant les pr6curseurs et les substances psycho-
tropes;

4. La transmission de pr61 vements et d'6chantillons de stupdfiants con-
fisqu6s;

c) Dans le domaine du terrorisme international:

1. Des informations concernant les groupes terroristes, les attentats terro-
ristes et autres 6v6nements de type terroriste;

2. Des informations sur l'6tat actuel des menaces terroristes, ainsi que sur les
m6thodes de pr6vention 61abor6es pour combattre le terrorisme;

3. Des informations sur les donn6es d'exp6rience, les connaissances tech-
niques et les solutions possibles pour prot6ger et s6curiser les transports a6riens,
maritimes, routiers, et ferroviaires.

Article 2

L'6change des informations s'effectue par le biais des Minist~res de l'int6rieur
des Parties contractantes ou des unit6s administratives nomm6es par les Minist res
de l'Intdrieur. Ces derniers d~termineront par 6crit dans un Protocole les unit6s
administratives charg6es d'appliquer le pr6sent Accord.

Article 3

1. Dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties contractantes 6changent leurs
connaissances sur les m6thodes et les moyens employ6s, ainsi que sur les techniques
de criminalistique.

2. Suite A un accord mutuel, les Parties contractantes peuvent d~tacher des
experts et, de plus, elles s'entraident dans le domaine de la formation de base et du
perfectionnement.

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement tout le soutien n6ces-
saire concernant les cas criminels concrets, y compris l'envoi de fonctionnaires bien
inform6s.

4. L'6change des donn6es d'exp6rience porte aussi sur la transmission de
documentation sp6cialis6e et d'autres publications dans les affaires qui font l'objet
du pr6sent Accord.

Article 4

1. Lors de I'application du pr6sent Accord, les donn6es concernant les per-
sonnes peuvent seulement 8tre transmises et utilis6es en accord avec les 16gislations
nationales respectives et les autres r6glementations juridiques des Parties contrac-
tantes. Le destinataire ne peut utiliser les donn6es transmises qu'en respectant les
limitations A leur utilisation, qui sont d6cid6es d'un commun accord et uniquement
pour l'objectif initial.
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Article 5
1. Les Parties contractantes s'engagent A prot~ger toutes les donn6es concer-

nant les personnes, tout particulirement celles dont la confidentialitd a 6t6 requise
par la Partie exp~ditrice.

2. Les donn6es concernant les personnes, dont la transmission a lieu dans le
cadre du pr6sent Accord (article 4), ne doivent pas itre transmises A des tiers. Les
tiers sont r6f~r~s A l'organisme de l'Etat qui a fourni l'information au cas oa ils
demanderaient la communication des donn6es transmises.

3. La destruction des donn6es concernant les personnes, dont la transmission
a lieu dans le cadre du pr6sent Accord, doit avoir lieu dans les conditions requises
par la l6gislation de l'Etat qui transmet les informations.

Article 6

1. L'une des Parties contractantes peut refuser son soutien totalement ou en
partie, ou fixer certaines conditions ou obligations, si elle estime que la suite donn6e
A la transmission requise porte prejudice A la souverainet6 nationale, si ladite trans-
mission met en danger la s6curit6 ou un autre domaine-cl6 de l'Etat ou contrevient
aux principes fondamentaux de sa 16gislation. Dans ce cas de figure, les Parties
contractantes prennent contact.

2. Les informations 6chang6es et les objets transmis dans le cadre du pr6sent
Accord restent confidentiels s'ils ont ce statut aupr~s de la Partie contractante A
l'origine de la transmission et si cela a 6t6 annonc6 lors de la transmission. Elles ne
peuvent 8tre transmises A des tiers qu'avec I'assentiment de la Partie contractante A
l'origine de la transmission.

Article 7

Le prdsent Accord ne concerne pas les obligations contract6es au titre d'ar-
rangements bilat6raux ou multilat6raux conclus par les Parties contractantes.

Article 8

De hauts fonctionnaires des Minist~res de l'Int6rieur des deux Parties contrac-
tantes se rencontrent au moins une fois par an pour 6tudier les questions r6sultant
de l'application du pr6sent Accord.

Article 9

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. I1 entre en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois qui suit le mois au cours duquel les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement par 1'6change de notes diplomatiques que les for-
malit6s nationales n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord sont achev6es.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur tant qu'il n'est pas r6sili par l'une des
Parties contractantes A la fin d'un mois civil, au moyen d'une notification 6crite
transmise par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cesse d'ftre valide A la fin du
troisi~me mois qui suit l'envoi de ladite notification.

3. D'un commun accord, les Parties contractantes peuvent modifier le pr6sent
Accord A tout moment.
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FAIT A Nickelsdorf le 12 juillet 1996 en deux exemplaires originaux, l'un en
langue allemande et l'autre en langue magyare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

CASPAR EINEM

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

KUNZE GABOR
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR IN-
NERES DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM MINIS-
TERIUM FOR INNERES DER REPUBLIK LETTrLAND OBER
DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DER BEKAMPFUNG DER IN-
TERNATIONALEN ORGANISIERTEN KRIMINALITAT, DES
INTERNATIONALEN ILLEGALEN SUCHTGIFTHANDELS
UND DES INTERNATIONALEN TERRORISMUS

Der Bundesminister for Inneres der Republik Osterreich und das Ministerium for

Inneres der Republik Lettland

eingedenk der zwischen beiden Staaten bestehenden freundschaftlichen Bezie-

hungen,

im Einklang mit der Gipfelerklarung der KSZE von Helsinki (1992),

besorgt ijber die Gefahren, die von den engen Verbindungen zwischen der intema-

tionalen organisierten Kriminalitit, dem intemationalen illegalen Suchtgifthandel und

dem internationalen Terrorismus ausgehen,

vom Wunsche geleitet, die schon bestehende Zusammenarbeit zwischen den

Sicherheitsbehorden beider Staaten zu verstarken und zu vertiefen -

haben folgendes vereinbart:
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Artikel I

Die Vertragsparteien werden im Rahmen der jeweiligen innerstaatlichen Rechts-

ordnung einen standigen und umfassenden Informationsaustausch Ober Personen-

und Sacherkenntnisse pflegen, soweit sie fOr die jeweils andere Vertragspartei von

Interesse sein konnen. Der Informationsaustausch erfolgt mOndlich oder schriftlich

und wird auch ohne Ersuchen der jeweils anderen Vertragspartei erfolgen. Die

schriftlichen Ersuchen unterliegen keinen besonderen Form vorschriften. Der Infor-

mationsaustausch erfolgt in deutscher und englischer Sprache.

Dieser Austausch umfaf3t insbesondere

a) auf dem Gebiet der intemationalen organisierten Kriminalitit:

Informationen Oberjede Form der internationalen organisierten KriminalitJt, insbe-

sondere auf den Gebieten

1. des Schmuggels von Waffen, Munition und Sprengstoffen;

2. der Verschiebung gestohlener Kraftfahrzeuge;

3. des Schmuggels von Kunstgegenstanden und Antiquitaten;

4. der Geldwischerei, der Geld-, Wertpapier- und Dokumentenfilschung;

5. der Wirtschaftskriminalitit sowie

6. des Menschenhandels und der Schlepperei.

b) auf dem Gebiet des internationalen illegalen Suchtgifthandels:

1. Informationen Ober neue Methoden der Herstellung von Suchtgiften;

2. Informationen Ober neue Methoden des internationalen illegalen Suchtgifthan-

dels und dessen Bekimpfung;

3. Informationen Ober Vorlaufer- und psychotrope Substanzen.
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c) auf dem Gebiet des intemationalen Terrorismus:

1. Informationen Ober terroristische Gruppierungen, verubte Terroranschlage und

sonstige terroristische Ereignisse;

2. Informnationen Ober den jeweiligen Stand terroristischer Bedrohungen sowie Ober

die zur vorbeugenden Terrorismusbekampfung entwickelten Methoden;

3. Informationen Olber praktische Erfahrungen und technisches Wissen auf dem

Gebiet des Schutzes und der Sicherung des Luft-, See-, Stral3en- und Eisen-

bahnverkehrs.

Artikel 2

Der /nformationsaustausch erfolgt im Wege der Innenministerien der Vertrags-

parteien. Diese werden einander nach Inkrafttreten der vorliegenden Vereinbarung

schriftlich die fOr die DurchfLhrung zust~ndigen Organisationseinheiten notifizieren.

Artikel 3

1.. Im Rahmen dieser Vereinbarung werden die Vertragsparteien Erfahrungen Ober

angewendete Methoden, Mittel und Technik der Kriminalistik austauschen.

2. Der Erfahrungsaustausch umfal3t auch die Obermitt/ung von Fachliteratur und

anderer Veroffentichungen in Angelegenheiten, die Gegenstand dieser Verein-

barung sind.

3. Die Vertragsparteien konnen im gegenseitigen Einvemehmen Experten ent-

senden und werden weiters einander bei der Schulung und Fortbildung unter-

stutzen.

4. Die Vertagsparteien werden einander in konkreten Kriminalfiflen jegliche erforder-

fiche Unterstutzung gew~hren, einschliel3lich der Entsendung informierter

Beamter.
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Artikel 4

1. /st eine Vertragspartei der Ansicht, da/3 die Erledigung eines Ersuchens geeignet

ist, die Hoheitsrechte des Staates zu beeintrachtigen, seine Sicherheit oder

andere wesentliche Interessen des Staates zu gefjhrden oder gegen GrundsAtze

einer Rechtsordnung zu verstol3en, so kann sie die Unterstftzung ganz oder teil-

weise verweigern oder von bestimmten Bedingungen oder Auflagen abhangig

machen. In einem so/chen Falle werden die Vertragsparteien einander verstcn-

digen.

2. Die im Rahmen dieses Obereinkommens ausgetauschten Informationen werden

auf Ersuchen geheimgehalten.

Artikel 5

Durch diese Vereinbarung werden in zweiseitigen oder mehrseitigen Vertragen ent-

haltene Verpfichtungen der Vertragsparteien nicht berfhrt.

Artikel 6

Leitende Beamte der beiden Innenministerien werden einander wenigstens einmal in

zwei Jahren zur Erorterung al/er Fragen, die sich aus der Durchfahrung dieser Ver-

einbarung ergeben, treffen.
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Artikel 7

1. Diese Vereinbarung wird auf unbeschrankte Dauer abgeschlossen und tritt mit

ihrer Unterzeichnung in Kraft. Sie bleibt bis zum Ablauf von drei Monaten ab dem

Tag in Kraft, an dem eine Seite der anderen schriftlich ihre Kondigungsabsicht

mitteilt.

2. Im beiderseitigen Einvemehmen k6nnen an dieser Vereinbarung jederzeit Ande-

rungen vorgenommen werden.

Geschehen zu 6/4

in zwei Urschriften, jede in deutscher und lettischer Sprache, von denen beide

gleichermal3en verbindlich sind.

Der Bundesminister fuir Inneres
der Republik Osterreich,

Der Minister fir Inneres
der Republik Lettland,
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

AUSTRIJAS REPUBLIKAS FEDERALAS IEK LIETU MINISTRIJAS
UN LATVIJAS REPUBLIKAS IEK LIETU MINISTRIJAS VIE-
NO ANAS PAR SADARIBIBU STARPTAUTISKAS ORGANIZE-
TAS NOZIEDZIBAS, STARPTAUTISKAS NELEGALAS NAR-
KOTIKU TIRDZNIECIBAS UN STARPTAUTISKA TERORISMA
APKAROSANA

Austrijas Republikas FederdIA IekgIietu ministrija un Latvijas Republikas Iekglietu
ministrija, turpmdk - Ligumnslidzajas puses,

parnatojoties uz abu valstu draudzigajiim attiecibrmn,

saskandi ar 1992.gada EDSA Helsinku galotnu tik~an~s vienoganos,

neinot vdrd briesrnas, kuras izraisa ciegie kontakti starptautisko organizdto
krininalnoziedznieku, starptautisko nelegdlo narkotiku tirgotdju un starptautisko
teroristu starpd,

v Iddanies stiprindt un padzilint jau esogo sadarbibu starp abu valstu drogibas

iestfiddm -

vienojas par sekojogo:

1. pants

Ligumsldzjas puses, pastvigi apmainisies, saskai ar katra valsti spFkdi
eso~o likumdoganu, ar visaptverogu inforn-aciju par personrn un liet m, kurd ir
ieinteresdta konkrF-taja bridi otra Ligumsldcdzdja puse. Informricijas apmaina tiek
veikta mutiski vai rakstiski pat, ja otra LigumsIdzijas puse nay lWigusi. Rakstiskais
Ifigtuas nay jdnofonaaF atbiistogi kadai ipa~ai formai. Informfcijas apmaina notiek
vacu un anglu valodd.

Informacijas apmaina ipa~i attiecininaa uz
a) starptautisko organizto noziedzibu:
informacija par jebkura veida starptautisku organizetu kriminalnoziegumu, ipai
§dds joms :

1. ieroeu, municijas vai sprdgstvielu kontrabanda;
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2. zagtu automainu pdrvietogana;

3. mf.kslas un antikvdru prieklgmetu kontrabanda;

4. naudas atmazggana; naudas, vFrtspapiru un dokumentu viltogana;

5. ekonomiska noziedziba;

6. cilvdku tirdznieciba un nelegala parvietogana.

b) starptautisko neleg~lo narkotiku tirdzniecibu:

1. informiciju par narkotiku izgatavo~anas jaundkajm metodam;

2. informaciju par jaunakajam metodam nelegalaja narkotiku tirdznieciba un tas
apkaroganu;

3. informaciju par prekursoriem un psihotropam vieldm.

c) starptautisko terorismu:

1. informiciju par teroristiskiem grupajuniem, izdaritiem teroristiskiem aktiem un
citam Nida veida aktivitatem;

2..informciju par terorisma draudiem, ka ari par izstradatajam metodam teroristisko
uzbrukumu novdrgand;

3. informiciju par praktisko pieredzi un tehniskajdm ziniiandm gaisa, jtras, auto un
dzelzcela satiksmes aizsardziba un nodroginUana.

2.pants

Informacijas apmaina notiek Iekglietu ministriju kd LigumslPdzaju pugu
limeni. Tds, pdc gis Vieno.ands spakd stranis, rakstiski pazipos viena otrai
kompetento organizatorisko struktarvienibu, kura nodarbosies ar vienogands
nosacijumu izpildi.

3.pants

1. Sis Vienogan.s ietvaros Llgumsldz~jas puses apmainisies ar pieredzi par
kriminalistikd pielictotajam metod~m, lidzekliem un tehniku.
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2. Pieredzes apmaia ietver ari apmainu ar specialo literataru un citiem
publicajumiem jomds, kuras in gis Vienogands prieklmets.

3. LigumsIdz6jas puses p~c abpusajas vienoganis var apmainities ar ekspertiem un
viena otru vispusigi atbalstit specialistu apmiciba un kvaliflkdcijas celgand.

4. Ligumslddz~jas puses viena otrai sniegs nepieciegamo atbalstu konkrtis
kriminlliet,.s, ieskaitot kompetentu ieradqu nosfitiganu.

4.pants

1. Ja viena no LigumsIdzfj ,n pusam uzskata, ka ligums nelabvdligi ictekmd valsts
suver~nds tiesibas, apdraud tis drogibu vai citas svarigas intereses, vai parkipj valsti
noteiktas kartibas principus, tad tm var pilnigi vai da]Eji no 9ida atbalsta atteikties,
vai saistit to ar noteiktiem nosacijumiem vai noteikumiem. idd gadijumd
Ligumsidzjas puses viena otru infonms.

2. Is Vienoganis ietvaros iegilti informacija, pac hIguma, tiks turd-ta slepembA.

5.pants

8i Vienogands neskar Ligumsladzdju pu.u tiesibas un pienikumus, kas izriet
no citiem divpusdjiem vai daudzpusFjiem ligumiem.

6.pants

Abu iekglietu ministriju vadogie speciilisti tiksies, vismaz reizi divos gados,
lai apspriestu visus jautdjumus, kuri radugies, istenojot go Vienoganos.

7.pants

I. 8i Vienogands tiek nosldgta uz neierobe~otu laiku un stdjas splki ar parakstiganas
bridi. T! paliek sp~kd tris m~negus skaitot no dienas, kur viena no LigumshIdzjitn
pusam otrai ir rakstveidd paziqojusi par savu nodomu anuldt go Vienoganos.

2. Abpusdji vienojoties go Vienoganos jebkuri laikd van mainit.
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Parakstita J. -. .....e.. . .'.ivos orAinos eksemplros katrs vdcu
un latviegu valodd, pie tam abiem tstiem ir vienads juridisks spaks.

Austrijas Republikas Latvijas Republikas
Federalas iekglietu ministrijas varda, iekglietu ministrijas varda,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE FEDERAL MINISTER OF THE IN-
TERIOR OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE MINISTRY
OF THE INTERIOR OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON CO-
OPERATION FOR THE CONTROL OF INTERNATIONAL OR-
GANIZED CRIME, THE INTERNATIONAL ILLICIT TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS, AND INTERNATIONAL TERRORISM

The Federal Minister of the Interior of the Republic of Austria and the Ministry

of the Interior of the Republic of Latvia,

Mindful of the friendly relations between the two States,

In keeping with the CSCE Helsinki Summit Declaration of 1992,
Concerned about the dangers associated with the close ties between interna-

tional organized crime, the international illicit traffic in narcotic drugs, and interna-
tional terrorism,

Wishing to strengthen and deepen the existing cooperation between the security
services of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, within the framework of their respective domes-
tic legal systems, cultivate a constant and comprehensive exchange of information
regarding persons and professional findings that might be of interest to the other
Contracting Party. The exchange of information shall take place either orally or in
writing and shall be conducted even without a request from the other Contracting
Party. Written requests shall not be subject to any particular formalities. The
exchange of information shall take place in the German and English languages.

This exchange shall comprise in particular
(a) In the field of international organized crime:

Information about any kind of international organized crime, especially in rela-
tion to

(1) The smuggling of weapons, munitions, and explosives;

(2) Trafficking in stolen automobiles;

(3) The smuggling of works of art and antiques;
(4) Money laundering and forgery of money, securities, and documents;
(5) Economic crime; and

(6) Trafficking in human beings and illegal smuggling of human beings.
(b) In the field of international illicit trafficking in narcotic drugs:

'Came into force on 16 July 1997 by signature, in accordance with article 7.
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(1) Information on new narcotic drug production methods;
(2) Information on new methods used in the international illicit traffic in nar-

cotic drugs and in combating it; and
(3) Information on precursor and psychotropic substances;
(c) In the field of international terrorism:
(1) Information on terrorist groups, attacks and other terrorist events;
(2) Information on the current status of terrorist threats and on recent devel-

opments in preventive anti-terrorist methods;
(3) Information on experiences, technical know-how, and solutions for pro-

tecting and safeguarding air, sea, road, and railway traffic.

Article 2
The exchange of information shall take place through the Ministries of the

Interior of the Contracting Parties. Once this Agreement enters into force, they shall
notify each other of the organizational units responsible for its implementation.

Article 3
(1) Within the framework of this Agreement, the Contracting Parties shall

exchange experiences acquired with criminal methods, means, and techniques.
(2) The exchange of experience shall also include sending specialized litera-

ture and other publications related to the purposes of this Agreement.
(3) The Contracting Parties may by mutual consent dispatch experts and they

shall lend each other support in training and further education courses.
(4) In specific criminal cases, the Contracting Parties shall provide such sup-

port as may be required, including the sending of well-informed officers.

Article 4
(1) If a Contracting Party considers that complying with a request may impair

the sovereign rights of the State, jeopardize its security or other essential interests
of the State, or violate the basic principles of its legal system, it may withhold
support in whole or in part or make it dependent upon certain conditions. The
Contracting Parties shall notify each other of such a case.

(2) The information and materials exchanged under this Agreement shall re-
main confidential upon request.

Article 5
The obligations of the Contracting Parties under bilateral or multilateral Agree-

ments shall not be affected by this Agreement.

Article 6
Senior officials in both Ministries of the Interior shall meet at least once every

two years to discuss all issues arising out of the implementation of this Agreement.

Article 7
(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall enter into

force upon signature. It shall remain in force for three months after the day on which
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one of the Parties notifies the other in writing of its intention to denounce the
Agreement.

(2) The Contracting Parties may by common consent amend this Agreement
at any time.

DONE at Vienna on 16 July 1997, in two original copies in the German and
Latvian languages, both texts being equally authentic.

The Federal Minister of the Interior For the Minister of the Interior
of the Republic of Austria, of the Republic of Latvia,

KARL SCHL6GL MARTINS VIRSIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE MINISTRE F1tDERAL DE L'INTERIEUR DE
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE MINISTERE DE L'IN-
TtRIEUR DE LA RItPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF A LA
COOP1tRATION POUR LE CONTROLE DU CRIME ORGANISt
INTERNATIONAL, DU TRAFIC ILLICITE INTERNATIONAL
DES STUPEFIANTS ET DU TERRORISME INTERNATIONAL

Le Ministre f6d6ral de l'Int6rieur de la R6publique d'Autriche et le Minist~re de
l'Int6rieur de la R6publique de Lettonie,

Prenant en consid6ration les relations amicales qui existent entre les deux
Etats,

Dans l'esprit de la D6claration du Sommet de la CSCE de Helsinki (1992),
Pr6occup6s par les dangers caus6s par les liens 6troits entre le crime organis6

international, le trafic illicite international de stup6fiants et le terrorisme interna-
tional,

Guid6s par la volont6 de renforcer et d'intensifier la coop6ration existant d6jA
entre les services de s6curitd des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives, les Parties contrac-

tantes maintiennent un 6change d'informations permanent et global concernant les-
renseignements sur les personnes et les actes, dans la mesure oii ces derniers peu-
vent int6resser l'autre Partie contractante. L'6change d'informations est effectu6 de
manire verbale ou 6crite, et il ne requiert pas syst6matiquement une demande de
l'autre Partie contractante. Les demandes par 6crit ne sont pas soumises A des r6gle-
mentations de forme. L'6change d'informations s'effectue en langue allemande et en
langue anglaise.

Cet 6change inclut tout particulirement:
a) Dans le domaine du crime organis6 international:
Des informations sur toutes les formes du crime organisd international, et en

particulier sur :
1. Le trafic d'armes, de munitions et d'explosifs;
2. Le d6placement de v6hicules motorisds vol6s;
3. La contrebande d'objets d'art et d'antiquit6s;
4. Le blanchiment d'argent, la contrefagon de monnaie, de valeurs et de

documents;
5. La criminalit6 6conomique, ainsi que

'Entrden vigueurle 16juillet 1997 par la signature, conform6ment A 'article 7.
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6. La traite des Ptres humains et la lutte contre les passeurs;

b) Dans le domaine du trafic illicite international des stupdfiants:

1. Des informations concernant les nouvelles m6thodes de production des
stup~fiants;

2. Des informations concernant les nouvelles mdthodes du trafic illicite inter-
national des stupdfiants et la lutte contre ce trafic;

3. Des informations concernant les pr6curseurs et les substances psycho-
tropes;

c) Dans le domaine du terrorisme international:

1. Des informations concernant les groupes terroristes, les attentats terro-
ristes et autres 6v6nements de type terroriste;

2. Des informations sur l'6tat actuel des menaces terroristes ainsi que sur les
m6thodes de prevention 6labor6es pour combattre le terrorisme;

3. Des informations sur les donndes d'exp6rience, les connaissances tech-
niques et les solutions possibles pour prot6ger et s6curiser les transports a6riens,
maritimes, routiers, et ferroviaires.

Article 2

L'6change des informations s'effectue par le biais des Minist res de l'int6rieur
des Parties contractantes. Ces derniers se communiquent par 6crit les coordonn6es
des unites administratives ds que le pr6sent Accord entre en vigueur.

Article 3

1. Dans le cadre du present Accord, les Parties contractantes 6changent leurs
connaissances sur les m6thodes et les moyens employ~s ainsi que sur les techniques
de criminalistique.

2. L'&change des donn6es d'experience porte aussi sur la transmission de
documentation sp6cialis6e et d'autres publications dans les affaires qui font l'objet
du pr6sent Accord.

3. D'un commun accord, les Parties contractantes peuvent ddcider de l'envoi
d'experts et, de plus, elles s'entraident dans le domaine de la formation de base et du
perfectionnement.

4. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement tout le soutien nces-
saire concernant les cas criminels concrets, y compris l'envoi de fonctionnaires bien
inform6s.

Article 4

1. L'une des Parties contractantes peut refuser son soutien totalement ou en
partie, ou fixer certaines conditions ou obligations, si elle estime que la suite donnde
A la transmission requise porte prdjudice A la souverainet6 nationale, si ladite trans-
mission met en danger la s~curit6 ou un autre domaine-cl6 de l'Etat ou contrevient
aux principes fondamentaux de sa 16gislation. Dans ce cas de figure, les Parties
contractantes prennent contact.

2. Sur demande, les informations 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord
restent confidentielles.
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Article 5

Le pr6sent Accord ne conceme pas les obligations contract6es au titre d'ar-
rangements bilat6raux ou multilat6raux conclus par les Parties contractantes.

Article 6

De hauts fonctionnaires des Ministres de l'Int6rieur se rencontrent au moins
une fois tous les deux ans pour 6tudier les questions r6sultant de l'application du
pr6sent Accord.

Article 7

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e et il entre en vigueur
des sa signature. 1 reste en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trois mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a notifi6 A l'autre par
6crit son intention d'y mettre fin.

2. D'un commun accord, les Parties contractantes peuvent modifier le pr6sent
Accord A tout moment.

FAIT A Vienne le 16 juillet 1997 en deux exemplaires originaux, l'un en langue
allemande et l'autre en langue lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour la R6publique
d'Autriche : de Lettonie :

Le Ministre f&t6ral de l'Int6rieur, Pour le Ministre de l'Int6rieur,
KARL SCHLOGL MARTINS VIRSIS
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No. 34014

UNITED NATIONS
and

ISRAEL

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations/Israel International Workshop on Satel-
lite Communications Technology for Capacity building,
to be held in Haifa, Israel, from 21 to 25 September 1997
(with related letter). Vienna, 13 and 22 August 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 August 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ISRAEL

Echange de lettres constitiant un accord relatif ' la R6union
de travail internationale Organisation des Nations Unies/
Israel sur le renforcement des capacitks de la technologie
des communications par satellite, devant se tenir i Haifa
(Israel) du 21 au 25 septembre 1997 (avec lettre connexe).
Vienne, 13 et 22 aouit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 22 aoat 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND ISRAEL CON-
CERNING THE UNITED
NATIONS/ISRAEL INTERNA-
TIONAL WORKSHOP ON SAT-
ELLITE COMMUNICATIONS
TECHNOLOGY FOR CAPAC-
ITY BUILDING, TO BE HELD
IN HAIFA, ISRAEL, FROM
21 TO 25 SEPTEMBER 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET ISRAEL
RELATIF A LA REUNION DE
TRAVAIL INTERNATIONALE
ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES/ISRAEL SUR
LE RENFORCEMENT DES
CAPACITES DE LA TECHNO-
LOGIE DES COMMUNICA-
TIONS PAR SATELLITE,
DEVANT SE TENIR A HAIFA
(ISRAIEL) DU 21 AU 25 SEP-
TEMBRE 1997

Non publie ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 22 August 1997, in accordance I Entr6 en vigueur le 22 aott 1997, conformment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites lettres.
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No. 34015

FRANCE
and

POLAND

Agreement on the employment in France of Polish seasonal
workers (with annexes). Signed at Warsaw on 20 May
1992

Authentic texts: French and Polish.

Registered by France on 26 August 1997.

FRANCE
et

POLOGNE

Accord sur 'emploi en France des travailleurs saisonniers
polonais (avec annexes). Signe A Varsovie le 20 mai 1992

Textes authentiques : frangais et polonais.

EnregistrJ par la France le 26 aoCt 1997.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE POLOGNE SUR I'EMPLOI EN FRANCE DES TRAVAIL-
LEURS SAISONNIERS POLONAIS

Le gouvernement de la Rpublique franqaise et le Gouvernement
de la ROpublique de Pologne, soucieux de d~velopper leur cooperation
dans l'intdr~t commun, souhaitent organiser Pemploi des travailleurs
saisonniers polonais en France et sont convenus des dispositions sui-
vantes

Article I

L'accord s'applique aux ressortissants polonois r~sidant en
Pologne et venant en France dans des conditions r~guli~res pour s'y
livrer A des travaux saisonniers.

Ces ressortissants, ci-apr~s d~nomm~s "travailleurs saisonniers"
sont employ~s A temps plein, conform~ment a la I6gislation en vigueur
dans le pays d'accueil et dans les conditions d6finies par le present
accord.

Article 2

Les travailleurs polonais jouissent sur le territoire fran~ais
des mmes droits, notamment en mati~re de rdmun~ration et de condi-
tions de travail et sont soumis aux m&mes obligations que les travail-
leurs franqais employ~s dans les m@mes conditions.

Article 3

1. En ce qui concerne les travailleurs dont iH est question
l'article I du present accord, les disoosizions de la Convention G-
n~rale entre la Pologne et la France sur ia Scu:rit6 sociale sign~e
A Paris le 9 juin 19482, seront appliquees.

2. Dans le cas oO, pour louverture du droit aux Drestations
de l'assurance maladie-maternit6, les int~ress~s ne justifient pas
de la dur~e d'assurance pr~vue par la I6gislation franqaise, il est
fait appel, pour completer les p~riodes d'assurance accomplies en
France, aux p~riodes d'assurance ou 6quivalentes ant~rieurement ac-
complies en Pologne selon les modalit~s pr~vues A l'annexe II du
pr6sent accord. Ces dispositions sont 6galement applicables lors
du retour du travailleur saisonnier polonais dans son pays d'ori-
gire, en vue de determiner ses droits a l'assurance maladie-
maternit6 au regard de la lsgislation polonaise.

IEntrd en vigueur A titre provisoire le 20 mai 1992 par la signature, et A titre d6fimtif le 15 juilet 1994 par
notification, conformtment aux articles 10 et 12.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 32, p. 251.
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3. Si malgr6 la totalisation des periodes d'assurance ou 6quiva-
lentes accomplies dans les deux pays, les interessts ne satisfont pas
aux conditions normales d'ouverture de droit prevues par Ia legisla-
tion fran~aise, ils beneficient lors de chacun de leur sejour en
France d'une assimilation aux travailleurs salaries entrant dans un
regime obligatoire d'assurance maladie-maternit6.

Article 4

1. Le placement de travailieurs saisonniers en France sera or-
ganis6 par les organes competents des Parties Contractantes, selon
les principes et modalites d6finis A l'annexe I du present accord.

Ces principes s'appliqueront aussi bien aux travailleurs propo-
ses par un employeur franqais qu'A ceux qui auront 6t designes par la
Partie polonaise.

2. Les organismes competents pour la realisation du present ac-
cord sont :

du c6t6 polonais le Bureau de l'Emploi de la Voievodie de Varsovie
du c6t6 franlais l'Office des Migrations Internationales et son

Bureau de representation en Pologne dont le sta-
tut et les principes de fonctionnement sont d-
finis en annexe I au present accord.

Article 5

1. L'emploi en qualit6 de travailleur saisonnier est un emploi
a duree d~terminee, regi par la l6gislation fran~aise.

2. Le travailleur saisonnier qui satisfait aux conditions pr6-
vues pour les travailleurs 6trangers par la Partie franqaise, reqoit
un contrat de travail vise par les services franqais competents qui
l'autorise a travailler en France pendant la dur&e de son contrat.

3. Le travailleur saisonnier, titulaire d'un contrat vise par
les services du ministere fran~ais chargl du travail, entre sur le
territoire fran~ais sous couvert de son passeport national rev~tu
si ntcessaire d'un visa d'entree d'une duree sgale 6 celle du contrat
de travail.

Pour toute periode d'emploi dont la duree prevue d~passe trois
mois, le travailleur saisonnier se voit dlivrer, des son arriv~e
sur le lieu d'emploi et gratuitement, une autorisation de sejour
couvrant la periode considree.

Article 6

1. Avant de signer son contrat, le travailleur saisonnier doit
s'engager A ne pas prolonger son sejour dans le pays d'accueil au-
dela de la periode pour laquelle il a obtenu I'autorisation et A ne
pas rechercher un autre emploi que celui qui a W prevu, sauf cas
de force majeure reconnu par la legislation du pays d'accueil.
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2. La Partie fran~aise se r~serve le droit de reconduire a
sa frontitre tout travailleur qui aurait prolong6 son s~jour au-
delA du terme fix6 par l'autorisation de s~jour.

Article 7

Les Parties contractantes slengagent a prendre toutes mesures
utiles en vue de l'acctlration et de la simplification des formalit~s
administratives lioes A l'embauche du travailleur, A son depart de
Pologne ainsi qu'a son retour au terme du contrat de travail.

Article 8

Les travailleurs saisonniers peuvent transf~rer en Pologne
tcut ou partie de leurs gains et 6conomies r~alis~s pendant leur
s~jour en France, dans le cadre de la I6gislation en vigueur dans
le pays d'accueil.

Article 9

1. Pour la mise en oeuvre du present accord, les autoritts
gouvernementales comp~tentes sont :

pour la Partie polonaise le Ministre du Travail et de la
Politique Sociale ;

pour la Partie francaise le Ministre charg6 de l'emploi des
travailleurs migrants.

2. Ces autorit~s conviennent de r~unir une commission mixte
en vue de discuter les probl~mes relatifs a la mise en oeuvre du pre-
sent accord. Cette Commission peut prendre Ilinitiative de proposer
une modification du present accord.

Article 10

Les dispositions du present accord seront appliqu~es a titre
transitoire dos la date de sa signature.

Article 11

Chacune des Parties Contractantes notifiera a l'autre l'accomplis-
sement des procedures requises pour l'entr~e en vigueur du present
accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de r6ception de la der-
ni~re notification.

Le present accord est conclu pour une dur~e de trois
ans, renouvelable ensuite par tacite reconduction pour une nouvelle
annie, a moins qu'il ne soit d~nonc6 par la voie diplomatique par l'une
des Parties, au plus tard trois mois avant le d6but de l'ann~e suivante.
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Toutefois, en cas de denonciation, les autorisations accord~es
en vertu du present accord resteront valables jusqu'A 'expiration
de la duree pour laquelle elles auront 6rt accordees.

Fait A

en double exemplaire, chacun en langue fran aise et polonaise, les
deux textes 6tant 6galement authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique francaise•

L'Ambassadeur de France,

ALAIN BRY

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Pologne:

Le Ministre du Travail
et de la Politique Sociale,

JERZY KROPIWNICKI
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ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE DE POLOGNE
PORTANT SUR L'EMPLOI EN FRANCE DES TRAVAILLEURS SAISONNIERS
POLONAIS

CHAPITRE I - Dispositions gOnerales concernant le statut et le fonc-
tionnement du Bureau de representation de 'Office des
Migrations Internationales.

I/ Conformement aux dispositions de l'article 4, paragraphe 2,
de laccord ci-dessus mentionn6, la Partie francaise creera A Varsovie
un Bureau de representation de l'Office des Migrations Internationales
denomm6 ci-apres "Bureau".

2/ Le Bureau sera chargo de mettre en oeuvre les missions qui
lui seront confises par l'Office des Migrations Internationales pour
l'application de ]'Accord conclu entre la Rpublique franqaise et la
RLpublique de Pologne portant sur l'emploi des travailleurs saison-
niers polonais.

3/ Le Bureau sera cr66 selon les modalites d~finies par la loi
polonaise.

Le chef du bureau dveloppera son activit6 aupres de l'Office
du Ministre du Travail et de la Politique Sociale de la Republique de
Pologne.

Le Ministre du Travail et de la Politique Sociale autorisera
le Bureau a exercer les activites likes A son fonctionnement aupros
des organes et institutionspolonaises.

11 fournira 6galement sur demande des attestations de service
aux employes detaches aupres du Bureau et aux membres de leurs families.

4/ Tous les frais lies a la creation du Bureau et son fonction-
nement seront supportes par la Partie francaise.

La Partie polonaise apportera son aide a la Partie franqaise
pour la r~alisation des formalit~s likes A l'installation et au fonc-
tionnement du Bureau.

5/ Les employes du Bureau lorsqu'ils sont ressortissants fran-
cais, se verront appliquer les dispositions de la Convention g~nerale
de securit6 sociale conclue le 9 juin 1948 entre la France et la Po-
logne avec les modifications ulterieures, ainsi que de la Convention
du 20 juin 1975 en matiere de non double imposition relative A l'impbt
sur le revenu et les biens.

6/ La Partie polonaise garantit que l'1quipement du Bureau
import6 de l'tranger et necessaire a lexercice de ses missions,
sera exempt de droits de douane conformement aux principes de la
reglementation douanilre polonaise.
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7/ Le mobilier et les effets personnels ou familiaux des per-
sonnes d~tachees au Bureau, importes dans la periode des six mois
suivant le jour de leur installation, seront exempt~s des droits de
douane si ces personnes sejournent en Pologne en raison de leur emploi
pendant une periode de 6 mois, sous reserve de ne pas les ceder durant
trois ans a partir du jour du contrble douanier.

8/ L'emploi du personnel du Bureau, A l'exception du personnel
d~tach6 par l'Office des Migrations Internationales, sera regi par les
prescriptions du droit polonais.

9/ Les attributions essentielles du Bureau comprennent notamment

a) la liaison permanente avec les autorites de la Republique
de Pologne dans les matieres regies par les accords bilateraux en ma-
tiere d'emploi ;

b) la collaboration avec les organes de l'administration
d'Etat polonaise competents en matiere d'emploi, en ce qui concerne
plus particulierement les criteres de recrutement et la qualification
des ressortissants polonais dsireux d'exercer une activit6 salarite
sur le territoire franqais ;

c) des actions d'information, notamment sous la forme de
brochures appropriees ;

d) l'organisation A ses frais du recrutement, y compris la
visite medicale dWfinitive, des candidats A un emploi sur le terri-
toire franqais ;

e) les examens mndicaux, effectues avec l'agrement des ser-
vices de sante polonais, conformement a la legislation franqaise en
matiere de contrble medical des travailleurs ;

f) la collaboration avec les autorites polonaises en matilre
de retour des travailleurs saisonniers.

CHAPITRE II - Procedures relatives au recrutement des travailleurs.

1/ La partie fran~aise fera connaitre reguliLrement A la Partie
polonaise les besoins et les possibilites d'emploi de ressortissants
polonais dans le cadre du present accord.

Les informations communiquees a la partie polonaise preci-
seront la qualification requise, Page, les conditions de s~jour,
de travail et de remuneration et la duree de l'emploi.

2/ Ds que seront portees A sa connaissance les informations
mentionnees ci-dessus, la Partie polonaise s'engage A proc6der A Ia
recherche de candidats correspondant aux criteres communiques par
la Partie fran~aise et a presenter des candidats pr6-selectionnes
par les services polonais charges de l'emploi.
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3/ Ds r~ception des candidatures pr~sent~es par la Partie polo-
naise pour chaque offre d'emploi, la Partie franqaise s'engage A pro-
c6der A ses frais a la selection definitive des candidats pr6-
s~lectionn~s professionnelement et a mettre en oeuvre dans les
meilleurs d~lais la procedure d'entr~e en France des travailleurs
places.

4/ Les travailleurs proposes par un employeur franqais, qui
ont subi avec succ~s lexamen m6dical, recoivent au Bureau de repr6-
sentation de l'Office des Migrations Internationales a Varsovie, les
documents n~cessaires a leur emploi en France.

5/ Les Parties Contractantes s'engagent a prendre toutes les
mesures n~cessaires afin d'informer les candidats sur les conditions
de vie et de travail dans le pays d'emploi.

CHAPITRE III - Protocole.

Les Parties Contractantes conviennent qu'un protocole d'appli-
cation du pr6sent accord sera conclu en vue de d~terminer les condi-
tions de la coop6ration entre le Bureau et les Institutions comp6-
tentes de la Partie polonaise.
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ANNEXE II

TOTALISATION DES PgRIODES D'ASSURANCE POUR L'OUVERTURE DU DROIT
AUX PRESTATIONS DE L'ASSURANCE MALADIE-MATERNITE

1. Le travailleur polonais se rendant en France pour s'y livrer
a des travaux saisonniers ou retournant dans son pays d'origine, qui,
en vue d'obtenir les prestations de l'assurance maladie-maternit6 du
second Etat, dolt faire 6tat des p6riodes d'assurance ou 6quivalentes
accomplies dans le premier pays, est tenu de presenter a l'institu-
tion franqaise ou polonaise a laquelle lesdites prestations sont de-
mand~es, une attestation comportant 1'indication desdites p~riodes
d'assurance ou 6quivalentes.

2. L'attestation vis6e au paragraphe I est d6livre, a la
demande de lint6ress6, par l'institution du pays aupr~s de laquelle
celui-ci 6tait assur6 en dernier lieu avant son depart pour lautre
pays.

3. Si le travailleur ne pr6senV pas l'attestation vis6e au
paragraphe I l'appui de sa demande de prestations, I'institution
frangaise ou polonaise, selon le cas, demande a ]'institution de
lautre pays de lui faire parvenir lattestation en cause.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIDZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ I
RZADEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ 0 ZATRUDNIENIU WE
FRANCJI POLSKICH PRACOWNIKOW SEZONOWYCH

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rz~d Republiki Francuskiej kieruj4c sic wolq rozszerzenia

wsp6fpracy, we wsp6lnym interesie pragnq zorganizowad zatrudnienie polskich pracownik6w sezono-

wych we Francji i postanowily, co nastqpuje:

Artykuf 1

UmowQ stosuje sic do obywateli polskich zamieszkatych w Poisce i przybywajqcych legalnie do
Francji w celu wykonywania pracy sezonowej.

Obywatele ci, zwani dalej ,pracownikami sezonowymi", s4 zatrudniani w petnym wymiarze
czasu pracy, zgodnie z ustawodawstwem obowiqzujqcym w kraju przyjmujqcym i na warunkach
okreilonych w niniejszej Umowie.

Artykuf 2

Pracownicy poiscy korzystajq na terytorium francuskim z takich samych praw, szczeg61nie w
zakresie wynagradzania i warunkdw pracy i majq takie same obowilzki, jak pracownicy francuscy,
pracuj4cy w tych samych warunkach.

Artykuf 3

1. Do pracownik6w, o ktdrych mowa w artykule 1 niniejszej Umowy, maj4 zastosowanie posta-
nowienia Konwencji Generalnej miqdzy Polsk4 a Francjq o zabezpieczeniu spokecznym, podpisanej w
Paryzu dnia 9 czerwca 1948 roku.

2. W przypadku, gdy dia powstania prawa do iwiadczer naleinych z tytutu ubezpieczenia
chorobowego i macierzynskiego, zainteresowani nie mogu udokumentowad wymaganego przez usta-
wodawstwo francuskie odpowiednio dkugiego okresu ubezpieczenia w celu uzupelnienia okres6w
ubezpieczenia wypelnionych we Francji bierze sic pod uwagq, na zasadach przewidzianych w zatqcz-
niku II do niniejszej Umowy, okresy ubezpieczenia lub okresy r6wnowaine osiqgniqte uprzednio w
PoIsce. Regulacje te stosuje sic takie po powrocie polskiego pracownika sezonowego do swego kraju
pochodzenia celem okreilenia jego uprawnieni do ubezpieczenia chorobowego i macierzyriskiego w
swietle ustawodawstwa polskiego.

3. Jeeli, mimo zsumowania okres6w ubezpieczenia lub r6wnowainych, osi gniqtych w obu
krajach, zainteresowani nie spetniajq normainych warunk6w, przewidzianych przez Ustawodawstwo
francuskie dia powstania takiego prawa, to podczas kazdego pobytu we Francji bedq oni traktowani
jak pracownicy najemni podlegaj4cy obowi4zkowemu systemowi ubezpieczenia chorobowego i macie-
rzynskiego.
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Artykul 4

1. Zatrudnienie pracownik6w sezonowych we Francji bgdzie organizowane przez kompetentne
organy Umawiajqcych siq Stron, na zasadach i warunkach okreilonych w zakqczniku I do niniejszej

Umowy.

Zasady te maj4 zastosowanie zarowno do pracownik6w wskazanych przez pracodawcq francus-

kiego jak i tych. kt6rzy zostana skierowani przez Strong polsk4.

2.Organami kompetentnymi do realizacii niniejszej Umowy sq:
- ze strony polskiej - Wojew6dzkie Biuro Pracy w Warszawie,

- ze strony francuskiej - Urzqd do spraw Migracji Miqdzynarodowych i jego Biuro Przedsta.

wicielskie w Poisce, kt6rego status i zasady funkcjonowania sq okretlone w zafqczniku I do

niniejszej Umowy.

Artykul 5

1. Zatrudnienie w charakterze pracownika sezonowego jest zatrudnieniem na czas okreflony,

regulowanym przez ustawodawstwo francuskie.

2. Pracownik sezonowy, kt6ry speinia warunki przewidziane przez Stronq francusk4 dia pracow-

nik6w zagranicznych, otrzyma potwiadczonq przez kompetentne wfadze francuskie umowq o pracq,

uprawniajacq do wykonywania we Francji pracy w okresie jego kontraktu.

3. Pracownik sezonowy, posiadajicy umowq potwiadczonq przez organ francuskiego minister

stwa, wfaiciwego w sprawach pracy, wjeidia na terytorium Francji na podstawie swojego paszportu

krajowego zaopatrzonego, w razie potrzeby, we francuskq wizq wjazdowq wystawion4 na okres rdwny

waznosci umowy o pracq.

Na kaidy okres zatrudnienia, kt6rego przewidziany czas przekracza trzy miesiqce, pracownikowi

sezonowemu bedzie wydawane w momencie jego przybycia na miejsce zatrudnienia, bezpfatnie,

zezwolenie na pobyt obejmuj4ce wspomniany okres.

Artykuk 6

1. Przed podpisaniem umowy pracownik sezonowy zobowi4zuje siq, ze nie przedkuiy pobytu w

kraju przyjmuj4cym poza okrs, na kt6ry uzyskak zezwolenie ani ie nie bqdzie poszukiwal innego

zatrudnienia nii to, kt6re bylo przewidziane, z wyfkczeniem przypadk6w sify wyzszej, uznanych

przez ustawodawstwo kraju przyjmujqcego.

2. Strona francuska zastrzega sobie prawo wydalenia poza swoje granice pracownika, kt6ry

przedtuiy sw6j pobyt poza termin okreilony w zezwoleniu na pobyt.

Artykul 7

Umawiaj4ce siQ Strony zobowiqzuja siq podjqd wszelkie irodki niezbgdne dia przyspieszenia i
uproszczenia formalnoki administracyjnych zwiqzanych z werbowaniem pracownika, jego wyjazdem z

Polski, jak i powrotem po wygatnigciu umowy o pracq.

Artykut 8

Pracownicy sezonowi mog9 przekazywad do Polski, na zasadach ustalonych przez ustawo-

dawstwo obowiqzujace w kraju przyjmujqcym, calo!M albo czeid swych dochod6w i oszczqdnoki
uzyskanych w czasie ich pobytu we Francji.
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Artykuf 9

1. Dia realizacji niniejszej Umowy kompetentnymi wfadzami rzqdowymi sq:
dia Strony polskiej: Minister Pracy i Polityki Socjalnej;
dia Strony francuskiej: Minister odpowiedzialny za zatrudnienie pracownik6w migrujqcych.

2. Wfadze te ustatajq zwokanie komisji mieszanej w celu om6wienia spraw zwilzanych z realizacjq
niniejszej Umowy. Komisja taka moze podj~d inicjatywq zaproponowania zmiany niniejszej Umowy.

Artykul 10

Postanowienia niniejszej Umowy bQdq stosowane przejsciowo od dnia jej podpisania.

Artykul 11

Kazda z Umawiajqcych siq Stron notyfikuje drugiej dopeknienie procedur wymaganych dia
wejfcia w iycie niniejszejUmowy. Umowa wejdzie w zycie z dniem otrzymania ostatniej notyfikacji.

Niniejsza Umowa zawartajest na okres trzech lat i bqdzie milczqco przedfuiana na kolejne okresy
roczne, o ile nie zostanie wczeniej wypowiedziana przez jednl ze Stron w drodze dyplomatycznej,
najp<tniej na trzy miesiqce przed poczqtkiem kolejnego roku.

Jednakie w przypadku wypowiedzenia, zezwolenia wydane na mocy niniejszej Umowy pozostaj4
wazne do wygainiecia okresu, na kt6ry zostaly przyznane.

Sporzldzono w dnia
w dtwdch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i francuskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4
Jednakow,1 moc.

Z upowaznienia Rz4du
Rzeczypospolitej Polskiej:

Minister Pracy i Polityki Socjalnej,

JERZY KRoPIWNICKI

Z upowaznienia Rzqdu
Republiki Francuskiej:

Ambasador Francji,

ALAIN BRY
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ZALACZNIK I DO UMOWY MIWDZY RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ I
RZ4DEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ 0 ZATRUDNIENIU WE FRANCJI POL-
SKICH PRACOWNIK6W SEZONOWYCH

Rozdzial I
Postanowienia ogdlne dotyczqce statusu i funkcjonowania

Biura Przedstawicielskiego Urzqdu do spraw Migracji Miqdzynarodowych

1) Stosownie do postanowieri artykulu 4, ustqp 2 wyiej wspomnianej Umowy, Strona francuska
powola w Warszawie Biuro Przedstawicielskie Urzedu do spraw Migracji Miqdzynarodowych Repub-
liki Francuskiej, zwane dalej ,,Biurem".

2) Biuro powoluje sie w celu wykonywania zadari, kt6re zostanl mu powierzone przez Urz4d do
spraw Migracji Miqdzynarodowych dia stosowania Umowy zawartej miQdzy Rzecz4pospolit4 Polskl i
Republikq Francuskl o zatrudnieniu polskich pracownik6w sezonowych.

3) Biuro powolane zostanie w trybie okreglonym przez prawo polskie.

Kierownik Biura b~dzie dzialaf przy Urzqdzie Ministra Pracy i Polityki Socjalnej Rzeczypos-
politej Polskiej.

Minister Pracy i Polityki Socjalnej wydaje akt upowainiajqcy Biuro do wykonywania czynnosci
zwiqzanych z jego funkcjonowaniem oraz wyst~powaniem przed polskimi organami i instytucjami.

Wydaje on te, na protbQ zaswiadczenia Ouzbowe pracownikom oddelegowanym przez Urzld do
spraw Migracji Miedzynarodowych do pracy w Biurze oraz czlonkom ich rodzin.

4) Wszystkie koszty zwizane z powofaniern Biura oraz jego funkcjonowaniem ponosi Strona
francuska.

Strona polska udzieli pomocy Stronie francuskiej przy powofaniu Biura i zalatwianiu formal-
nosci zwi4zanych z jego funkcjonowaniem.

5) Do obywateli francuskich - pracownik6w Biura - zastosowanie maj4 postanowienia Konwen-
cji Generalnej zawartej 9 czerwca 1948 roku pomiqdzy PoIsk4 i Francj4 o zabezpieczeniu spolecznym
z p6zniejszymi zmianami oraz Konwencji z 20 czerwca 1975 roku w sprawie zapobiezenia podw6j-
nemu opodatkowaniu w zakresie podatk6w od dochodu i maj4tku.

6) Strona polska zapewni, ze wyposaienie Biura sprowadzone z zagranicy, niezbqdne dila wypef-
nienia zadan slubowych, b~dzie wolne od oplat celnych, zgodnie z zasadami okreilonymi w polskich
przepisach celnych.

7) Mienie ruchome i przedmioty osobiste cudzoziemc6w zatrudnionych w Biurze i ich rodzin
bqd4 wolne od cla, o ile osoby te bqdq przebywad w Poisce w zwiqzku z zatrudnieniem przez okres co
najmniej szesciu miesiqcy oraz ie zwolnieniem bqd4 objqte przedmioty nadsytane w okresie 6 mie-
sigcy liczlc od dnia rozpoczqcia zatrudnienia, z zastrzezeniem nieodstqpowania w ciqgu 3 lat od dnia
dokonania odprawy celnej.

8) Zatrudnienie personelu Biura regulujl przepisy prawa polskiego z wyklczeniem personelu
delegowanego przez Urzqd do spraw Migracji Miadzynarodowych.

9) Do podstawowych zadarn Biura nalezy w szczeg6lnoici:
a) stata t1cznoid z wtadzami Rzeczypospolitej Polskiej w sprawach okreilonych dwustronnymi

umowami o zatrudnieniu,
b) wsp6kdzialanie z polskimi organami administracji parlstwowej o wfaiciwokci szczeg6lnej do

spraw pracy w sprawie kryteri6w naboru i kwalifikacji obywateli polskich pragnlcych podjld prace
zarobkowl na terytorium francuskim,
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c) wykonywanie dzialaii informacyinych, zwfaszcza w formie wydawania odpowiednich broszur.

d) organizowanie na koszt w1asny naboru, w tyr talde ostatecznych badati lekarskich kandy-

datow do pracy na terytorium francuskim,

e) prowadzenie badar6 lekarskich w porozumieniu z poiskq s.uzbq zdrowia, zgodnie z francuskim

ustawodawstwem w zakresie kontroli lekarskiej pracujqcych,

f) wsp6tpraca z wfadzami polskimi w zakresie powrotu pracownik6w sezonowych.

Rozdziat II

Procedury dotyczqce rekrutacji pracownikow

1) Strona francuska bqdzie informowata regularnie Stronq polskq o potrzebach i moiliwociach

zatrudnienia obywateli polskich w ramach niniejszej Umowy.

Informacje przekazywane Stronie polskiej scigle okreilad bqdq wymagane kwalifikacje, wiek,

warunek pobytu, warunki pracy i pkacy oraz czas zatrudnienia.

2) Z chwiH4 otrzymania wymienionych powyiej informacji, Strona polska zobowiqzuje siq

przystqpid do znalezienia kandydat6w odpowiadajqcych kryteriom przedstawionym przez Stronq

francuskq, kt6rzy przejdq wstqpn4 kwalifikacjq przeprowadzonq przez poiskie organa do spraw pracy.

3) Po otrzymaniu kandydatur przekazanych przez Stronq polskq na kazdq ofertq zatrudnienia,

Strona francuska zobowiqzuje siq dokonad na sw6j koszt ostatecznej kwalifikacji kandydat6w wyty.

powanych zawodowo i uruchomid w niezwkocznym terminie procedurq przyjazdu do Francji wyzna.

czonych pracownik6w.

4) Pracownicy proponowani przez pracodawce francuskiego i kt6rzy przeszli zadowalajqco

badanie lekarskie, otrzymujq w Biurze Przedstawicielskim Urzqdu do spraw Migracji Miqdzyna-

rodowych w Warszawie niezbodne dokumenty w celu podjqcia pracy we Francji.

5) Umawiajqce siq Strony zobowiqzuj4 siQ podjqd wszelkie niezbqdne irodki w celu informowa-

nia kandydat6w o warunkach ,ycia i pracy w kraju zatrudnienia.

Rozdzial III

Protok6t

Umawiajqce siq Strony ustalajq, ie do niniejszej Umowy sporzqdzony zostanie protok6f wyko-

nawczy, ktdry okreili warunki wsp6tpracy miqdzy Biurem a kompetentnymi instytucjami Strony

polskiej.
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ZALACZNIK II

UZUPELNIENIE OKRES6W UBEZPIECZENIA DLA POWSTANIA PRAWA DO §WIADCZE9
Z TYTUIU UBEZPIECZENIA CHOROBOWEGO I MACIERZYISKIEGO

1. Pracownik polski udajqcy siq do Francji w celu podjqcia pracy sezonowej lub powracajqcy do
swojego kraju. dia korzystania ze gwiadczei z tytufu ubezpieczenia chorobowego i macierzyriskiego
drugiego kraju, powinien udokumentowad okresy ubezpieczenia tub rownowazne w pierwszym kraju i
zobowiqzany jest do przedstawienia instytucji iwiadczqcej ubezpieczenie - polskiej lub francuskiej -
za wiadczenia o wspomnianych okresach ubezpieczenia tub r6wnowaznych.

2. Zatwiadczenie, o kt6rym mowa w paragrafie 1, wydaje sig na protbq zainteresowanego, przez
instytucjq kraju, w kt6rym byt on ostatnio ubezpieczony przed jego wyjazdem do drugiego kraju.

3. Je!Ui pracownik nie przedstawi zatwiadczenia, o kt6rym mowa w paragrafie 1, wraz z wnios-
kiem o korzystanie ze twiadczenia, instytucja - polska lub francuska - zaleznie od przypadku, prosi
instytucje drugiego kraju o przestanie jej takiego zaswiadczenia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE EMPLOYMENT IN FRANCE OF POLISH
SEASONAL WORKERS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Poland, wishing to develop their cooperation in the common interest, wish to
organize the employment of Polish seasonal workers in France and have agreed on
the following provisions:

Article 1

The Agreement shall apply to Polish nationals residing in Poland and coming to
France legally to engage in seasonal work.

Such nationals, hereinafter referred to as "seasonal workers", shall be em-
ployed full time in accordance with the legislation in force in the host country and
under the conditions defined by this Agreement.

Article 2

Polish workers shall enjoy in French territory the same rights, in particular with
respect to remuneration and conditions of employment, and shall be subject to the
same obligations as French workers employed under the same conditions.

Article 3

1. With respect to the workers referred to in article 1 of this Agreement, the
provisions of the General Convention on social security between Poland and France
signed at Paris on 9 June 19482 shall be applied.

2. Should such workers not have been covered by insurance for the length of
time required by French law to entitle them to sickness or maternity benefits, peri-
ods of insurance completed in France shall be supplemented by periods of insurance
or their equivalent previously completed in Poland in accordance with the proce-
dures set forth in annex II of this Agreement. These provisions shall also apply on
the return of Polish seasonal workers to their country of origin with a view to deter-
mining their entitlement to sickness or maternity benefits under Polish law.

3. If, in spite of the aggregation of periods of insurance or their equivalent
completed in the two countries, the workers do not fulfil the normal requirements
for eligibility under French law, they shall be entitled during each stay in France to
treatment on the same basis as workers enrolled in a compulsory sickness and
maternity insurance scheme.

I Came into force provisionally on 20 May 1992 by signature, and definitively on 15 July 1994 by notification, in
accordance with articles 10 and 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 251.
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Article 4

1. The placement of seasonal workers in France shall be organized by the
competent bodies of the Contracting Parties in accordance with the principles and
procedures defined in annex I of this Agreement.

These principles shall apply equally to workers proposed by a French employer
and to those designated by the Polish side.

2. The competent bodies for the implementation of this Agreement shall be:

On the Polish side: The Employment Office of the Voivodship of Warsaw;

On the French side: The International Migration Office (Office des Migrations
Internationales) and its Liaison Office in Poland, the status and operating principles
of which are defined in annex I of this Agreement.

Article 5

1. Employment as a seasonal worker shall be a fixed-term employment gov-
erned by French law.

2. A seasonal worker meeting the conditions required by the French side for
foreign workers shall be given a contract of employment endorsed by the competent
French services authorizing him to work in France for the duration of his contract.

3. A seasonal worker who holds a contract endorsed by the services of
the French ministry responsible for labour shall enter French territory under his
national passport containing, if necessary, an entry visa for a period equal to that of
the contract of employment.

For any period of employment expected to last for more than three months, a
residence permit covering the said period shall be issued to a seasonal worker with-
out charge on arrival at his place of employment.

Article 6

1. Before signing his contract, a seasonal worker must give an undertaking not
to extend his stay in the host country beyond the period for which he obtained
authorization and not to seek employment other than that which was envisaged,
except in case of force majeure recognized by the law of the host country.

2. The French side reserves the right to escort to its border any worker who
has extended his stay beyond the term fixed by the residence permit.

Article 7

The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to expedite
and simplify the administrative formalities related to the hiring of a worker upon his
departure from Poland and his return at the end of the contract of employment.

Article 8

Seasonal workers may transfer to Poland all or part of their earnings and
savings from their stay in France as permitted by the law in force in the host country.

Article 9

1. For the implementation of this Agreement, the competent governmental
authorities shall be:
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For the Polish side: The Ministry of Labour and Social Policy;
For the French side: The Minister responsible for the employment of migrant

workers.
2. These authorities agree to convene a joint commission to discuss problems

relating to the implementation of this Agreement. This Commission may take the
initiative of proposing amendments to this Agreement.

Article 10

The provisions of this Agreement shall be applied on a transitional basis from
its date of signature.

Article 11
Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the

procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall
enter into force on the date of receipt of the last notification.

This Agreement is concluded for a period of three years, renewable tacitly
thereafter for a further year unless it has been denounced by one of the parties
through the diplomatic channel no later than three months before the beginning of
the following year.

However, in the event of denunciation, the authorizations granted under this
Agreement shall remain valid until the expiry of the period for which they were
granted.

DONE at Warsaw on 20 May 1992, in duplicate in the French and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Poland:

ALAIN BRY JERZY KROPIWNICKI
Ambassador of France Minister of Labour

and Social Policy
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ANNEX I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE EMPLOYMENT IN FRANCE OF POLISH SEASONAL WORKERS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE STATUS AND OPERATION
OF THE LIAISON OFFICE OF THE INTERNATIONAL MIGRATION OFFICE

1. In accordance with the provisions of article 4, paragraph 2, of the above-mentioned
Agreement, the French side shall establish in Warsaw a Liaison Office of the International
Migration Office, hereinafter referred to as "the Office".

2. The Office shall be responsible for performing the tasks entrusted to it by the Inter-
national Migration Office for the implementation of the Agreement concluded between the
French Republic and the Republic of Poland on the employment of Polish seasonal workers.

3. The Office shall be established in accordance with the procedures defined by Polish
law.

The head of the Office shall carry out his activity with the Office of the Minister of
Labour and Social Policy of the Republic of Poland.

The Minister of Labour and Social Policy shall authorize the Office to carry out the
activities related to its operation with respect to Polish bodies and institutions.

It shall also provide certificates of service, on request, to employees seconded to the
Office and members of their families.

4. All expenses related to the establishment of the Office and its operation shall be
borne by the French side.

The Polish side shall provide assistance to the French side in completing the formalities
related to the installation and operation of the Office.

5. Where the employees of the Office are French nationals, the provisions of the Gen-
eral Convention on social security concluded on 9 June 1948 between France and Poland, as
subsequently amended, and the Convention of 20 June 1975 for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital shall be applied to them.

6. The Polish side shall ensure that the equipment of the Office imported from abroad
and necessary for the performance of its tasks is exempt from customs duties in accordance
with the principles of the Polish customs regulations.

7. The furniture and personal or family effects of persons seconded to the Office, im-
ported within a period of six months following the date of their installation, shall be exempt
from customs duties if such persons are residing in Poland by reason of their employment for
a period of six months, provided that they are not disposed of for three years following the
date of the customs inspection.

8. The employment of the staff of the Office, other than staff seconded by the Interna-
tional Migration Office, shall be governed by the provisions of Polish law.

9. The essential functions of the Office shall include, in particular:

(a) Permanent liaison with the authorities of the Republic of Poland on matters gov-
erned by the bilateral agreements concerning employment;

(b) Collaboration with the competent bodies of the Polish administration dealing with
employment with respect in particular to the criteria for recruitment and qualification of
Polish nationals wishing to engage in paid activity in French territory;

(c) Information activities, particularly in the form of appropriate brochures;
Vol. 1988, 1-34015
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(d) Organization, at its own expense, of the recruitment, including the definitive medical
examination, of candidates for employment in French territory;

(e) Medical examinations conducted with the approval of the Polish health services in
accordance with French legislation concerning medical screening of workers;

(f) Collaboration with the Polish authorities with respect to the return of seasonal
workers.

CHAPTER II

PROCEDURES RELATING TO THE RECRUITMENT OF WORKERS

1. The French side shall regularly inform the Polish side of vacancies and opportunities
for the employment of Polish nationals under this Agreement.

The information transmitted to the Polish side shall specify the required qualifications,
age, conditions of stay, employment and remuneration and the duration of the employment.

2. The Polish side shall undertake, on receipt of the above-mentioned information, to
seek candidates meeting the criteria notified by the French side and to submit candidates
pre-selected by the Polish services responsible for employment.

3. The French side shall undertake, on receipt of the candidature submitted by the
Polish side for each job vacancy, to make, at its own expense, the definitive selection of the
professionally pre-selected candidates and to put into effect with all due speed the procedure
for entry into France of the workers who have been placed.

4. Workers proposed by a French employer who have passed the medical examination
shall receive at the Liaison Office of the International Migration Office in Warsaw the neces-
sary documents for their employment in France.

5. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to inform the
candidates about living and working conditions in the country of employment.

CHAPTER III

PROTOCOL

The Contracting Parties agree that a protocol for the implementation of this Agreement
shall be concluded with a view to determining the conditions for cooperation between the
Office and the competent institutions of the Polish side.
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ANNEX II

AGGREGATION OF PERIODS OF INSURANCE FOR ENTITLEMENT
TO SICKNESS OR MATERNITY INSURANCE BENEFITS

1. A Polish worker travelling to France to engage in seasonal work there or returning to
his country of origin who, in order to obtain sickness or maternity insurance benefits in the
second State must establish periods of insurance, or equivalent periods completed in the
first country, shall submit a certificate indicating the said periods of insurance, or equivalent
periods, to the French or Polish institution to which the application for such benefits is made.

2. The certificate mentioned in paragraph 1 shall be issued, at the request of the person
concerned, by the institution of the country in which he was insured immediately prior to
departure for the other country.

3. If the worker does not submit the certificate mentioned in paragraph 1 in support of
his application for benefits, the French or Polish institution, as appropriate, shall request the
institution of the other country to forward to it the required certificate.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DU ZIMBABWE EN VUE D'1tVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU, SUR LES
GAINS EN CAPITAL ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise
et
le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe,

dsireux de conclure une Convention en vue d'dviter les doubles impositions en matire

d'imp6ts sur le revenu, sur les gains en capital et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE 1

PERSONNES VISEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents

d'un Etat ou des deux Etats.

ARTICLE 2

IMPOTS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu. sur les gains

en capital et sur la fortune perqus pour le compte d'un Etat ou de ses collectivitds locales.

quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu. sur les gains en capital et sur
la fortune, les imp6ts perqus sur la totalitd du revenu. des gains en capital ou de la fortune.

ou sur des d16ments du revenu. des gains en capital ou de ]a fortune, y compris les imp6ts
sur les gains provenant de I'alination de biens mobiliers ou immobiliers. les taxes sur le
montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

'Entrde en vigueur le 5 d6cembre 1996 par notification, conform6ment A I'article 29.
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3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment

a) en ce qui concerne la France

(i) I'imp~t sur le revenu '

(ii) l'imp5t sur les socidts

(iii) l'imp6t de solidaritd sur la fortune

(iv) la taxe sur les salaires ;

y compris toutes retenues A la source, tous pr~comptes et avances

d6comptds sur les imp6ts vises ci-dessus ;

(ci-apr~s d~nommds "imp6t franqais")

b) en ce qui concerne le Zimbabwe:

(i) l'imp6t sur le revenu ("the income tax")

(ii) l'imp6t sur les succursales ("the branch profits tax")

(iii) l'imp6t des actionnaires non-residents ("the non-resident

shareholders' tax") ;

(iv) I'imp6t sur les intdrdts requs par les non-rdsidents ("the non-

residents' tax on interest") ;

(v) I'imp6t sur les honoraires requs par les non-rdsidents ("the non-

residents' tax on fees') ;
(vi) l'imp6t sur les redevances reques par les non-rdsidents ("the non-

residents' tax on royalties) ; et
(vii) l'imp6t sur les gains en capital ("the capital gains tax")

(ci-apr~s ddnommds "imp6t du Zimbabwe").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient dtablis apris la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux

imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comptentes des Etats se

communiquent les modifications importantes apport~es i leurs legislations fiscales

respectives.
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ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la prdsente Convention, .moins que le contexte n'exige une

interprA-tation diffdrente :

a) le terme "France" d~signe les d~partements europ6ens et d'outre-mer de

la Rpublique francaise y compris la mer territoriale, et au-delA de celle-ci les zones sur

lesquelles, en conformitd avec le droit international, la Rdpublique franchise a des droits

souverains aux fins de I'exploration et de I'exploitation des ressources naturelles des fonds

marins, de leur sous-sol et des eaux sudjacentes ;

b) le terme "Zimbabwe" ddsigne la Rdpublique du Zimbabwe;

c) les expressions "un Etat" et "I'autre Etat" ddsignent, suivant les cas, la

France ou le Zimbabwe ;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidtds, les

successions (estates), les "trusts" et tous autres groupements de personnes ;

e) le terme "socidtd" d~signe toute personne morale ou toute entitd qui est

considdrde comme une personne morale aux fins d'imposition ;

1) les expressions "entreprise d'un Etat" et "entreprise de I'autre Etat"

ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un resident d'un Etat et une entreprise
exploit#e par un rdsident de I'autre Etat ;

g) 'expression "trafic international" dgsigne tout transport effectud par un

navire ou un adronef exploitd par une entreprise dont le sifge de direction effective est situd

dans un Etat, sauf lorsque le navire ou 'adronef n'est exploitd qu'entre des points situds

dans l'autre Etat ;

h) I'expression "autoritd comp6tente" ddsigne

(i) dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son

reprdsentant autorisd ;
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(ii) dans le cas du Zimbabwe, le directeur des imp6ts ('commissioner

of taxes") ou son reprdsentant autorisd ;

i) le terme "nationaux" ddsigne toutes les personnes physiques qui poss&dent

la nationalitd d'un Etat et toutes les personnes morales, societs de personnes, associations

ou entites constituees conformement A la legislation en vigueur dans un Etat.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat, tout terme ou expression

qui n'y est pas defini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts

auxquels s'applique ]a Convention, moins que le contexte n'exige une interpretation

diffdrente.

ARTICLE 4
RESIDENT

I. Au sens de la presente Convention, l'expression "resident d'un Etat"

d6signe toute personne qui, en vertu de la Igislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t

dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sibge de direction, ou de

tout autre crithre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les

personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources

situees dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une

personne physique est un resident des deux Etats, sa situation est reglee de la mani;:re

suivante :

a) cette personne est consideree comme un r~sident de l'Etat o6 elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consider e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens

personnels et dconomiques sont les plus 6troits (centre des intdr&s vitaux) ;

b) si l'Etat ob cette personne a le centre de ses inter~ts vitaux ne peut pas

etre determine, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consideree comme un rdsident de P'Etat o6 elle sejourne de faon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faron habituelle dans les deux Etats ou si
elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consider6e comme un
resident de I'Etat dont elle possbde la nationalitd ;
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d) si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne

poss~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit~s compdtentes des Etats tranchent la

question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I du prdsent article, une

personne autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats, elle est considr6e

comme un rdsident de I'Etat oi son siege de direction effective est situd.

ARTICLE 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "6tablissement stable"

d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm&Iiaire de laquelle une entreprise exerce

tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment:

a) un sifge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de ptrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement

stable que si sa durde d~passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c&dentes du present article, on consid~re

qu'ii n'y a pas "dtablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison de marchandises appartenant a 1'entreprise ;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposees aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;
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c) des marchandises appartenant A I'entreprise sont entreposds aux seules
fins de transformation par une autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rdunir des informations, pour Pentreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise, toute autre activitd de caract~re prdparatoire ou auxiliaire ;

f) une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins de 1'exercice
cumul6 d'activitds mentionnes aux alindas a) A e), A condition que l'activitd d'ensemble de
l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul garde un caracttre prdparatoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique
le paragraphe 6 du prdsent article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un
Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est considdr~e comme ayant un dtablissement stable
dans cet Etat pour toutes les activitds que cette personne exerce pour l'entreprise, . moins
que les activit~s de cette personne ne soient limit~es celles qui sont mentionnes au
paragraphe 4 du present article et qui, si elles dtaient exerc~es par l'intermdiaire d'une
installation fixe d'affaires. ne permettraient pas de considdrer cette installation comme un
6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise nest pas considdr~e comme ayant un dtablissement stable
dans un Etat du seul fait qu'elle y exerce son activiti par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut inddpendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activitd.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contr6le ou est contr61e
par une socidtd qui est un resident de l'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce soit
par l'interm~diaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m(me, A faire de
l'une quelconque de ces soci&dts un .tablissement stable de lautre.
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ARTICLE 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situds dans I'autre Etat sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat

o6 les biens consid~rds sont situds. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires, les droits auxquels s'appliquent

les dispositions du droit privi concernant la propridt6 fonci~re, I'usufruit des biens

immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid~rds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du present article s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

5. Lorsque la propridtd d'actions, parts ou autres droits dans une socidtd ou
personne morale donne au propritaire la jouissance de biens immobiliers situds dans un
Etat et ddtenus par cette soci~dt ou personne morale, les revenus que le propridtaire tire de
l'utilisation directe, de la location ou de 1'usage sous toute autre forme de son droit de
jouissance sont imposables dans cet Etat.

ARTICLE 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

I. Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un
dtablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce son activitd d'une telle faqon, les
b~ndfices de l'entreprise sont imposables dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure
oi ils sont imputables A cet dtablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une

entreprise d'un Etat exerce son activitd dans I'autre Etat par l'intermddiaire d'un
dtablissement stable qui y est situd, il est impute, dans chaque Etat, cet Atablissement
stable les bndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une entreprise distincte
exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un dtablissement stable.

3. Pour d6terminer les bnrfices d'un dtablissement stable, sont admises en
dduction les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d~penses de direction et les frais g~ndraux d'administration ainsi exposes, soit dans
l'Etat o6 est situO cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat, de d6terminer les b~n~fices imputables un
dtablissement stable sur la base d'une repartition des bndfices totaux de l'entreprise entre
ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du present article n'emp&he cet
Etat de determiner les b4ndfices imposables selon la repartition en usage ; la m~thode de
rdpartition adopt~e doit cependant dtre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le present article.

5. Aucun b6ndfice n'est imputd A un dtablissement stable du fait qu'il a
simplement achetd des marchandises pour I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c~dents du present article, les bnfices
imputer l'dtablissement stable sont d~terminds chaque annde selon la m~me m~thode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

7. Lorsque les bndfices comprennent des 6lments de revenu traitds
sdpardment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

ARTICLE 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les bndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans I'Etat ob le sifge de direction effective de
l'entreprise est situd. Ces b6ndfices comprennent notamment les revenus accessoires tirds
par cette entreprise de l'utilisation ou de ]a location de conteneurs pour le transport de biens
ou marchandises en trafic international.
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2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est

A bord d'un navire, ce si~ge est considr6 comme situd dans I'Etat o6 se trouve le port

d'attache de ce navire, ou A d~faut de port d'attache, dans l'Etat dont I'exploitant du navire

est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux

b~ndfices provenant de la participation A un groupe (pool), une exploitation en commun ou

un organisme international d'exploitation.

ARTICLE 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat et d'une entreprise de I'autre

Etat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales

ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different de celles qui

seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdnfices qui, sans ces

conditions, auraient dtd rdalisks par l'une des entreprises mais n'ont pu I'tre en fait A cause

de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et imposes en

consequence.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidtd qui est un rdsident d'un Etat A un

rdsident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la socidtd

qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la I6gislation de cet Etat, mais si ]a personne

qui reqoit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc&der :
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bWndficiaire effectif est

une socidtd, autre qu'une socidtd de personnes, qui dltient directement au moins 25 pour

cent du capital de la socidt6 qui pale les dividendes ;

b) dans tous les autres cas. 15 pour cent du montant brut des dividendes si

cet Etat est la France et 20 pour cent du montant brut des dividendes si cet Etat est le

Zimbabwe.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas l'imposition de la

socidtd au titre des b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Un rdsident du Zimbabwe qui regoit des dividendes payds par une socidtd

qui est un rdsident de France peut obtenir le remboursement du prcompte dans la mesure

oi celui-ci a dt effectivement acquittd par la socidtd A raison de ces dividendes. Le montant

brut du prdcompte remboursd est consid6rd comme un dividende pour l'application de la

pr~sente Convention. I1 est imposable en France conformdment aux dispositions du

paragraphe 2 du present article.

4. Le terme "dividende" employd dans le present article ddsigne les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou

autres parts b6ndficiaires A 1'exception des crdances, ainsi que les revenus soumis au regime

des distributions par la ldgislation fiscale de I'Etat dont la socidtd distributrice est un

rdsident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le bdndficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat, exerce dans I'autre

Etat dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activitd industrielle ou

commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une

profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ&e, et que la participation

g~ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de

I'article 7 ou de I'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une socidtd qui est un rdsident d'un Etat tire des b~ndfices ou des

revenus de I'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes

payds par la socidtd, sauf dans la mesure ol ces dividendes sont payds A un rdsident de cet

autre Etat ou dans la mesure oi la participation gdndratrice des dividendes se rattache

effectivement un dtablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni

prd1ever aucun imp6t. au titre de I'imposition des bdn6fices non distribu6s, sur les b~ndfices
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non distribuds de la socidtd, meme si les dividendes payds ou les bndfices non distribuds

consistent en tout ou partie en bndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

ARTICLE 11

INTERETS

1. Les intdrts provenant d'un Etat et payds k un rdsident de l'autre Etat sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr&ts sont aussi imposables dans l'Etat d'o6 ils proviennent

et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les intor~ts en est le

bndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du montant brut des

intdrets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les intdr&ts

sont exondrds d'imp6t dans I'Etat d'ob ils proviennent, si

a) le bdndficiaire effectif de ces intdrdts est l'autre Etat, l'une de ses

collectivitds locales, une personne morale de droit public de cet Etat ou de ses collectivitds

locales, ou une personne agissant pour leur compte ; ou

b) le bdndficiaire effectif de ces intdrets est un resident de l'autre Etat,

auquel ils sont payds en rdmundration de prts garantis, assurds ou aides par cet Etat, une de

ses collectivitds locales, une personne morale de droit public de cet Etat ou de ses

collectivitds locales, ou une personne agissant pour leur compte, A condition, en ce qui

concerne le Zimbabwe, que le pr~t soit accordd A des fins de dOveloppement reconnues par

son autoritd compdtente.

4. Le terme "intdrts" employd dans le present article ddsigne les revenus des

crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de

participation aux bndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des

obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A ces titres. Les pdnalisations

pour paiement tardif ne sont pas considdrdes comme des intdrdts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent

pas lorsque le bdndficiaire effectif des intdr~ts, resident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat

d'o6i proviennent les intdrts, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermd-
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diaire d'un .tablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen

d'une base fixe qui y est situ~e, et que la crdance g~ndratrice des intdrets s'y rattache

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas,

sont applicables.

6. Les intdr(ts sont considdr.s comme provenant d'un Etat lorsque le dbiteur

est cet Etat lui-m~me, une collectiviti locale, une personne morale de droit public ou un

autre rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d(biteur des intdr~ts. qu'il soit ou non un

rdsident d'un Etat, a dans un Etat un dtablissement stable ou une base fixe pour lequel la

dette donnant lieu au paiement des intdr~ts a dti contract& et qui supporte la charge de ces

intdr(ts, ceux-ci sont considdrds comme provenant de I'Etat ob I'dtablissement stable, ou la

base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le ddbiteur et le

b~ndficiaire effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le

montant des intdrdts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc.de celui

dont seraient convenus le ddbiteur et le b(ndficiaire effectif en l'absence de pareilles

relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'1 ce dernier montant. Dans

ce cas, Ia partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la hfgislation de chaque

Etat et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

ARTICLE 12

REDEVANCES

I. Les redevances provenant d'un Etat et pay6es . un resident de l'autre Etat

sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'o elles

proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances

en est le bAnficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excder 10 pour cent du montant

brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employd dans le prdsent article ddsigne:

- les rgmundrations de toute nature payes pour l'usage ou la concession de

l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique (y compris les

films cindmatographiques et les films ou bandes magndtiques pour ia radiodiffusion ou la

td-livision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

Vol. 1988, 1-34016



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~dd secrets, ou pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un &luipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour des
informations ayant trait t une experience acquise (savoir-faire) dans le domaine industriel,

commercial ou scientifique;

- ainsi que les paiements de toute nature , toute personne, autre qu'un
employt du ddbiteur, en rdmundration de services techniques, administratifs, de direction,

ou de conseil rendus darts l'Etat dont le ddbiteur est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6ndficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat, exerce darts l'autre

Etat d'ob proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdr~es comme provenant d'un Etat lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-mcme, une collectivitd locale, une personne morale de droit public

ou un autre rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le dgbiteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat, a dans un Etat un dtablissement stable ou une base fixe auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien gdndrateur des redevances et qui supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont considdr~es comme provenant de l'Etat oi
I'dtablissement stable, ou la base fixe, est situd.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et le
b ngficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes,

excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le bgngficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations. les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, ]a partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains tirds de I'alidnation de biens immobiliers visds A I'article 6 sont
imposables dans l'Etat ori ces biens sont situds.
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2. Les gains provenant de I'alidnation d'actions, parts ou autres droits dans

une socidtd ou personne morale possAdant directement ou par personnes interposes des

biens immobiliers situds dans un Etat sont imposables dans cet Etat, lorsqu'ils sont soumis,

selon la ldgislation de cet Etat, au meme rdgime fiscal que les gains provenant de

I'alination de biens immobiliers. Pour I'application de cette disposition, ne sont pas pris en

considdration les biens immobiliers affects par cette socidtd ou personne morale A

l'exercice de sa propre activitd industrielle ou commerciale ; dans ce cas, les dispositions de

l'article 7 sont applicables.

3. Les gains provenant de I'alidnation de biens mobiliers qui font partie de

I'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre Etat, ou de biens
mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat dispose dans I'autre

Etat, y compris de tels gains provenant de I'alidnation de cet dtablissement stable (seul ou

avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de I'alidnation de navires ou adronefs exploitds en

trafic international ou de biens mobiliers affectds k l'exploitation de ces navires ou a&onefs

ne sont imposables que dans l'Etat ob le sifge de direction effective de l'entreprise est situ&

5. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux

paragraphes 1, 2, 3 et 4 du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat dont le c&dant

est un rdsident.

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat tire d'une profession libale ou
d'autres activitds de caractre indApendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce rdsident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour

l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables

dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables cette base fixe.

2. L'expression "profession lib&ale" comprend notamment les activitds
inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi que

les activiths inddpendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et

comptables.
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ARTICLE 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres rdmundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat reroit au titre d'un
emploi salarid ne sont imposables que dars cet Etat, A moins que 1'emploi ne soit exercd
dans Pautre Etat. Si I'emploi y est exercd, les rdmundrations reques A ce tire sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les
rdmundrations qu'un rdsident d'un Etat reqoit au titre d'un emploi salarid exercd dans
I'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat si les trois conditions suivantes sont

simultandment remplies :

*a) le Mntficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des
pdriodes n'excdant pas au total 183 jours au cours de toute pdriode de douze mois
cons6cutifs ;

b) les r~mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de I'autre Etat ;

c) la charge des rdmundrations n'est pas supporte par un dtablissement
stable ou une base fixe que 1'employeur a dans I'autre Etat.

3. Sous rdserve des dispositions des articles 19 et 20, et nonobstant les
dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les rimundrations qu'un professeur ou

un chercheur qui est, ou dtait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat, un rdsident
de l'autre Etat et qui sdjourne dans le premier Etat A seule fin a'y enseigner ou de s'y livrer
A des recherches, reqoit au titre de ces activitds, ne sont imposables que dans I'autre Etat A
condition que ces r6mundrations proviennent de cet autre Etat. La prdsente disposition
s'applique pendant une periode n'exc&lant pas 24 mois d&ompt6s A partir de la date de la,

premiere arrivde du professeur ou du chercheur dans le premier Etat afin d'y enseigner ou
de s'y livrer A des recherches.

4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, les
rdmundrations reques par un rdsident d'un Etat au titre d'un emploi salarid exerce A bord
d'un navire ou d'un adronef exploitd en trafic international ne sont imposables que dans cet

Etat.
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ARTICLE 16
MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION OU DE SURVEILLANCE

Les jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rdsident d'un
Etat reqoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une
socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 17
ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant qu'artiste du
spectacle, tel qu'un artiste de thitre, de cindma, de la radio ou de ]a td16vision, ou qu'un
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus visas au paragraphe 1 du prA.sent article sont attribu.s
non pas Partiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ils sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat oj les activitds de l'artiste ou
du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article. les revenus
qu'un rdsident d'un Etat tire de ses activit~s personnelles exercdes dans l'autre Etat en tant
qu'artiste du spectacle ou sportif ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces
activitds dans l'autre Etat sont financ~es principalement par des fonds publics du premier
Etat, d'une de ses collectivitds locales, ou d'une personne morale de droit public de cet Etat
ou de ses collectivitds locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, lorsque les
revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif, rdsident d'un Etat, exerce
personnellement et en cette qualitd dans I'autre Etat sont attribuds non pas k l'artiste ou au
sportif lui-m6me mais A une autre personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, que dans le premier Etat lorsque cette autre personne
est finance principalement par des fonds publics de cet Etat, d'une de ses collectivitds
locales ou d'une personne morale de droit public de cet Etat ou de ses collectivitA-s locales.
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ARTICLE 18

PENSIONS ET PAIEMENTS DE SECURITE SOCIALE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe I de l'article 19, les pensions

et autres r6mundrations similaires paydes . un r6sident d'un Etat au titre d'un emploi

antOrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les pensions

et autres sommes paydes en application de la 16gislation sur la s6curitd sociale d'un Etat sont

imposables dans cet Etat.

ARTICLE 19

REMUNERATIONS PUBLIQUES

1. Les r~mundrations, y compris les pensions, pay6es par un Etat ou l'une de

ses collectivitds locales ou par une personne morale de droit public de cet Etat ou de ses
collectivitds locales, soit directement, soit par prdl vement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, collectivitd ou

personne morale ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mundrations ne sont
imposables que dans l'autre Etat si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne

physique est un resident de cet Etat et en poss&le la nationalit6 sans poss&ler en m~me

temps la nationalitd du premier Etat.

2. Pour I'application du paragraphe I du prdsent article, les pensions paydes

par le "Central African Pension Fund" et soumises l'imp6t selon la Idgislation du
Zimbabwe sont traitdes comme s'il s'agissait de pensions paydes par le Zimbabwe soit
directement soit par prdl~vement sur des fonds qu'il a constituds.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmundrations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou

commerciale exerce par un Etat ou l'une de ses collectivitds locales ou par une personne

morale de droit public de cet Etat ou de ses collectivitds locales.

ARTICLE 20

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait

imm&liatement avant de se rendre dans un Etat, un rdsident de l'autre Etat et qui sjourne
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses diudes ou sa formation, regoit pour

Vol. 1988. 1-34016



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

couvrir ses frais d'entretien, d'tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat,

A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

ARTICLE 21

AUTRES REVENUS

Les didments du revenu d'un rdsident d'un Etat, d'oi qu'ils proviennent,

qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c&ients de la prdsente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

ARTICLE 22

FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A larticle 6, que
poss~de un rdsident d'un Etat et qui sont situds dans l'autre Etat est imposable dans cet autre
Etat. Est dgalement imposable dans I'Etat ob les biens immobiliers sont situds la fortune
constitute par des actions, parts ou autres droits visds au paragraphe 2 de I'article 13.

2. La fortune constitude par des actions, parts ou autres droits qui ne sont pas

vis.s au paragraphe I du present article et qui font partie d'une participation substantielle

dans une socidt qui est un rtsident d'un Etat est imposable dans cet Etat. On considtre
qu'il existe une participation substantielle lorsqu'une personne, seule ou avec des personnes
apparent~es, ddtient directement ou indirectement des actions, parts ou autres droits dont
I'ensemble ouvre droit k au moins 25 pour cent des b~ndfices de ]a socidt6.

3. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans I'autre Etat, ou par des biens
mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un rdsident d'un Etat dispose dans l'autre

Etat pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est imposable dans cet autre Etat.

4. La fortune constitude par des navires et des adronefs exploitds en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affects l'exploitation de ces navires et
adronefs n'est imposable que dans I'Etat ob le siege de direction effective de l'entreprise est

situd.

5. Tous les autres 6lments de ]a fortune d'un resident d'un Etat ne sont
imposables que dans cet Etat.
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ARTICLE 23

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Les doubles impositions sont dvit~es de la mani~re suivante.

En ce qui conceme la France :

a) les revenus (y compris les gains en capital) qui proviennent du Zimbabwe

et qui sont imposables ou ne sont imposables que dans cet Etat conform6ment aux
dispositions de ]a prdsente Convention sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t franqais

lorsque leur bnficiaire est un rdsident de France et qu'ils ne sont pas exemptds de l'imp6t

sur les sociit~s en application de la Iegislation franqaise. Dans ce cas, l'imp6t du Zimbabwe
n'est pas deductible de ces revenus, mais le bndficiaire a droit A un credit d'imp6t
imputable sur l'imp6t franqais. Ce crddit d'imp6t est 6gal :

(i) pour les revenus non mentionnds au (ii), au montant de I'imp6t

franqais correspondant A ces revenus ;

(ii) pour les revenus vis~s aux articles 10, 11, 12, 13 paragraphes I et

2, 16, 17, 18 et 24 paragraphe 3 deuxitme phrase, au montant de l'imp6t du Zimbabwe
payd par le b6ndficiaire conformfment aux dispositions de ces articles ; toutefois, ce crddit
ne peut excdier le montant de I'imp6t franqais correspondant A ces revenus.

b) en ce qui concerne l'application du a) aux revenus visds aux articles II et
12, lorsque le montant de l'imp6t payd au Zimbabwe conformdment aux dispositions de ces
articles excde le montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus, le rdsident de

France b n~ficiaire de ces revenus peut soumettre son cas A l'autoritd compdtente frangaise.

S'il lui apparait que cette situation a pour consdquence une imposition qui n'est pas
comparable A une imposition du revenu net, cette autoritd compdtente peut, dans les

conditions qu'elle determine, admettre le montant non imputd de l'imp6t payd au Zimbabwe

en deduction de I'imp6t frangais sur d'autres revenus de source dtrangire de ce rdsident.

c) les dispositions de la Convention ne font pas obstacle & I'application par

]a France :

- des dispositions des articles 209 B et 209 quinquies de son code

g~ndral des imp6ts ;
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- d'un r6gime fiscal de droit interne int~grant les b~n6fices

d'dtablissements stables ou de filiales A l'itranger .hauteur du montant des deficits dhluits.

d) un rdsident de France qui poss.de de la fortune imposable au Zimbabwe

conform6ment aux dispositions de P'article 22 est aussi imposable en France A raison de
cette fortune. L'imp6t franqais est calculd sous d6duction d'un credit d'imp6t dgal au

montant de l'imp6t payd au Zimbabwe sur cette fortune. Ce crdit ne peut toutefois exc~der
le montant de l'imp6t franqais correspondant A cette fortune.

2. En ce qui concerne le Zimbabwe :

sous rdserve des dispositions de la l6gislation du Zimbabwe relatives k
l'octroi d'un crdit dductible de l'imp6t du Zimbabwe au titre d'un imp6t dO dans un
territoire situd hors du Zimbabwe (qui ne peuvent affecter ie principe g6ndral ici pos6),

l'imp6t franais dO, directement ou par voie de retenue, A raison de revenus ou gains
imposables de source franqaise donne droit .un crYlit d'imp6t, imputable sur l'imp6t du

Zimbabwe caculd sur les memes revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels l'imp6t

franqtais est calculd.

ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat ne sont soumis dans l'autre Etat aucune
imposition ou obligation y relative. qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation notamment au regard de la rdsidence. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents d'un
Etat ou des deux Etats.

2. Les apatrides qui sont des rdsidents d'un Etat ne sont soumis dans l'autre
Etat A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet Etat qui se trouvent dans la
meme situation notamment au regard de la rdsidence.

3. L'imposition d'un itablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans
I'autre Etat nest pas dtablie dans cet autre Etat d'une faon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitY. Toutefois, les

dispositions du present paragraphe et du paragraphe 6 de Particle 10 n'emp~chent pas
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un Etat de prdlever sur les bndfices imputables un dtablissement stable, situd dans cet
Etat, d'une socidt6 rdsidente de I'autre Etat un imp6t n'exc6ant pas 5 pour cent de ces
bdndfices en sus de I'imp6t qui serait dO sur ces b~ndfices s'il s'agissait de bndfices d'une

socidtd r~sidente du premier Etat.

4. Aucune disposition du present article ne peut etre interprite comme
obligeant un Etat A accorder aux personnes physiques qui ne sont pas des rdsidents de cet
Etat les dductions personnelles, abattements et r~ductions d'imp6t qu'il accorde aux
personnes physiques qui sont des residents de cet Etat.

5. A moins que les dispositions de I'article 9, du paragraphe 7 de I'article 11
ou du paragraphe 6 de I'article 12 ne soient applicables, les intdrets, redevances et autres
d~penses pays par une entreprise d'un Etat A un resident de l'autre Etat sont d6ductibles,
pour la determination des b~ndfices imposables de cette entreprise, dans les mdmes
conditions que s'ils avaient dtd payds A un resident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat envers un rdsident de I'autre Etat sont deductibles, pour la
d~termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mimes conditions que si
elles avaient 6td contractdes envers un resident du premier Etat. Les dispositions de la
prdsente Convention, et notamment celles du present paragraphe, n'emp6chent pas la
France d'appliquer les dispositions de I'article 212 de son code general des imp6ts ou toutes
dispositions similaires qui les remplaceraient.

6. Les entreprises d'un Etat, dont le capital est en totalitd ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr61d par un ou plusieurs residents de I'autre
Etat, ne sont soumises dans le premier Etat aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront dtre assujetties les autres
entreprises similaires du premier Etat.

7. Les services ou institutions publics A but non lucratif d'un Etat. qui
accomplissent dans l'autre Etat, conformdment k un accord conclu entre les deux Etats, une
mission n'ayant pas un caractare industriel ou commercial, bendficient dans cet autre Etat
des mimes exonerations fiscales que les services ou institutions publics similaires de cet
autre Etat qui exercent des activitds identiques ou analogues. Les dispositions du present

paragraphe ne s'appliquent pas aux taxes ou redevances perques en remuneration de services
rendus.
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8. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de l'article 2, et sous rdserve des dispositions de la demire phrase du paragraphe 7 ci-
dessus, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

ARTICLE 25
PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par les
deux Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de ]a pr~sente Convention, elle peut, inddpendamment des recours prdvus par le
droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 competente de l'Etat dont elle est
un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe I de Particle 24, k celle de I'Etat dont elle
possbde la nationalitd. Si cette personne n'est un rdsident d'aucun des deux Etats, elle peut
saisir indiffdremment Pun ou I'autre de ces Etats. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme

aux dispositions de la Convention.

2. L'autoritd comp~tente s'efforce, si la rciamation lui parait fond&e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par
voie d'accord amiable avec I'autoritd competente de l'autre Etat, en vue d'dviter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqud quels que soient les ddlais
prA-vus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats s'efforcent, par vole d'accord amiable,
de rdsoudre les difficultds auxquelles peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de

la Convention.

Elle peuvent notamment se concerter pour s'efforcer de parvenir A un

accord :

a) sur l'imputation des 616ments de calcul des bMndfices d'un dtablissement
stable qu'une entreprise, rdsidente d'un Etat, a dans I'autre Etat ;

b) sur les modalitds de calcul des transferts de b~ndfices visks ]'article 9.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'dliminer la double imposition dans
les cas non prdvus par la Convention.

Vol. 1988. 1-34016



212 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

4. Les autoritis competentes des Etats peuvent communiquer directement entre

elles dans le cadre de la procedure amiable d~finie aux paragraphes pr~dcdents. Si des

dchanges de vues oraux leur paraissent opportuns, elle peuvent constituer cet effet une

commission composde de leurs reprdsentants respectifs.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats peuvent r~gler d'un commun accord les

modalitds d'application de la Convention, et notamment les formalit&s que doivent

accomplir les rdsidents d'un Etat pour obtenir, dans I'autre Etat, les reductions ou les

exonerations d'imp6t prdvues par la Convention.

ARTICLE 26
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds coml~entes des Etats dchangent les renseignements

n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention, ou celles de la

legislation interne des Etats relative aux imp6ts visds par la Convention, dans la mesure o6

l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Convention. L'dchange de

renseignements n'est pas restreint par 'article I. Les renseignements regus par un Etat sont

tenus secrets de la mdme mani~re que les renseignements obtenus en application de la

Idgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds (y

compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'dtablissement ou le

recouvrement des imp6ts vishs par la Convention, par les proc6dures ou poursuites

concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces

personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'k ces fins. Elles peuvent faire dtat

de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas

etre interprdt6es comme imposant A un Etat l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation et A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base

de sa 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de

I'autre Etat .
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c) de fournir des renseignements qui rdvtleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc&ld commercial ou des renseignements dont la

communication serait contraire A l'ordre public.

ARTICLE 27

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de ]a prdsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont bnficient les membres des missions diplomatiques, des postes
consulaires, ou des ddldgations permanentes aupr~s d'organisations internationales en vertu,
soit des rfgles gdn~rales du droit international, soir des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de I'article 4, toute personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une ddldgation permanente
d'un Etat, situds dans I'autre Etat ou dans un Etat tiers, est considdr(e, aux fins de la
Convention, comme un rdsident de l'Etat accr&Iitant, condition qu'elle y soit soumise aux
m~mes obligations que les rdsidents de cet Etat en mati~re d'imp6ts sur I'ensemble de son

revenu, de ses gains en capital ou de sa fortune.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, k leurs
organes ou k leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d~ldgation permanente d'un Etat tiers,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat et ne sont pas imposables comme des
rdsidents dans I'un ou I'autre Etat en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sur les gains en capital

ou sur la fortune.

ARTICLE 28

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

1. La prdsente Convention peut tre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications n6cessaires, aux territoires d'outre-mer et autres collectivitds territoriales de
la R6publique franqaise, qui percoivent des imp6ts de caract-re analogue ceux auxquels
s'applique la Convention. Une telle extension prend effet partir de la date qui est fix e
d'un commun accord entre les Etats par dchange de notes diplomatiques ou selon toute autre
proc.dure. en conformitd avec leurs dispositions constitutionnelles. Cet accord prdvoit
dgalement les modifications qu'il peut 8tre n cessaire d'apporter a la Convention et les
conditions de son application aux territoires d'outre-mer et autres collectivitds territoriales
auxquels elle est dtendue.
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2. A moins que les deux Etats n'en soient convenus autrement, la ddnonciation

de la Convention par F'un d'eux en vertu de l'article 30 mettra aussi fin, dans les conditions

prdvues A cet article, A l'application de la Convention A tout territoire et collectivitd

territoriale auquel elle a d tendue conformdment au present article.

ARTICLE 29

ENTREE EN VIGUEUR

Chacun des Etats notifiera A I'autre l'accomplissement des procedures

requises par sa Idgislation pour la mise en vigueur de la prisente Convention. Celle-ci

entrera en vigueur A la date de la derniire de ces notifications et s'appliquera

a) en France :

(i) en ce qui conceme les imp6ts perqus par voie de retenue A la
source, aux sommes imposables A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention

(ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus

affdrents A toute annde civile ou exercice comptable commenant le premier janvier de

l'ann6e d'entr6e en vigueur de la Convention ou apr~s cette date ;

(iii) en ce qui concerne l'imposition de la fortune. A la fortune

imposable au ler janvier de I'annde suivant celle de l'entr& en vigueur de ]a Convention ou

apri.s cette date ;

b) au Zimbabwe:

(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, I'imp6t sur les

succursales et l'imp6t sur les gains en capital, A toute ann6e d'imposition commenqant le

premier avril de l'annde d'entrde en vigueur de la Convention ou apr~s cette date ;

(ii) en ce qui concerne I'imp6t des actionnaires non-risidents, l'imp6t

sur les intdr~ts regus par les non-rdsidents, l'imp6t sur les honoraires requs par les non-

rdsidents, et l'imp6t sur les redevances reques par les non-rdsidents, A compter de la date

d'entr6e en vigueur de Ia Convention.
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ARTICLE 30

DENONCIATION

I. La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dtd
ddnonc& par l'un des Etats. Chacun des Etats pourra la dgnoncer par la vole diplomatique
moyennant un prdavis notifid au plus tard le 30 jtiin de toute anne civile commenant apris
I'expiration d'une p:riode de cinq ans A compter de la date d'entrde en vigueur de la

Convention.

2. Dans ce cas, les dispositions de la Convention ne seront plus applicables

a) en France:

(i) en ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue la
source, aux sommes imposables A compter du premier janvier de l'annde suivant celle au
cours de laquelle la dgnonciation aura dtd notifie ;

(ii) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus
aff~rents toute ann&e civile ou exercice comptable commenant le premier janvier de
I'ann& suivant celle au cours de laquelle la dgnonciation aura dtd notifi&e ou apr~s cette

date

(iii) en ce qui concerne I'imposition de la fortune, A la fortune
imposable au premier janvier de I'annde suivant celie au cours de laquelle la d~nonciation

aura dtd notifide ou apr~s cette date

b) au Zimbabwe:

(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les
succursales et l'imp6t sur les gains en capital, A toute ann&e d'imposition commencant le
premier avril de I'ann&e suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura dtd notifide
ou apris cette date ;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t des actionnaires non-rdsidents, l'imp6t
sur les int&rdts requs par les non-rdsidents, I'imp6t sur les honoraires regus par les non-
rdsidents, et I'imp6t sur les redevances reques par les non-rdsidents, A compter du premier
avril de l'ann&e suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura dtd notifi~e.
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En foi de quoi les soussignds, dfiment autoriscs cet effet, ont signd la

prdsente Convention.

Fait ang.. t. le.... i z 1l9 en double exemplaire, en

langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Zimbabwe:

~7-4 £

I Pierre Mariani.
2 Tichaende Masaya.
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PROTOCOLE

Au moment de proctder A la signature de la Convention entre le
Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique du
Zimbabwe en vue d'6viter les doubles impositions en mati&re d'imp6ts sur le revenu, sur les
gains en capital et sur la fortune, les soussignds sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie intdgrante de la Convention.

I. En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de larticle 7, Iorsqu'une
entreprise d'un Etat vend des marchandises ou exerce une activitd dans l'autre Etat par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, les b6ndfices de cet dtablissement
stable ne sont pas calculds sur la base du montant total requ par Pentreprise mais sur la
seule base du revenu imputable A P'activitd rdelle de l'dtablissement stable pour ces ventes
ou pour cette activitd.

Dans le cas de contrats, et notamment de contrats d'dtude, de fourniture,
d'installation ou de construction d'dquipements ou d'dtablissements industriels,
commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages publics, Iorsque l'entreprise a un
dtablissement stable, les bndfices de cet dtablissement stable ne sont pas d~terminds sur [a
base du montant total du contrat, mais seulement sur la base de la part du contrat qui est
effectivement exdcut.e par cet dtablissement stable dans l'Etat ob il est situd. Les bdndfices
affrents A la part du contrat qui est exdcut~e dans I'Etat o i est situd le sifge de direction
effective ne sont imposables que dans cet Etat.

2. En ce qui concerne les articles 10, 1I et 12. lorsque l'imp6t prdlevd A la
source a exc&ld l'imp6t dO en application des dispositions de ces articles, les demandes de
remboursement du montant d'imp6t excddentaire peuvent 6tre prdsent~es dans un ddIai de 3
ans k partir du pr ltvement de l'imp6t.

3. En ce qui concerne le paragraphe I de 'article 23, il est entendu que
)'expression "montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus" ddsigne :

a) lorsque l'imp6t dO A raison de ces revenus est calculd par application
d'un taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets considdrds par le taux qui
leur est effectivement appliqud ;

b) lorsque l'imp6t dO k raison de ces revenus est calculo par application
d'un barme progressif, le produit du montant des revenus nets considdrds par le taux
rdsultant du rapport entre le montant de l'imp&t effectivement dO k raison du revenu net
global imposable selon la legislation francaise et le montant de ce revenu net global.
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Cette interprdtation s'applique par analogie , l'expression "montant de
l'imp6t franqais correspondant t cette fortune".

4. Les cotisations payds par ou pour une personne physique qui est un
rdsident d'un Etat ou qui y sdjoume temporairement, A une institution de retraite reconnue
fiscalement par I'autoritd concemde de l'autre Etat dont cette personne dtait pr&cidemment
un resident, sont soumises dans le premier Etat au mime regime fiscal que les cotisations
paydes k une institution de retraite reconnue fiscalement par I'autoritd concemre de cet Etat,
si celle-ci a acceptd la reconnaissance fiscale accordde dans I'autre Etat A cette institution de
retraite.

5. En ce qui conceme le paragraphe I de l'article 24, il est entendu qu'une
personne physique ou une personne morale, socidtd de personnes ou association qui est un
resident d'un Etat ne se trouve pas dans la m~me situation qu'une personne physique ou une
personne morale, socidtd de personnes ou association qui n'est pas un rdsident de cet Etat,
mime si, s'agissant des personnes morales, socidtds de personnes et associations, ces entitds
sont considdr~es, en application du i) du paragraphe I de l'article 3, comme des nationaux

de I'Etat dont elles sont des residents.

6. En cas de d6nonciation de la Convention, il est entendu que les dispositions
des articles 23, 25 et 26 continueront de s'appliquer, apr~s la date de prise d'effet de la
ddnonciation, aux impositions sur le revenu, sur les gains en capital et sur la fortune
couvertes par la Convention.

Fait ... .-4....l.. .. /.. ......... 19 ',en double exemplaire, en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R6publique du Zimbabwe:

I 2

I Pierre Mariani.
2 Tichaende Masaya.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZIMBABWE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, CAPITAL GAINS AND
CAPITAL

The Government of the French Republic

and

The Government of the Republic of Zimbabwe

being desirous of concluding a convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income, capital gains
and capital have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of
one or both of the States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income, on capital
gains and on capital imposed on behalf of a State or of its
16cal authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income, on capital
gains and on capital all taxes imposed on total, income, on
total capital gains, on total capital, or on elements of
income, of capital gains or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are
in particular:

a. in the case of France:

(i) the income tax ("1' imp6t sur le revenu"):
(ii) the corporation tax ("l'imp6t sur les

societ4s"):

'Came into force on 5 December 1996 by notification, in accordance with article 29.
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(iii) the wealth tax ("l'imp6t de solidarit6 sur
la fortune"):

(iv) the tax on salaries ("la taxe sur les
salaires"):

including any withholding tax, prepayment
(precompte) or advance payment with respect
to the aforesaid taxes:
(Hereinafter referred to as "French Tax")

b. in the case of Zimbabwe:

(i) the income tax:
(ii) the branch profits tax:
(iii) the non-resident shareholders' tax:
(iv) the non-residents' tax on interest:
(v) the non-residents' tax on fees:
(vi) the non-residents' tax on royalties: and
(vii) the capital gains 'ax:

(hereinafter referred to as "Zimbabwean
tax"):

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the
date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of
the States shall notify each other of substantial changes
which have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the term "France" means the European and overseas
departments of the French Republic including the
territorial sea, and any area outside the territorial
sea within which, in accordance with international
law, the French Republic has sovereign rights for the
purposes of exploring and exploiting natural resources
of the sea-bed and its sub-soil and of superjacent
waters:

b) the term "Zimbabwe" means the Republic of Zimbabwe:

c) the term "a State" and "the other State" mean France
or Zimbabwe, as the case may be:

d) the term "person" includes an individual, a company,
an estate, a trust and any other body of persons:
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e) the term "company" means any body corporate or any
entity which is treated as a body corporate for tax
purposes:

f) the terms "enterprise of a State" and "enterprises of
the other State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a State and an enterprise
carried on by a resident of the other State:

g) the term"international traffic" means any transport by
a ship or aircraft operated by an enterprise which has
its place of effective management in a State, except
when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other State:

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of France, the Minister in charge of
the Budget or his authorised representative:

(ii) in the case of Zimbabwe, the Commissioner of

Taxes or his authorised representative:

i) the term "national" means any individual possessing
the nationality of a State, and any legal persons,
partnership, association or entity deriving its status
as such from the laws in force in a State.

2. As regards the application of the Convention by a State,
any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the
law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of
a State" means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a
similar nature; but this terms does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this
Article, an individual is a resident of both States then
his status shall be determined as follows:-

a) he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has a permanent home available to him; if he
has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with
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which his personal and economic relations are closer
(center of vital interests):

b) if the State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has not a
permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode:

c) if he has a habitual abode in both States or in
neither of them, he shall be deemed to be a resident
of the State in which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of
them, the competent authorities of the States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this
Article, a person other than an individual is a resident of
both States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is
situated.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;
b) a branch:
c) an office:
d) a factory:
e) a workshop and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment only if it last more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
the term "permanent establishment" shall be deemed not to
include:

a) the use of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise:

d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise or
of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise,
any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in
subparagraphs (a to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this article, where a person, other than an agent of an
independent status to whom paragraph 6 of this Article,
applies is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in a State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of
such person are limited to those mentioned in paragraph 4
of this Article which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed place of business
a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a State merely because it carries on
business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a State
controls or is controlled by a company which is a resident
of the other State or which carries on business in that
other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable
property (including income from agriculture or forestry)
situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which
it has under the law of the State in which the property in
question is situated. The term shall in any case include
property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply
to income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall
also apply to the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other corporate rights in
a company or any other legal person entitles the owner to
the enjoyment of immovable property situated in a State and
held by that company or that other legal person, income
derived by the owner from the direct use, letting or use,
or any other form of his right of enjoyment may be taxed in
that State.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on
business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article,
where an enterprise of a State carries on business in the
other State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each State be attributed to that
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permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in paragraph
2 of this Article shall preclude that State from
determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this
Article, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8

INTERNATIONAL TRAFFIC

1. Profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the State in
which the place of effective management of the enterprise
is situated. Those profits include in particular
incidental income derived by the enterprise from the use or
rental of containers for the transport in international
traffic of goods or merchandise.

2. If the place of effective management of a shipping
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be
situated in the State in which the home harbour of the ship
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is situated, or, if there is no such home harbour, in the
State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also
apply to profits from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of a State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprises of a State
and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a State
to a resident of the other State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of
which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if
the beneficial owner is a company, other than a
partnership, which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of
the dividends if that State if France and 20 per cent
of the gross amount of the dividends if that State is
Zimbabwe.

The provisions of this paragraph shall not affect the
taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.
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3. A resident of Zimbabwe who receives dividends paid by a
company which is a resident of France may obtain the refund
of the prepayment (precompte) effectively paid by the
company in respect of such dividends. The gross amount of
the prepayment (precompte) refunded shall be deemed to be
dividends for the purposes of the Convention. It shall be
taxable in France according to the provisions of paragraph
2 of this Article.

4. The term "dividends" as used in this Article means income
from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights,
mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income
treated as a distribution by the taxation laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraph 1, 2 and 3 of this Article
shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a State, carries on business in the
other State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated
therein, or performs in the other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. in such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a State derives
profits or income from the other State, that other State
may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a State and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in
which it arises and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article, interest shall be exempt from tax in the State in
which it arises if:

a) the interest is beneficially owned by a State, a local
authority thereof, or an agency or instrumentality of
such State or authority;

b) the interest is beneficially owned by a resident of a
State with respect to debt obligations guaranteed or
insured by that State, a local authority thereof or an
agency or instrumentality of such State or authority
provided that the loan is given for development
purposes acceptable to the competent authority of
Zimbabwe.

4. The term "interest" as used in this Article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this
Article.

5. The provision of paragraphs 1 and 2 of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a State, carries on business in the other State
in which the interest arises, through permanent
establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a State when the payer
is that State itself, a local authority, a statutory body
or as resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a State or
no, has in a State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness of which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for.which it is paid, exceeds the
amount which would have agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the
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provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall be taxable according to the laws of each
State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a State and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in
which they arise, and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means:

- payments of any kind received as a consideration for
the use of, or right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including
cinematograph films and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, of scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or
scientific experience (know how);

- as well as payments of any kind to any person, other
than to an employee of the person making the payments,
in consideration for any services of a technical,
managerial, administrative or consultancy nature
rendered in the State of which the payer is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the royalties, being
a resident of a State, carries on business in the other
State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a State when the
payer is that State itself, a local authority, a statutory
body or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of
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State or not, has in a State a permanent establishment or
a fixed base with which the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected, and
such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provision of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. The excess part
shall be taxable according to the laws of each State, due
regard being had to the other provisions of this
Convention.

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 may be taxed in the State where
such property is situated.

2. Gains from the alienation of shares or other corporate
rights in a company or any other legal person which owns
directly or indirectly immovable property situated in a
State may be taxed in that State, where, under the law of
that State, such gains are subject to the same taxation
rules as gains from the alienation of immovable property.
This provision shall not apply if immovable property owned
by a company or any other legal person is assigned to
business activities carried on by this company or this
other legal person. In this case the provision of Article
7 shall apply.

3. Gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enterprise of a State has in the other State or of
movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a State in the other State including gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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5. Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragraphs 1,2,3 and 4 of this Article,
shall be taxable only in the State of which the alienator
is a resident.

ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a State in respect of
professional services or other independent activities shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational or
teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16,18,19 and 20,
salaries, wages and other similar remuneration derived by
a resident of a State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this
Article, remuneration derived by resident of a State in
respect of an employment exercised in the other State shall
be taxable only in the first-mentioned State if the three
following conditions are simultaneously satisfied:

a) the recipient is present in the other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183
days in any period of twelve months;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not resident of the other State;

c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the employer has
in the other State.

3. Subject to the provisions of Articles 19 and 20, and
notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article, remuneration which a teacher or a researcher

Vol. 1988, 1-34016



232 United Nations - Teaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

who is or was immediately before visiting a State a
resident of the other State, and who is present in the
.first-mentioned State solely for the purpose of teaching or
engaging in research, derives in respect of such
activities, shall be taxable only in the other State,
provided that such remuneration is derived from that other
State. This provision shall apply for a period not
exceeding 24 months from the date of the first arrival of
the teacher or researcher in the first-mentioned State for
the purpose of teaching or engaging in research.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived by a resident of a State in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic shall be taxable only in that
State.

ARTICLE 16

MEMBERS OF BOARDS OF DIRECTORS

Director's fees and other similar payments derived by a resident
of a State in his capacity as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the other State may be taxed
in that other State.

ARTICLE 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provision of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a State as an entertainer, such as
a theater, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other State, may be taxed in that
other State.

2. When income referred to in paragraph 1 of this Article
accrues not to the entertainer or athlete himself but o
another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the State
in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this
Article, income derived by an entertainer or an athlete,
resident of a State, from his personal activities as such
exercised in the other State, shall be taxable only in the
first-mentioned State if those activities in the other
State are supported principally by public funds of the
first-mentioned State, a local authority thereof or a
statutory body of that State or local authority.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article, where income in respect of personal activities
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exercised by an entertainer or an athlete, resident of a
State, in his capacity as such in the other State accrues
not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income, notwithstanding the provisions of
ARticles 7, 14 and 15, shall be taxable only in the first-
mentioned State, if that other person is supported
principally by public funds of that State, a local
authority thereof or a statutory body of that State or
local authority.

ARTICLE 18

PENSIONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this
Article, pensions paid and other payments made under a
public scheme which is part of the social security system
of a State may be taxed in that State.

ARTICLE 19

PUBLIC REMUNERATION

1. Any remuneration, including pensions, paid by or out of
funds created by a State, a local authority thereof, or a
statutory body of that State or local authority' to an
individual, in respect of services rendered to that State,
authority or statutory body shall be taxable only in that
State. However, such remuneration shall be taxable only in
the other State if the services are rendered in that State
and the individual is a resident of that State, a national
of that State and not a national of the first-mentioned
State.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any
pension paid out of the Central AFrican Pension Fund and
subject to tax under the law of Zimbabwe shall be treated
as if it were a pension paid by, or out of funds created by
Zimbabwe.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered
in connection with a business carried on by a State or a
local authority thereof or a statutory body of that State
or local authority.
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ARTICLE 20

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a State a resident of the other State
and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside
that State.

ARTICLE 21

OTHER INCOME

Items of income of a resident of a State, wherever arising, not
dealt with in the other Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

ARTICLE 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in
Article 6, owned by a resident of a State and situated in
the other State, may be taxed in that other State. The
provisions of this paragraph shall also apply to capital
represented by shares or other corporate rights referred to
in paragraph 2 of ARticle 13.

2. Capital represented by shares or other corporate rights,
other than those referred to in paragraph 1 of this
Article, which form part of a substantial holding in a
company which is resident of a State may be taxed in that
State. A substantial holding shall be deemed to exist when
a person owns, alone or with related persons, directly or
indirectly, shares or other corporate rights the total of
which gives right to at least 25 per cent of the corporate
earnings.

3. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an
enterprise of a State has in the other State or by movable
property pertaining to a fixed base available to a resident
of a State in the other State for the purpose of performing
independent personal services may be taxed in that other
State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic and by movable property pertaining to
the operation of such ships and aircraft shall be taxable
only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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5. All other elements of capital of a resident of a State
shall be taxable only in that State.

ARTICLE 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner.

1. In the case of France:

a) Income arising in Zimbabwe, which may be taxed or
shall be taxable only in that State in accordance with
the provisions of this Convention, shall be taken into
account for the computation of the French tax where
the beneficiary of such income is a resident of France
and where such income is not exempted from corporation
tax according to French laws. In that case the
Zimbabwean tax shall not be deductible from such
income, but the beneficiary shall be entitled to a tax
credit against French tax. Such tax credit shall be
equal:

(i) the case of income not mentioned in subparagraph
(ii), to the amount of French tax attributable to
such income:

(ii) in the case of other income referred to in
Article 10, 11, 12, 13, paragraphs 1 and 2, 16,
17, 18 and 24 paragraph 3 second sentence, to the
amount of tax paid in Zimbabwe in accordance with
the provisions of those articles: however, such
credit shall not exceed the amount of French tax
attributable to such income.

b) As regards the application of subparagraph a) to
income referred to in Article 11 and 12, where the
amount of tax paid in Zimbabwe in accordance with the
provisions of those articles exceeds the amount of
French tax attributable to such income, the resident
of France receiving such income may represent his case
to the French competent authority. If it appears to
it that such a situation results in taxation which is
not comparable to taxation on net income, that
competent authority may, under the conditions it
determines, allow the non credited amount of tax paid
in Zimbabwe as a deduction from the French tax levied
on other income from foreign sources derived by that
resident.

c) The provisions of the Convention shall not prevent
France from applying:

- the provisions of Articles 209 quinquies and 209
B of the French tax code ("code general des
impots"):
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- a tax regime including the profits of
subsidiaries or permanent establishments abroad
up to the amount of losses deducted.

d) A resident of France who owns capital taxable in
Zimbabwe in accordance with the provisions of ARticle
22 may also be taxed in France on such capital. The
French tax shall be computed by deduction of tax
credit equal to the amount of tax paid in Zimbabwe on
such capital. However, such credit shail not exceed
the French tax attributable to such capital.

2. In the case of Zimbabwe:

Subject to the provisions of the law of Zimbabwe regarding
the allowance as a credit against Zimbabwean tax of the tax
payable in a territory outside Zimbabwe which shall not
affect the general principle hereof, French tax payable,
whether directly or by deduction, in respect of taxable
income or chargeable gains from sources within France shall
be allowed as a credit against any Zimbabwean tax computed
by reference to the same taxable income or chargeable gains
by reference to which the French tax is computed.

ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a State shall not be subjected in the other
STate to any taxation of any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances (in particular
as regards residence) are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article
1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the States.

2. Stateless persons who are residents of a State shall not be
subjected in the other State to any taxation or any
requirements connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same
circumstances (in particular as regards residence) are or
may be subjected.

3. The taxation of a permanent establishment which an
enterprise of a State has in the other State shall not be
less favorably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities. Provided that the provisions of this
paragraph and of paragraph 6 of aRticle 10 shall not
prevent a State from imposing on the profits attributable
to a permanent establishment in that State of a company
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which is a resident of the other State a tax not exceeding
5 per cent of those profits in addition to the tax which
would be chargeable on those profits if they were profits
of a company which was a resident of the first-mentioned
State.

4. Nothing contained in this Article shall be construed as
obliging either State to grant to individuals not resident
in that State any personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which are granted to
individuals so resident.

5. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest,
royalties and other expenses paid by an enterprise of a
State to a resident of the other State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a State to
a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

The provisions of the Convention, and in particular of this
paragraph shall not prevent France from applying the
provisions of ARticle 212 of the "code general des impots"
or nay similar provisions replacing them.

6. Enterprises of a State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one
or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprise of the first-mentioned
State, are or may be subjected.

7. The non-profit making services or institutions of a State,
which accomplish in the other State a mission not being of
an industrial or commercial character, in accordance with
an agreement concluded between the two States, shall
benefit in the other State from the same tax exemptions as
similar services or institutions of that other State
performing activities of the same or similar kind. The
provisions of this paragraph shall not apply to taxes or
duties levied in consideration for services rendered.

8. The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of ARticle 2, and subject to the provisions of
the last sentence of paragraph 7 above, apply to taxes of
every kind and description.
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ARTICLE 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of
the States result or will result for him'in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent
authority of the State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the
State of which he is a national. If he is a resident of
neither of both States, he may equally submit his case to
one or the other of these States. The case must be
presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the
other State, with a view to the avoidance of taxation which
is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavor to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to
the interpretation or application of the Convention.

In particular, the competent authorities of the States may
consult together to endeavor to agree :

a) on the attribution of elements of computation of
profits of a permanent establishment that an
enterprise, being a resident of a State, has in the
other State ;

b) on the methods of computation of transfer of profits
referred to in Article 9.

They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate
with each other directly in accordance with the mutual
agreement procedure defined in the preceding paragraphs.
When an oral exchange of opinions seems appropriate, they
may constitute for that purpose a Commission consisting of
their respective representatives.

5. The competent authorities of the States may by mutual
agreement settle the mode of application of the Convention
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and especially the requirements to which the residents of
a State shall be subjected in order to obtain, in the other
State, the tax reliefs or exemptions provided for by the
Convention.

ARTICLE 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions
of this Convention or of the domestic laws of the States
concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1.

Any information received by a State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered
by the Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this
Article be construed so as to impose on a state the
obligation :

a) to carry out administrative measures at variance of
the laws and administrative practice of that or of the
other State :

b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration
of that or of the other State ;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy
(order public).

ARTICLE 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of members of diplomatic missions, of members of
consular missions, or of members of permanent missions to
international organizations under the general rules of
international law or under the provisions of special
agreements.
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2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual
who is a member of a diplomatic mission, consular post or
permanent mission of a State which is situated in the other
State or in a third State shall be deemed for purposes of
the Convention to be resident of the sending State if he is
liable therein to the same obligations in relation to taxes
on his total income, capital gains or capital as are
residents of that State.

3.3. The Convention shall not apply to international
organizations, to organs or officials thereof and to
persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present
in a State and not treated in either State as residents in
respect of taxes on income or on capital.

ARTICLE 28

TERRITORIAL SCOPE

1. The convention may be extended, either in its entirety or
with any necessary modifications, to the overseas
territories and other local authorities of France which
impose taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall
take effect from the date which may be specified and agreed
between the State in notes to be exchanged through
diplomatic channels or in any other manner in accordance
with their constitutional procedures. This agreement shall
provide also for the necessary modifications of the
Convention and for the conditions of its application to the
overseas territories and other local authorities to which
it is extended.

2. Unless otherwise agreed by both States, the termination of
the Convention by one of them under Article 30 shall also
terminate, in the manner provided for in that Article, the
application of the Convention to any territory and local
authority to which it has been extended under this Article.

ARTICLE 29

ENTRY INTO FORCE-

1. Each State shall notify to the other the completion of the
procedure required by its laws for the bringing into force
of this Convention. The Convention shall enter into force
on the date of the later of those notifications and shall
thereupon have effect:

a) In France:

(i) in respect of taxes withheld at source, for
amounts taxable on or after the date of entry
into force of the Convention;
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(ii) in respect of other taxes on income, for income
derived during any calendar year or accounting
period beginning on or after the first day of
January in the year of entry into force of the
Convention.

(iii) in respect of wealth tax, for capital owned on
or after the first of January in the year next
following the year of entry into force of the
Convention.

b) In Zimbabwe:

(i) in respect of income tax, branch profits tax and
capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after the first day of April in
the year of entry into force of the Convention;

(ii) in respect of non-resident shareholders' tax,
non-residents' tax on interest, non-residents'
tax on fees and non-residents'tax on royalties,
on or after the date of entry into force of the
Convention.

ARTICLE 30

TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until terminated by
one of the States. Either State may terminate the
Convention thorough diplomatic channels by giving written
notice of termination at least on or before the thirtieth
day of june in any calendar year beginning after the
expiration of five years from the date of entry into force
of the Convention.

2. In such an event, the provisions of the Convention shall

cease to have effect:

a) In France:

(i) in respect of taxes withheld at source, for
amounts taxable on or after the first of January
in the year next following that in which the
notice of termination is given:

(ii) in respect of other taxes on income, for income
derived during any calendar year or accounting
period beginning on or after the first of January
in the year next following that in which the
notice of termination is given;
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(iii) in respect of wealth tax, for capital owned on
or after the first of January in the
year next following that in which the
notice of termination is given.

b) In Zimbabwe:

(i) in respect of income tax, branch profits tax and
capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after the first day of April in
the year next following that in which the notice
of termination is given:

(ii) in respect of non-resident shareholders' tax
non-residents' tax on interest, non-residents'
tax on interest, non-residents' tax on fees and
non-residents' tax on royalties, on or after the
first day of April in the year next following
that in which the notice of termination is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto,
have signed this Convention.

Done at ... J., this .A ... day of JC.q..4.. l9.'t, in
duplicate, in the French and English languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the French Republic:

U :V,

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

I Pierre Mariani.

2 Tichaende Masaya.
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PROTOCOL

At the time of proceeding to the signature of the Convention
between the Government of the French Republic and the Government
of the Republic of Zimbabwe for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income, capital gains and capital the
undersigned have agreed on the following provisions which shall
form an integral part of the Convention.

1. ln respect of paragraphs 1 and 2 of article 7, where an
enterprise of a State sells goods or merchandise or
carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, the profits of this
permanent establishment are not determined on the basis of
the total amount received by the enterprise but only on the
basis of the remuneration which is attributable to the
actual activity of the permanent establishment for such
sales or business.

In the case of contracts, in particular for the survey,
supply, installation or construction of industrial,
commercial or scientific equipment or premises, or of
public works, when the enterprise has a permanent
establishment the profits of such permanent establishment
are not determined on the basis of the total amount of the
contract, but only on the basis of that part of the
contract which is effectively carried out by the permanent
establishment in the State where it is situated. The
profits related to the part of the contract which is
carried out in the State where the place of effective
management is situated shall be taxable only in that State.

2. In respect of articles 10, 11 and 12, where tax has been
levied at source in excess of tax chargeable under the
provisions of those articles, applications for the refund
of the excess amount of tax can be lodged within a period
of three years after the tax has been levied.

3. In respect of paragraph 1 of Article 23, it is understood
that the term "amount of French tax attributable to such
income" means:

a) where the tax on such income is computed by applying
a proportional rate, the amount of the net income
concerned multiplied by the rate which actually
applies to that income;

b) where the tax on such income is computed by applying
a progressive scale, the amount of the net income
concerned multiplied by the rate resulting from the
ratio of the tax actually payable on the total net
income taxable in accordance with French law to the
amount of that total net income.
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This interpretation shall apply by analogy to the term "amount
of French tax attributable to such capital".

4. Contributions paid by or for an individual, who is a
resident of a State or is temporarily present in that
State, to a pension institution which is approved for tax
purposes by the relevant authority of the other State of
which such individual was before a resident, shall be
treated, in the first-mentioned State, in the same way as
contributions paid to a pension institution approved for
tax purposes by the relevant authority of that first-
mentioned state, if that relevant authority recognizes the
approbation granted in the other State to such pension
institution.

5. In respect of paragraph 1 of article 24 it is understood
that an individual or a legal person, partnership or
association which is a resident of a State is not placed in
the same circumstances as an individual or a legal person,
partnership or association which is not a resident of that
State, even if in the case of legal persons, partnerships
and associations those entities are deemed, under
subparagraph i) of paragraph 1 of article 3, to be
nationals of the State of which they are residents.

6. In case of termination of the Convention, it is understood
that the provisions of article 23, 25 and 26 shall continue
to apply, afterIthe date on which the termination shall
have effect, to taxes on income and on capital covered by
the Convention.

Done at . .. A4''' ................ this. ... ........... .
day of ... OwwV ............. 191. ..... in duplicate, in the
French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Zimbabwe:

I 2

Pierre Mariani.

2 fchaend Masaya.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE TURKMtNISTAN
SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIPRO-
QUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la Ripublique Franaise et le Gouvemement du Turkm6nistan, ci-aprbs
denomm~s "les Parties contractantes".

Desireux de renforcer la coopration Aconomique entre les deux Etats et de crier des
conditions favorables pour les investissements fran.ais au Turkministan et du Turkm6nistan en France.

Persuadis que rencouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intbrit de leur d6veloppement
6conomique.

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Pour I'application du prisent accord :

1. Le terme "investissemenr disigne tous les avoirs, tels que les biens, droits et intirets de
toutes natures et. plus particulierement mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles. ainsi que tous autres droits riels tels que les
hypothiques, pnvilfges, usufruits, cautionnements et droits analogues ;

b) les actions, primes d'imission et autres formes de participation, mime minoritaires ou
indirectes, aux sociitis constituies sur le territoire de l'une des Parties contractantes ;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur iconomique;

d) les droits de propritt6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits
d'auteur. les brevets d'invention, les licences. les marques dipos6es, les modiles et maquettes industrielles.
les procidis techniques, le savoir-faire, les noms d6poses et la clientele

e) les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat. notamment les
concessions relatives A la prospection. la culture. 1'extraction ou 'exploitation de richesses naturelles, y
compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

II est entendu que lesdits avoirs doivent 6tre ou avoir 6te investis conformment A [a
i6gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle rinvestissement est
effectue, avant ou apris rentree en vigueur du present accord.

'Entrt en vigueur le 2 mai 1996 par notification, conformdment A l'article 12.
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Toute modification de la forme d'investissement des avoirs naffecte pas leur qualification
d'investissement. A condition que cette modification ne soit pas contraire A la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle rinvestissement est rbalis6.

2. Le terme de "nationaux" d~signe les personnes physiques poss~dant la nationalit6 de rune
des Parties contractantes.

3. Le terme de "societ6s* d~signe toute personne morale constitu6e sur le territoire de rune
des Parties contractantes, conformdment 6 la 16gislation de celle-ci et y possedant son siege social, ou
contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux de rune des Parties contractantes, ou par des
personnes morales possedant leur siege social sur le territoire de rune des Parties contractantes et
constitutes conformement i la legislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d~signe toutes les sommes produites par un investissement, telles
que bdn~fices, redevances ou int(rdts, durant une priode donn6e.

Les revenus de rinvestissement et, en cas de rdinvestissement, les revenus de leur
rinvestissement jouissent de la m~me protection que linvestissement.

5. Le present accord s'applique au termtoire de chacune des Parties contractantes ainsi qu'A la
zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s d~finie comme la zone 6conomique et le
plateau continental qui s'etendent au-dela de la imite des eaux territoriales de chacune des Parties
contractantes et sur lesquels elles ont, en conformit& avec le Oroit international, des droits souverains et une
juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de preservation des ressources naturelles.

ARTICLE 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa I6gislation et des
dispositions du present accord, les investissements effectu~s par les nationaux et soci~t~s de rautre Partie
sur son teritoire et dans sa zone maritime.

ARTICLE 3

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans sa zone
maritime, un traitemont juste et 6quitable. conformment aux principes du Droit international, aux
investissements des nationaux et soci~t~s de rautre Partie et A faire en sorte que rexercice du droit ainsi
reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait. En particulier, bien que non exclusivement, sont considr6es
comme des entraves de droit ou de fait au traitement juste et 6quitable, toute restriction A rachat et au
transport de matirs premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de
moyens de production et d'exploitation de tout genre. toute entrave 6 la vente et au transport des produits A
Iint~rieur du pays et A lMtranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur lgislation
interne. les demandes dentr~e et d'autorisation de s~jour. de travail, et de circulation introduites par des
nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r~alis6 sur le temtoira ou dans la zone
maritime de rautre Partie contractante.
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ARTICLE

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime. aux
nationaux ou soci~t~s de rautre Partie. en ce qui conceme leurs investissements et activites li6es A ces
investissements. un traitement non moins favorable que celui accord6 b ses nationaux ou soci!t6s, ou le
traitement accord6 aux nationaux ou soci~t~s de la Nation la plus favorisfe, si celui-ci est plus avantageux. A
ce titre, les nationaux autoris6s A travailler sur le temtoire et dans [a zone maritime de rune des Parties
contractantes doivent pouvoir b6n6ficier des facilit6s mat6rielles appropries pour rexercice de leurs activitfs
professionnelles.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde aux
nationaux ou societes d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association b une zone de libre
6change, une union douanitre, un march6 commun ou toute autre forme d'organisation 6conomique
r~gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

ARTICLE 5

1. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci~tes de rune ou rautre des Parties
contractantes ben6ficient. sur le territoire et dans la zone maritime de lautre Partie contractante, d'une
protection et d'une securitM pleines et entieres.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nationalisation
ou toutes autres mesures dont reffet est de d6poss6der. directement ou indirectement, les nationaux et
societes de rautre Partie des investissements leur appartenant, sur leur territoire et dans leur zone maritime,
si ce nest pour cause d'utilitM publique et A condition que ces mesures ne soient ni disciminatoires, ni
contraires A un engagement particulier.

Toutes les mesures de depossession qui pourraient 6tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et ad=quate dont le montant, 6gal A la valeur reelle des investissements
concemes, doit tre 6valu6 par rapport A une situation 6conomique normale et anterieure A toute menace de
depossession.

Cette indemnit, son montant et ses modalitis de versement sont fix~s au plus tard A la
date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement realisable. versee sans retard et librement
transferable. Elle produit, jusqu'A la date de versement, des inter6ts calculbs au taux d'int6rdt de marchA
approprib.

3. Les nationaux ou societs de rune des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm. revolution, 6tat durgence national ou
revolte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie contractante. b6n6ficieront, de la
part de cette demiere, dun traitement non moins favorable que celui accorde A ses propres nationaux ou
societds ou A ceux de la Nation [a plus favoris e.
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ARTICLE

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont btA effectues par des nationaux ou sociJtfs de rautre Partie contractante. accorde 6 ces
nationaux ou soci~t~s le libre transfert :

a) des int~r~ts. dividendes, b~ndfices et autres revenus courants

b) des redevances d~coulant des droits incorporels d~sign~s au paragraphe 1, lettres d) et e)
de I'Article 1 ;

c) des versements effectu~s pour le remboursement des emprunts r6gulirement contract6s

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de rinvestissement, y compris
les plus-values du capital investi

e) des indemnit~s de d~possession ou de perte prdvues A lArticle 5, paragraphes 2 et 3 ci-
dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 autoris~s A travailler sur le
territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contractante, au titre d'un investissement agr66, sont
egalement autoris~s A transf~rer dans leur pays d'ongine une quotit6 approprie de leur r~muneration.

Les transferts vis~s aux paragraphes pr~cddents sont effectufs sans retard au taux de change
nonnml officiellement applicable i la date du transfert.

ARTICLE1

Dans la mesure oO Ia r~glementation de rune des Parties contractantes prevoit une garantie
pour les investissements effectuts b rtranger, celle-ci peut 6tre accord~e, dans le cadre d'un examen cas
par cas. A des investissements effectubs par des nationaux ou soci6tds de cette Partie sur le territoire ou
dans la zone maritime de rautre Partie.

Les investissements des nationaux et soci~tts de rune des Parties contractantes sur le
territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie ne pourront obtenir la garantie vis e a ralin~a ci-dessus
que s'ils ont, au pr6alable, obtenu ragrement de cette demi~re Partie.

ARTICLE8

Tout diffrend relatif aux investissements entre rune des Parties contractantes et un national
ou une socitL de rautre Partie contractante est r6glA A ramiable entre les deux parties concem~es.

Si un tel diffrend n'a pas pu btre r~glA dans un d~lai de six mois A partir du moment ouJ il a 6t6
soulev6 par rune ou Iautre des parties au diffrend, il est soumis A la demande de rune ou rautre de ces
parties A rarbitrage du Centre intemational pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(C.I.R.D.I.). crAA par la Convention pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats, signe A Washington le 18 mars 19651.

Nations Unies,-Recueil des Traitgs, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 9

Si I'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donnee pour un investissement
realise sur le territoire ou dans Ia zone maritime de rautre Partie, effectue des versements a run de ses
nationaux ou i rune de ses soci~tes. elle est, de ce fait, subrogee dans les droits et actions de ce national ou
de cette societe.

Lesdits versements naffectent pas les droits du beneficiaire de Ia garantie a recourir au
C.I.R.D.I. ou a poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A raboutissement de Ia procedure.

ARTICLE 1

Les investissements ayant fait robjet d'un engagement particulier de lune des Parties
contractantesA lrgard des nationaux et soci tes de rautre Partie contractante sont regis, sans prejudice des
dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans Ia mesure ofj celui-ci comporte des
dispositions plus favorables que celles qui sont prevues par le present accord.

ARTICLE IA

1. Les diffdrends relatifs 6 l'interpretation ou A lapplication du present accord doivent Otre
r6gl6s. si possible, par Ia voie diplomatique.

2. Si dans un delai de six mois A partir du moment oO il a 6te souleve par l'une ou rautre des
Parties contractantes, le differend nest pas r~gt6. il est soumis, A Ia demande de tune ou tautre Partie
contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de Ia maniere suivante : chaque
Partie contractante designe un membre, et les deux membres designent, d'un commun accord, un
ressortissant d'un Etat tiers qui est nomme President du tribunal par les deux Parties contractantes. Tous les
membres doivent etre nomm~s dans un d~lai de deux mois a compter de Ia date A laquelle une des Parties
contractantes a fait part A I'autre Partie contractante de son intention de soumettre le differend A arbitrage.

4. Si les delais fixes au paragraphe 3 ci-dessus nont pas ete observes, tune ou rautre Partie
contractante, en I'absence de tout autre accord, invite to Secretaire general de lOrganisation des Nations-
Unies A proceder aux designations necessaires. Si le Secr~taire general est ressortissant de I'une ou rautre
Partie contractante ou si. pour une autre raison, il est empfche d'exercer cette fonction, le Secr~taire general
adjoint Ie plus ancien et ne possedant pas Ia nationalite de t'une des Parties contractantes proc~de aux
designations necessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A Ia majorite des voix. Ces decisions sont
definitives et executoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-mdme son reglement. II interprete Ia sentence A Ia demande de I'une ou
rautre Partie contractante. A moins que to tribunal nen dispose autrement, compte tenu de circonstances
particuli~res, les frais de Ia procedure arbitrate, y compris les vacations des arbitres, sont r~partis egalement
entre les Parties Contractantes.
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ARTICLE I

Chacune des Parties notifiera A I'autre 'accomplissement des proc6dures internes requises
pour I'entrne en vigueur du pr6sent accord. qui prendra effet un mois apr6s le jour de la rdception de la
demi6re notification.

Uaccord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans. II restera en vigueur aprs ce terme, i
moins que 'une des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec pr6avis d'un an.

A rexpiration de la pdriode de validit6 du pr6sent accord, tes investissements effectu6s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6neficier de la protection de ses dispositions pendant une
p6riode supplementaire de vingt ans.

FAIT A Achgabat, le 28 avril 1994 en deux originaux, chacun en langue frangaise
et en langue russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise•

Pour le Gouvernement
du Turkm6nistan"

~2Z7i:

I Alain Lamassoure.
2 Rejep Saparov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIEHHE MEWAKY HPABHTEJIBCTBOM (PAHL[Y3CKOIT
PECFIYBJI4KI4 14 HPABHTEJIbCTBOM TYPKMEH14CTAHA 0
B3AHMHOM IOOIIPEHII14 3AIII14TE I4HBECTHI-II

flpaHwreimcmo cDpaHEy3CKOA PecEry6mTKH H 'lpaBTeM CTBo

Typc.MemfcraHa, B AanbHeCmeM meayeMwe )joroBapHaiomtecg CTopo bI,

xe~a YCJEHrrb 3KOHOMB-qeCKoe coTpy HHqecTBO Mex jy o6omnK rocy-

apcTBaMiH R CO3aTb 6AarorrpHrrHue yCAOBHI A 4)paHmy3cKHx mmecTHmmA

B TypcMeHacTaHe K K ecTix TypKMeHxcTaHa BO Opat ,

y6ex.enm e, qro noompemae a 3aHTa 3THX HmecTHuHH MOryT CTH-

My.IHpoBaTh nepe~ally KariTa2 H TeXHOJIorHA MexJy AByM cTrpaHaMH B fi-

Tepecax EX 3KOHOMqeCKOrO pa3BHTH2,

coviacm Hcb o caegymieM:

CraThI 1

aJs neix e acromero Coriamemg:

1. TepMm "HecmiRs" BK1oqaeT B ce6g Bce aayapui, TaK~e KaK HMy-

wecra, ripaBa H HHrepeci mo6oro xapaKTepa, H B qacTHocTH, HO He HCKjU-
qlHTeJIbH O:

a) ABHmxMoe H HeABHx Moe m!ymecrao, a Tarxe Apyrae npaaa in rem,

TaKe Kax HIOTeKH, 3aor, r-pana nOAb3OBaEM , niopy HTwibcm H aHaAOrm-

imie irpaea;

6) aKita, 3mHccHoHbe inpeMHH H ApyrHe BKHl Jm6o np moro yacmA,

,m6o yac-rg MeHibmHCTBOM rOJOCOB B KOMIXaHX, yqpezAeHRbIX Ha TeppH-

TOpHE OIHOH H3 )joroaapmaionuxcg CTopoa;

B) o6umrawm, npana rpe6oBams no AeaexaHni cpeAcrBam H ycJiyraM,
HMeIOmIHM 3KOHOMH~eCKyIO iieHHocTb;

r) npana Ha KHTejIeKTyaAbHyIo, KOMMeplqeCKyK H npoRm~i=eHHMy co6-
cTBeHHOcTb, TaKHe YaK aBTOpCKOe upaBo, naTeHT, mAmeH31M, Topronie MapKH,

npombmneHmae o6pa3qW H MaKeihL, TexauqecK e npoixecchi, "HOy-xay",

4)HpMeHue HaHmeHoBaH2 H KIIeHTypy;
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A) AenoBue KomleccHH, npegocraBneMue B pamKax 3aKoHa ua no
KoHTpaKTy, BKoiqaR KoHEIeccHH zv pa3BeA, pa3pa6oTKH, ,o6biqKi H HConb-

3oBaHKA UpHpOZHbIX peCYICOB, BKjUoqag Te, KoTopbie pacnoAoxeHhI B MOpCKOfI

3oHe AoroBapwBwomiHxcs CTOpOH.

lIogpa3ymeBaerg, io 3Tm asyapi gwunoT'c anyapamE, yxe BJoxeH-

Hbmm Bm omi MoryT 6hrmb a Ioxe nocne BCTynneIHH B cHJ1ry AaHBoro Co-

rJiameH B COOTheTCTBHH C 3aKOHoJaTemcTBoM JOroBapHaliouefcz CTOpOEMI,

Ha TeppETbpHN KOTOpOf wim B MOPCKOff 3oHe KoToPoff awoxemi 3m EmBecTH.

AI06oe H3MereHHe c)opmbi RnoxeExm aByapoB He BAmRer Ha Hx Ka-

rm4Emca=MO B gaqeicse emmE C upH ycjioBm, wro noao6Hue H3MeHeHma

He npoTHBopeqaT 3axoHoAaTe.ibcmy aoroBapaaouleficg CTopom, Ha

TeppHTopHH BAR B MOPCKOA 30e KOTOpOfI AoxeHa m'r BHecrailx.

2. TepmH "rpaxaxH" oaHaqaeT 4,H3lrecxoe mmino, Hmeiouee

rpaxaHcrmo mo6og H3 JIoroBap~maaoIwxcf CropoH.

3. Tepmoi "KomnaHm&" o3aqaeT mo6oe iopHllecKoe jmmo,

yqpexAeaoe aa TeppwrropHR oAtoR H3 RoroiapmalomHxcg CTopoH B cooT-

BTrCBm c 3aoHogaTeAbcTBoM wa CTopoab H HMe goee cBoe MeCToHaxox-

Aemie Ea TeppHopw- wrok CTopomH, .-m6o KoHTpojImpyeMoe lpSMO WM KOC-

BeHHO rpaxzaaamn OHOi H3 oroapK~aiouxc CTopoH, jm6o iopiHw'iecKim

JmiKa, HMejoIIHMH cBoe MecToHaxoxee Ha TeppHTopHm OAtHOA H3 aorO-

BapHaIonIHxc CTopoH H co3AaHHWI.M B COOTBCecBM C 3axOH0wiaeCOM

3roR CTopomIA.

4. TepmHR "Aoxo i" o3HaqaeT Bce cyopw, noxnfqeH e OT HBeCmImIH,

Tame KaK npH6wm, or'mcnemam H npoxemru, no.aye~me 3a AaHmA nepHoA.

Aoxou oT EmBecTrmgH, a raixe B cniyae noBTopmHx mmecTaU go-

XOAW OT nOBTOPHhDX mmecnuuig 6yuyr o6ecnetBabcg TaKOA ze 3amrog,

KaX H CaMH HBecTHImHB.

5. Hacrosiee Cormame~me pacnpocpaerci Ha TeppHropmo KaxAofi

a3 AoroBapHBaw1ouxcs CTopos, a Taixe Ha MopcXYIO 3OHY KaZJIoH H3 Aoro-
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Bapmsalomuxcn CTOpOH, B AajmbHefkmeM o1IpeeaeMyo Ka.K 3KOHOMXaIecKag 30-

Ha H KOffH errbT Hb& meu4, upocr~paommecu 3a upeite TeppHTopff&JbHlX

BOA KaXAofi K3 aoroBapBwoHHxcg CTOpoH, a KOToPMMf oHm ocymecTB-

J1OT B coome-rcms c Mex apon npaBoM, cvwepe ae npasa H

IopCaC2 maMo, B felnMX pa3BeAXH, pa3pa6oKH a coxpaemm npHpomr x

pecypcoB.

Carbs 2

Kaxnas JorosapmHotaic2 CTopoHa RonycKaeT R nOOMpgerT, B paMxax

cBoero 3aKOHO3aTeincm H nonoxeHmi aacrogmero Corame xi, KHBecrmimH,

ocymecrBgeNie rpawiaaa R KOMnaHHgm a pyro CTopohz Ha cBoeA

TeppHTopKH H B CBoei MOPCKOA 3oBe.

CTaTm 3

Kax~ag AoroBapmaomagcg CTOpOHa o63ye-rcg o6ecneImBaT Ha

cBoefi TeppHTopiH H B CBoefi MOpCKOi 3oHe cnpase mobig peXXM, B cooTBeT-

crTBK c npumawam mexyaapogaoro npaBa, eCrHUM rpaX~aH H KOM-

naHAa Apyrog CTOpOmHl B uoc'ynaT TaK, wrO6u acnomeame Hp1131Horo

TaKHM o6pa3oM upaBa He 6uno yweMneao m no 3aKoHY Hm no cym. B 'acrmocm,
HO He HCKYO-U0TeJIHO, paccMaTpHmaOTCR KaK ymeMnerm no upasy H no cym

cnpaBeAmMoro pexma Bcsxoe orpaHa'qeme npH IOKyUKe H Tpa~HcopTHPOBKe

CblpbB H CMeKHiX MaTepHaAOB, 3Hpr[HH H TOUAXBa, a 7-aKxe cpencrB

IIEPOH3BOACTBa H 3KCDjyaTaUHH BceX BHBOB, BCHKOe ymeMjeHme EpI npo~axe

H TpaHCnOPrpOBKe npoAnyXIM BHMTrH crpamu H 3a ee upe~eaMH, a TaaKe

mo6bie gpyr~e Mepml, HMe~iome aEaor 34exT.

JOroBapHEaommecn CTopomz B paMXax CBOHX BHyTpeHHHX 3aKOHOIa-

TJcTB 6 AaoxeaTCJ..Ho 6ygyT paccMaTpaTh 3a npocbi Ha Bbe3A H a

paspemenme .iA irpox , pa6oTu R nepeArBm'eHm , B.eCeHHre

rpawAaeaMi oAmog Aoroapmaomefcg CTopomL B CB93H c HEBecTuHeE, ocy-

axecmBeMoft Ha TeppuTopHm Hvl B MOpCKo 3oHe Apyroft goroBapEamBoefcg

CTOpOaHM.
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CTaTbR 4

Kax an AoroBapBaiouaacs CTopoHa Ha CBOeff TeppHTopim H B CBOef

MOpCKOA aoHe 6ynier npe ocaBAm rpaxaHm W R KOmnamum ApyroA

CTopoma B oyromeai mHecTrmwk H AeI'eJmHOcm, CBg3aHHo c HHaeCTIM-

m, pex m He meHee 6i.aronp~imut, qeM TOT, KOTOpher nAommJerc2g

CBO M rpaxziaHaM HAm KoMnaHHam, Am6o TOT pexx , KOTrOphtA

trpezocraBAeTcg rpazaHam H KOMnaM1M HHa16o.iee 6jiaronrpamwcyeMofk

HaixHH, ecim nociiemi mvm'eTcg 6onee 6mJronpa.rHmm. B 3TOM oTmomem

rpaxzAaHe, vnojmoMoqerbe pa6oTaTb Ha TepprTopKH H B MOpCKOA 3oHe O HOk

H3 , OroBapBmiomc2 CTOPOH, AOJEIEXW KMeTh BO3MOXHOCTb noryqabTh Ma-

TepHajbHiNe mr'rmu, coOmercmByom. e Bhmo.meHmo ax fpO4jCoHHarHOA Ae-

-TeJibHoc'r.

3TOT pexHm He 6y~e'r, oAaKO, BKJqaTb npBHnerH ,

npexaocTaBeMbx o/aoi )joroBapmaiomerac2 CTOPOHOfi rpaxAaHaM HAM KOM-

nanA ... o6oro Tpembero rocylapcTBa, R:Bm=oifxcg pe3yJibTaTOM YqacTH2 Him

BxoxI~eHH.2 B 3OHY CBO6oHOr TOproBI, B TaMoxeHmA COI3, B o6IxKA PbiHOK

MW B vo6yIo pyryio 4 opMy peaoamHaboft 3KOHOMwqeCKoA opramHHaImm.

1oIjoxemg AaHofi CTaThH He pacn-pocrpaH=Tc2 Ha o6iacrb aaoroB.

CTa s 5

1. I4HBecr mH, ocymecTBAeHmm rpaAa~aM H KoMnamaaMH oAoH

JJoroBap~maomeAc2 CTOpOEW, 6y]er npe~zoc-raaAbcg noima H Bzecropowum

3axmrra H 6e3onacHocrm Ha TeppHropHII H B MOpCKOH 30He ApyroH Aoro-

aapH Bomeics CTopom4l.

2. aoromapmmomecs CTopoHu He 6yryT npe~iipHxnMaT Ha, aKcx

Mep nO 3KCnPOpmI H H~im Etai[HoHaH3HIWH Horu H KaKHx-1 60 HmD Mep,

HanpaB.nemmix Ha TO, xao6w JmHHHb np2mo HAm KOCBeHHo rpaxaH IRf KOM-

aIHHH ApyroA CTopoau inpEmaAnexaim=Hm HHmecTma Ha cBoeft TeppHropHm

H B CBoeA MOpCKOA 3OHe, 3a HcKjoqeHmeM o6mecTaeHmix ml-epecoB H JpiH

YcAOBKH, qTO nozxo6 mie Mep b He 6yyT McKpmHXHaiwoHmNMB HArM He 6 yyT

upoTimopeqmrb oco6oMy o6saaue.mcTBy.
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JIo6,.,e Mephi no Jmfefmo co6cmeamnoc'm, KOTOpme CMOryT 6um
npempfmgTir, Amma conpoBox.gaTbcg 6bicrpora H a~eaTHof KoMneHcal le,

cyMMa KOTOPOp gom.mHa 6n paBHa pearboR CTOMOCTm cooTBeT=rcTyo x

BecTm.u&. 3rTa CyMMa AIonxHa 6urmb oieaeHa no omomelmIo K HopMa.mLHOr

3xOHOM'qecKoft cE'yanmm, cymecrBoBaBmei g1o yrpo3EJ mnme-- co6cmeHo-

CTM.

3Ta KOMIeIcaHI, cymmBa H yCIOBBs BmAaT l AqOnm~z 6mnm

orlpeAemeHw He uO3AHee MOMeHTB JHmeHm co6cTBeHHocTH. 3m KOMIIeHcaIHg

3cfrxeKTHBHo peajM3yeMa, BhMnMqHBaercE 6e3 OTCpO KH H San cs cBo 6 oAUo

nepeBomofi. io MOMeHTa BMIXaBTh oHa upmHOCHT upoijeHT, HaqIcjmeMle

no coomew pymeg plo[Ho nporeHmok CrmBKe.

3. Fpaxaa H KOmOaffW OgHog )JoroBapEmaomefics CTOpOEhz, qbH

HHBeCTHIRJH niOHeCuH noTepH B pe3ywmTaTe BOAHN w .mino6oro Apyroro

BoopyxeRmoro KOH4mxKTa, peBoJiom , qpe3BbmaAiHoro nooeHHg wrH Boc-

cTa~ms Ha TeppTopmHH HA B MOpCKOrd 3OHe Apyrofi aorOBapHBaomeHcsr
CTOPOHnA, 3Toii m oroapamwouefcsi CTOPOHOR 6yAer npeocTaBneH peX'M He

MeHee 6naronpHsmnr , qeM TOT, KOTOpbiF npe]AocTa~neH CBOHM Co6CTBeHHbIM

rpawzaHaM H KoMnaHm wm rpaxz~aHaM H KOMrIaHHS 1M Haf6onee 6Aa-

ronpHsTCTByeMoH Haili.

CTaTbhi 6

Kazgag AoroBapmuom~c2 CTopoHa, Ha Tepp~HTOpx HM B MOpCKOA

30He KoTopoa rpaxgZ aaH m KomHamH Z pyroA Aoomapmaomerc

CTOpOHN ocymeec'nweEu eHBecT]IHH, npexgocTawmeT 3trIm rpaxaHaM H KOM-

uaHH9BM CBO 6 om&H nepeBog:

a) -pouearoB, AHBHJeHAoB, iipH6~r H jipyrHX TeKYI HX ,OxOtOB;

6) oTqHcAemER, brTeKmoum H3 emaTepHa x npaB B cooTBewCTB

c nonyu ami "r H -A" nyixTa I craT8h 1;

B) cyMM, npegHa3Haqeax ]Ans norame~mi 3aAMOB no 3aKoHHo 3a-

KIruoqeHBIDAh 2AOrOBOpaM;

r) cymmu oT npogaxzx, nomor .m6o qacTrOwmo :mmB anm mecrH-

Ugu, BKjToqag goxoA oT nIpH6aBOoqHO croHmocTH;
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A) KoMneicamH 3a ema e co6cTemaocT wm y6WmTH,

npeByCMoTpehx slenipHBegeHHbaX nyIHKTax 2 H 3 craTms 5.

rpawaHaM mo6of ioroBapiamomeicsi CTOpOmb, KOTOpISIM paapeme~o

pa6oTaT Ea Teppropns HJm B MOPCKOf 3oHe Apyrog AoroBapmBammeicg

CTOpOHN B pe3yJmhTaTe ono6peamim mmecrmi, Taxe 6yieT pa3pemeHo

niepeBOAtHTh B CBOIO CrpaHy COOTB eTrCYIOI3wo qaCrb csoero 3apa6oTa.

Ilepeso~m, npe~yCMOTpeHHbie B IIpeAybix nyHxTax, npOH3BO ITC

6e3 3aIepxxz no HopMarbHOMy o6MeHmoMy KypCy, o4mamabO npmemeomy

Ha AaTy nepeBoa.

CTaTbs 7

B cJiyae, ecrm HopMaTxHmImE aKTamH OAHO H3 AoromapHiao Cxc9

CTOpOH irpeycMaTpUHaerCS rapaTa-r Aim KHBecrHU, ocymeCTBJreIHHLD 3a ee

upeenaaMH, 3Ta rupaa-mi Moxfr 6bm npenocrawreHa B paMKax H3yqeHH KHaz-

Aoro oTeibHoro cAyias H BecTrHuQI,ocymeCrJeHHIM rpaxwaHaMm MAK KOM-

narHHnm 3roi CTopoml Ha Teppirop~m WR B MOpCKOff 3oHe Apyrofi CTopoHm.

I4HBecTmIzH, ocyIIeCTm e H e rpa~XaHaME H KOMinaHRm m O)AHOA E3

1joroBapHBaI ommxcm CTOpOH Ha TeppHmopHH RAE B MOpCKOR 3He Apyroi CTo-

poHab, MoryT nonyqwm rapaHTmo, yca3aHEM B npe~bWiyeM a63ae, TOALKO

ecim ore npeABapreJmiHo ozo6pemi nocneAieR CTopoaofi.

CTaThR 8

Jho6oA CHOp, KacaioImUkcg mmecrmTaA, BOHIZIH Mexjxy oA[Hoao-

rosapamiomecs CTOPOaor It rpazaHOM ur KoMnamHe Apyro Amoro-

BapHmaomeicg CTopoml, 6yeT yperyAHpoBaH MdpIPHM nyTeM Mex:y

CrOPOHaMR B cope.

ECAm nono6mii chop He 6y~er yperyJmpoaHB B TeqeHme mecrH MeceB

c MOMeNTa, Kora o 6wzq noster o Ho urn ApyroA H3 CnOPSMOx CTOPON OH

6yjeT nepeaH no 3anpocy oAEo znA iHpyroi R3 3THX CTOPOH B ap6rrpax
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MexgyaapoAmoro ueHrpa no yperyjlmpoBammo HBecrHwoHHbix cnopoB

(MIYH4C), yqpex~eFmoro KoBemIeHefi no yperympoBammo HBecTHI oRHx

CflOpOB Mexgy rocy~apcmaMH H rpaxJaa Apyrax rocygapcrB, nog ,HcaIHHoi

t Banammrroae 18 MapTa 1965 roga.

Cirai 9

ECJiH oAHa H3 JJOrOBapKBaIOIIrHXCg CTOpOH B cHry rapaHTEM, AaHHOfi

.zag ocymxecTaBeHHofr mmHecn , Ha TeppHropHH HAM B MOPCKOrg 3OHe 2[pyroA

CTOpOHM, EXpOH3BO)AHT BhIIraTh CBOHM rpaJzaHaM EAJM KOMnaHHRM, 3Ta

CTopoHa B AaHHoM vryqae HmeeT nojrHoe IrpaBo cy6porauiH B oTHomemx nrpaB

H AefICTBHA ynoMmfYfhlx rpazAaB H KoMnaHmA.

BuieynomEfymze B&iAaTb He 3aTparnwaQ ripaB marea, IIOJ3yIOme-

rocg rapaHTfefi, Ha o6pamemke 3a IIoMOm bf B MLYHC Him upogo:DmaTb ECK

AO 3aBepmeHH npoixe yph.

CTaTha 10

1Haecromla, 2 s1IOIUBeCg upe MeTOM oco6oro o6g3aTeJUCM OgHOA

H3 JIoroBapmatommxcg CTOpOH B omomemm rpax~aH H KoMIaHHA - gpyI'Og

ZJoroapHmouefkcs CTopomhl, 6y yr no~wjmem 6e3 ymtep6a im nonoxeHIE

Hacrosmero Coramem ycaIOBfmm ynomm.ryToro o6smaTemc , ecum noc.neA-

Hee BKmnOqaeT IOAOXeHHL 6onee 6marornp~grmie, qeM noAOxceHH2 AEamoro Co-

r.namemg.

CTaTb 11

1. Cnopu OTHOCTCJMHO TOJEKoBamm wumi np meHemm Hacrosnuero Co-

riamemng 6 yJyT no Mepe BO3MONHOCTR yperyHpoBaHw lqepe3 gnmoMaTBfecKRHe

KaHajibI.

2. EcJIH cHop He MOxeT 6blrb yperyjrwpoBa a B TexeHe HecTH mec iieB

C MOMeHTa, KOr)ga OH 6Lw nofaar .,no6o )JoroBapHialmeficB CTopoHoR, OH
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nepeae'rc no Tpe6oBaHmo mo6of H3 AoroBapmmawoIHcs CTOpOH Ha

paccMoTpeHme ap6ErrpaxmIoMy cyjy.

3. YuoMmoyTr ap6Hnpami cyA 6y~er yipexjeH AMn axoro oT-

AleJIbHOrO c.nyag ceAcaoumnd o6pa3oM: KaxjaA aoro apHBaiiuascg CTOpOHa

Ha3HaHT onAoro ap6rrpa, H na ap6mrrpa Ha3naqaT no o6oioAIOMy cormacmo

rpac.zammxa Tperero rocy/apcrma, KOTOprb 6yjteT Ha3Haqea npetce/aTeJIeM

ap6wrpaxHoro cyxa o6em-m AoroBapmmaotmmcg CTopoHaMo. Bce ap6Hrpu

AouixHm 6b, Ha3HaqeHH B Teqeme AByx MecgueB c MOMeHTa y-BeOMeHHI
OAHOi H3 )joroBapmmnwuuixcg CTopoH Apyrof AoroBapmajomeicg CTopomE

o cBoeM HaMepemmH nepeiamh cnopmg B0oIpOC B ap6HTpamti cyA.

4. Ecim cpoxm, oupeneae ae s Bumenpame~eHiOm nymTce 3, He 6 yzyT

co6mWemz, .ro6asi )Joroapmaiomaacsi CTopoHa npH OTCyTcIEMH KaKHx-m6o

gpyrHx 2oroBopeRHocrera, npuramaeT reHepaAbHoro CeKperapg Oprarmamt

O6eiAHemix HaHAi npOH3BeCTE Heo6xotmHme Ha3Haqemv. EcJm re-

HepaibfIHu CeKpeTapb mBueTCg rpazazHOM O2IHOA H3 AoroBapmaioultxcg

CTOpOH BilK nO KaKOA-TO Apyrog inpiH{me He MOxeT BhUOJIHHTb yKa3aHHyIO

4ymatmo, 3aMecTwrenb IeHepajrbHoro CeKpeTapn, czeyonmmi no crapumxTCTy

3a reHepauhmhM CeKpeTapeM, KOTOpblA He mBm2ercm rpaxgaHKHom Erg OAHOfk

H3 RoroBapmsamomlrxcu CTOpOH, cztenaeT Heo6xozgMhle Ha3HaqeHHg.

5. Ap6paxpmA cyA npmimaeT CBOH pemems 6oAb rrmOM rO jOCOB.

3m pemermH OKosqaTeinma H o6a3aTeJmma An HcnoAfefm o6eKm Aoro-

BapHBaioniKm:cg CTopoHamm.

Ap6Hrpaxri cyA 6y~ter caM ycHaaBJ rTh cho npaBwAa nponeypbi.

OH 6yneT Torco~aT pemeame cyga no aanpocy mo6oi Ha HjoroaapmaaoIrwXCg

CTopoH. Pacxou, cBaaa e c ap6rpax xM IpOH3BOCTrBOM, BKmoqag B03-

Harpaxemie ap6r-pos, pacnpeeAemo'Tc mexgy AoroaapHBaomnmca

CTopoHamm nopoBHy, ecum cyA, yqHTL~g oco6me o6cTrremcm, He rnpHMeT

Knoro pemetmg.
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CTaTbN 12

Kawla aoroBapmmbmonlascs CTopoHa yBezoMH Apyryo CTopoHy o
3aBepmeamx Heo6xo BHyTpeaCHx npoxegz3yp, Kacaioumxcg BmCyutAeHH B

cany HacTomuero Cornameamg, H 3ro Cormameaue BcryrrT B cHi.y qepe3 MeCmm
nocne -oiryteHaz nocneiAero yse~owieamm.

CorameHxe 3axjuoqeHo nepaomaqa~mo CPOKOM Ha 10 ner. Oo oc-

TaeTC B cmie nocAe 3roro cpoKa, ecim Em oAHa H3 CTopoa 3a ro no Amvio-
MaTaqecKm Ka~aaM He yBe/JomHT gapyryio CTopoHy o ero ZteHoHcaIxH.

Ho Kcreqexma nepoa AeficTaz Hacroaiero Cornameamm amecm-
allsM, ocynxecrTem B TO BpeMs, nora oHo 6wio B came, 6yger o6ecneqa-
iaa-bcg 3amrm cormacHo nunoxemHm CornameHaU B TeqeHHe Aonomm-reTMHOO

nepHoua B AaATbxam Aer.

CoBepmeHo B r.Amra6are 28 anpemi 1994 rona B ABYX 3K3eMlAampax,
caXctbrt Ha 4)paui1Jy3cKoM H pYCCKOM g3hmax, npalqeM o6a TeKCTa tmelor oRE-

RaKOB1O CHJy.

3a IIpaBHTeJIBCTBO 3a flpaBHTe.riCTBO
4 paHUy3CKoRfi Pecny6j.mKH: TypMeHHcTaHa:

MHHHCTp-nejeraT
no EBpOHeriCKHM RenaM

AJ13H JiaMaccyp
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN
CONCERNING THE MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of Turkmenistan,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for French investments in Turkmenistan and Turkmen
investments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and
interests of any category, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights,
patents for inventions, licences, registered trade marks, industrial models and de-
signs, technical processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in the maritime zones of the Contracting Parties.

It is understood that the said assets shall be or shall have been invested in
accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or ma-
ritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

Came into force on 2 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the
territory of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its
registered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Con-
tracting Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of
one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income", shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable in the territory of each Contracting
Party and to the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the
economic zone and continental shelf which extend beyond the limit of the territorial
waters of each Contracting Party and over which they exercise, in accordance with
international law, sovereign rights and jurisdiction for the purposes of prospecting,
developing and preserving natural resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime
zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of international
law, to the investments of nationals and companies of the other Party and to ensure
that the exercise of the right so granted is not impeded either dejure or defacto.

The following shall be considered as dejure or defacto impediments to just and
equitable treatment: any restrictions on the purchase or transportation of raw mate-
rials and secondary materials, energy and fuel, and of means of production and
operation of all kinds, any impediment to the sale or transportation of goods within
the country and abroad, and any other measures having a similar effect.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation,
shall give favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel
made by nationals of one Contracting Party in connection with an investment made
in the territory or in the maritime zone of the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to na-
tionals or companies of the other Party, in respect of their investments and activities
in connection with such investments, treatment which is no less favourable than that
accorded to its nationals or companies, or the treatment accorded to nationals or
companies of the most favoured nation, if the latter is more advantageous. For this
purpose, nationals who are authorized to work in the territory and maritime zone of
either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate
for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its
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participation in or association with a free-trade area, customs union, common mar-
ket or any other form of regional economic organization.

The provisions of this article shall not apply to matters of taxation.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall
be fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime
zone of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause nationals and companies of the
other Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in their territory and maritime zone, except for reasons of public necessity and
on condition that such measures are not discriminatory or contrary to a specific
undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which shall be equal to the real value of the
investments in question and shall be assessed on the basis of a normal economic
situation prior to any threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments
have suffered losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state
of national emergency or uprising in the territory or maritime zone of the other
Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment which is no less
favourable than that accorded to its own nationals or companies or to those of the
most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the
said nationals or companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subpara-
graphs 1 (d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, para-
graphs 2 and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate proportion of their remuneration.

Vol. 1988, 1-34017



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zone of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zone of the other Party unless the investments have been granted prior
approval by the latter Party.

Article 8

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall be settled amicably between
the two parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of
either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, signed at
Washington on 18 March 1965.1

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an
investment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to
one of its own nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and
shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ISCID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-A-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall
be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of
that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

Vol. 1988, 1-34017

1997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 265

3. The said tribunal, shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members
shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-
General of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secre-
tary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other reason, he
is prevented from performing that function, the Assistant Secretary-General next in
seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party, make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, costs of the arbitration,
including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12
Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective

internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which
shall take place one month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 20 years.

DONE at Ashgabat on 28 April 1994, in two original copies, each in French and
Russian, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Turkmenistan:

ALAIN LAMASSOURE REJEP SAPAROV
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FRANCE
et

REPUBLIQUE DE COREE

Convention d'entraide judiciaire en matiere p6nale. Signee 'a
Paris le 2 mars 1995

Textes authentiques : frangais et corgen.

Enregistrde par la France le 26 aoat 1997.
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CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COR1JE

Le Gouvemement de la Republique frangaise

et

Le Gouvemement de la Republique de Coree, ci-apr~s d~nommis
les Parties contractantes,

D6sireux d'&ablir une cooperation plus efficace dans le domaine
de rassistance mutuelle en mati~re d'entraide judiciaire p nale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

Dispositions ginirales

Article 1

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'engagent a s'accorder mutuellement,

selon les dispositions de la pr6sente Convention, F'aide judiciaire la plus large
possible dans toute enquite, poursuite judiciaire ou procedure en mati~re penale
visant des infractions dont la r6pression est, au moment o6 l'entraide est
demandde, de la comptence des autorit~s judiciaires de la Partie requ~rante.

I Entrde en vigueur le 8 mars 1997 par notification, conform~ment I l'article 24.
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2. La prisente Convention ne s'applique ni i l'ex~cution des
decisions d'arrestation et des condamnations, ni au transfert des procddures
penales, ni aux infractions militaires qui ne constituent pas des infractions de
droit commun.

Article 2

AUTORITES COMPETENTES

Les autorites comp~tentes sont, pour la R6publique frangaise les
autoritds judiciaires, y compris le minist~re public, et pour la Rdpublique de
Corde, les autoritds judiciaires et le ministare public.

Article 3

AUTORITES CENTRALES

1. Chaque Partie contractante drsignera une autorite centrale quli
deposera ou recevra les demandes visles i la presente Convention. L'autorit6
centrale pour Ia Republique frangaise sera le Minist~re de Ia Justice, rautorit6
centrale pour Ia Rpublique de Coree sera le Ministre de La Justice ou un
fonctionnaire d6signi par ledit Ministre.

2. Les autoritds centrales communiqueront entre elles par la voie
diplomatique ou, en cas durgence, directement, aux fins de Ia prdsente
Convention.
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Article 4

REFUS D'ENTRAIDE

Lentraide judiciaire pourra 6tre refus6e:

(a) si la demande se rapporte i des infiractions consid6r6es par la
Partie requise soit comme des infractions politiques, soit comme des infractions
connexes i des infractions politiques ;

(b) si la Partie requise estime que rexicution de a demande est de
nature a porter atteinte i la souverainet6, i la s6curit6, i l'ordre public ou i
d'autres int~r&s essentiels de son pays ;

(c) si raffaire qui fait l'objet d'enqutes, de poursuites ou de
procedures dans la Partie requdrante, ne constitue pas une infraction aux termes
de la 16gislation de la Partie requise.

TITRE II

Demandes d'entraide

Article 5

DEMANDES D'ENTRAIDE

1. La Partie requise fera exdcuter, dans les formes pr6vues par sa
lagislation, les demandes d'entraide relatives i une affaire p6nale qui lui seront
adress~es par les autorits comptentes de la Partie requ6rante et qui ont pour
objet d'accomplir des actes d'instruction ou de communiquer des dossiers, des
documents ou des pi6ces i conviction, ou de restituer i la victime, sans prejudice
des droits de tierces parties, conformdment aux dispositions 1gislatives
applicables, des objets ou valeurs provenant dune infraction trouv~s en la
possession de 'auteur de celle-ci.
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2. Si la Partie requ6rante d6sire que les t~moins ou les experts
d~posent sous serment, elle en fera express6ment la demande et la Partie requise
y donnera suite si la loi de son pays ne s'y oppose pas.

3. La Partie requise pourra ne transmettre que des copies ou
photocopies certifiies conformes des dossiers ou documents demandis.
Toutefois, si la Partie requ~rante demande express~ment la communication des
originaux, i0 sera donn6 suite i cette demnnnde dans toute ia mesure du possible.

DEMANDES D'UNE PROCEDURE PARTICULIERE

Si la Partie requdrante le demande express~ment, la Partie requise
r'informera de ia date et du lieu d'exdcution de la demande d'entraide. Les
autoritds et personnes mandaties par celles-ci pourront assister i cette execution
si la Partie requise y consent.

Article 7

REMISE D'OBJETS ET DE DOCUMENTS

1. Les pieces i conviction, ainsi que les originaux des dossiers et
documents, qui auront 6t6 communiques en ex6cution d'une demande d'entraide,
seront conservis par la Pattie requdrante sauf si la Partie requise en a demand6
le retour.

2. La Partie requise pourra surseoir i la remise des pi~ces i
conviction, dossiers ou documents dont la communication est demand6e, s'ils li
sont n6cessaires pour une procedure p~nale en cours.
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Article 8

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. La Partie requise exicute, dans la mesure o6i ses lois le lui
permettent, une demande de perquisition ou de saisie et remet les 616ments
recueillis i la partie requdrante i condition que la demande comporte les
informations justifiant cette action au regard des lois de la partie requise.

2. La Partie requise fournit les informations demand6es par la
partie requ~rante sur les rdsultats des perquisitions, le lieu de la saisie, les
circonstances de la saisie et la garde subs~quente du mat6riel saisi.

3. La Partie requ6rante se conforme i toute condition imposee par
la Partie requise quant aux objets saisis remis i la Partie requerante.

TITRE III

Remise d'actes de procidure et de ddcisionsjudiciaires
comparution de tdmoins, experts et personnes poursuivies

Article 9

REMISE D'ACTES JUDICIAIRES

1. La Partie requise procedera i la remise des actes judiciaires
ddlivrds par les autoritds compdtentes qui lui seront envoyds A cette fin par la
Partie requdrante.
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Cette remise pourra &re effectuie par simple transmission des
actes ou des d6cisions au destinataire. Si la Partie requ6rante le demande
expressement, la Partie requise effectuera la remise dans une des formes pr6vues
par sa 16gislation pour les significations analogues ou dans une forme sp6ciale
compatible avec cette l6gislation.

2. La preuve de la remise se fera au moyen d'un r~c6piss6 datd et
sign6 par le destinataire ou dune d6claration de la Partie requise constatant le
fait, la forme et la date de la remise. Lun ou 1'autre de ces documents sera
immnidiatement transmis i la Partie requ~rante. Sur demande de cette derni~re, la
Partie requise pricisera si la remise a lti faite conform~ment i sa loi. Si la
remise n'a pu se faire, la Partie requise en fera connaitre imm&diatement le motif
i la Partie requ~rante.

3. Les citations i comparaitre seront transmises i la Partie requise
au plus tard 45 jours avant la date fix~e pour la comparution.

Article 10

COMPARUTION DE TEMOINS OU D'EXPERTS

1. Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle
d'un tdmoin ou d'un expert devant ses autoritis competentes est particulirement
ndcessaire, elle en fera mention dans Ia demande de remise de la citation et la
Partie requise invitera ce timoin ou cet expert A comparaitre.

La Partie requise fera connaitre la r~ponse du temoin ou de
l'expert i la Partie requdrante.

2. Dans le cas pr~vu au paragraphe ler du present article, la
demande ou la citation devra mentionner le montant approximatif des indemnites
i verser, ainsi que des frais de voyage et de sjour a rembourser.
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3. Si une demande lui est pr~sent~e i cette fin, la Partie requise
pourra consentir une avance au tdmoin ou i 'expert. Celle-ci sera mentionnde
sur la citation et remboursde par la Partie requdrante.

Article 11

DEFAUT DE COMPARUTION DU TEMOIN OU DE LEXPERT

Le timoin ou l'expert qui n'aura pas ddfere i une citation a
comparaitre dont la remise a 6 demandde ne pourra &re sounis, alors mme
que cette citation contiendrait des in onctions, i aucune sanction ou mesure de
contrainte, a moins qu'iI ne se rende par la suite de son plein gr6 sur le territoire
de la Partie requ6rante et qu'il n'y soit r6gui~rement cit6 i nouveau.

Article 12

REMISE TEMPORAIRE DE PERSONNES DETENUES

1. Toute personne ditenue dont la comparution personnee en
qualit6 de t6moin ou aux fins de confrontation est demandie par la Partie
requ6rante sera transf6r6e temporairement sur le territoire o6 raudition doit
avoir lieu, sous condition de son renvoi dans le dlai indiqu6 par la Partie requise
et sous r6serve des dispositions de rarticle 10 ou de 1'article 13, dans la mesure
ou celles-ci peuvent s'appliquer.

Le transferement pourra &re refiis6•

(a) si la personne detenue n'y consent pas,

(b) si sa pr6sence est n6cessaire dans une procddure p6nale en
cours sur le territoire de la Partie requise,
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(c) si son transferement est susceptible de prolonger sa dMention,
ou

(d) si d'autres considdrations imp~rieuses s'opposent i son
transferement sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. Une Partie contractante pourra autoriser le transit sur son
territoire de personnes ditenues par un Etat tiers dont la comparution
personnelie aux fins d'audition a 6t6 sollicit~e par rautre Partie.

Cette autorisation sera accord6e sur demande accompagn~e de
tous documents utiles.

3. La personne transferee devra rester en detention sur le territoire
de la Partie requerante et, le cas 6chdant, sur le territoire de la Partie requise du
transit, a moins que la Partie requise du transferement ne demande sa mise en
liberti.

4. Chaque Partie contractante pourra refiiser d'accorder le transit
de ses ressortissants.

Article 13

SAUF-CONDUIT

1. Aucun timoin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, i
la suite d'une citation, comparaitra devant les autorites comp6tentes de la Partie
requerante, ne pourra 8tre ni poursuivi, ni detenu, ni soumis i aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de cette Partie pour des faits
ou condannations antdrieurs i son depart du territoire de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, citde
devant les autorits compdtentes de la Partie requ6rante afin de r~pondre de faits
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pour lesquels elle fait l'objet de poursuites, ne pourra y Etre ni poursuivie, ni
ddtenue, ni soumise a aucune autre restriction de sa liberti individuelle pour des
faits ou condanmations antdrieurs i son dipart du territoire de la Partie requise
et non vises par la citation.

3. L'immunit6 prdvue au present article cessera lorsque le tdmoin,
rexpert ou la personne poursuivie, ayant eu la possibilite de quitter le territoire
de la Partie requdrante pendant quinze jours consdcutifs, apr~s avoir et6
officiellement avisee que sa prisence n'6tait plus requise par les autoritds
compdtentes, sera nianmoins demeurie sur ce territoire ou y sera retoume
apr~s lavoir quitti.

Article 14

REPRESENTATION ET FRAIS

Les indemnit6s i verser, ainsi que les frais de voyage et de s6jour i
rembourser au tdmoin ou i rexpert par la Partie requirante, seront calculis
depuis le lieu de leur risidence et leur seront accordds selon des taux au moins
6gaux i ceux pr6vus par les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oil
raudition doit avoir lieu.

TITRE IV

Casierjudiciaire

Article 15

CASIER JUDICIAIRE

1. La Partie requise communiquera, dans la mesure ou ses
autorit~s comptentes judiciaires pourraient elles-memes les obtenir en pareil
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cas, les extraits du casier judiciaire et tous renseignements relatifs i ce dermier
qui lii seront demandds par les autorit~s judiciaires de la Partie requ6rante pour
les besoins dune afflire pdnale.

2. Dans les cas autres que ceux pr6vus au paragraphe Ier du
present article, il sera donne suite i pareille demande dans les conditions prevues

par la ingislation, les r~glements ou la pratique de la Partie requise.

TITRE V

Procidures

Article 16

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'entraide devront contenir les indications
suivantes:

(a) rautorit6 dont 6mane la demande,

(b) lobjet et le motif de la demande,
(c) sauf dans le cas d'une demande de remise d'actes judiciaires,

un expose sommaire des faits constitutifs de rinfraction mentionnant la
qualification juridique de cette derni6re en yjoignant les textes de rdfirence,

(d) dans la mesure du possible, ridentite, l'adresse et la nationalitd
de toute personne visde,

(e) une description de r'aide requise, y compris, le cas ichdant,
des pr6cisions sur les informations ou les preuves recherch~es, en particulier les
documents, dossiers ou autres 6l6ments a produire ainsi que les questions a
poser aux timoins ou aux experts,

(f) toutes prdcisions utiles sur les formes spiciales que la Partie
requdrante souhaite voir appliquer sous reserve du respect du droit de I'Etat
requis.
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g) le cas 6chdant, les ddlais dans lesquels l'entraide devrait &re
exlcutie.

2. Si la Partie requise consid6re que l'information contenue clans la
demande n'est pas suffisante pour lui permettre de traiter celle-ci, elle peut
demander des informations compI~mentaires.

Article 17

CONTIDENTIALITE

Si le souhait en est exprimi, chaque Pattie contractante s'efforce

de garder confidentielles, dans les limites autoris~es par sa loi, les demandes
d'entraide ou leur reponse.

Article 18

LANGUES

Les demandes, les documents joints i rappui et autres
communications presentes conformment i la pr~sente Convention doivent 6tre
accompagn6s dune traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 19

LEGALISATION

Les pinces et documents transmis en application de la pr~sente
Convention sont dispenses de toutes formalit&s de 16galisation, sauf demande
expresse de l'autorit6 centrale.
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Article 20

INFORMATION SUR LE REFUS OU LAJOURNEMENT

Si la Partie requise refuse ou ajourne rentraide, elie informe la
Partie requrante des raisons de ce refus ou de cet ajournement.

Article 21

DEPENSES

1. Sous rdserve des dispositions de rarticle 14, 1'exdcution des
demandes d'entraide ne donnera lieu au remboursement d'aucun frais, i
rexception de ceux occasionnds par 1'intervention d'experts sur le territoire de la
Partie requise et par le transferement de personnes ddtenues effectu6 en
application de rarticle 12.

2. S'i apparait que l'exdcution de la demande exige des dipenses
de nature extraordinaire, les Parties contractantes se consulteront pour
determiner les conditions clans lesquelies rentraide pourra Etre fournie.

TITRE VI

Echange d'avis de condamnation

Article 22

ECHANGE D'AVIS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante donnera A I'autre Partie
contractante avis des sentences p6nales et des mesures post6rieures qui
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concement les ressortissants de cette Partie et ont fait robjet d'une

inscription au casier judiciaire. Les Ministres de la Justice se

communiqueront ces avis au moins une fois par an.

TITRE VII

Dispositions finales

Article 23

CONSULTATIONS

En cas de besoin, les Parties contractantes se

consulteront rapidement, i la demande de lune ou de r'autre, en ce qui

conceme l'interpr~tation, rapplication ou l'exdcution de la prdsente
Convention.

Article 24

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trente

jours apres la date i laquelie les Parties contractantes se seront
mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs procidures respectives

n~cessaires i son entree en vigueur.

2. La pr~sente Convention s'applique i toute demande
pr~sent~e apr~s son entree en vigueur mime si les actes ou omissions y
affirents se sont produits avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

Vol. 1988, 1-34018



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 281

3. Lune ou I'autre des Parties contractantes peut

d6noncer i tout moment la pr6sente Convention par notification 6crite,
adress6e i l'autre partie par la voie diplomatique. La d~nonciation

prendra effet six mois apr~s le jour de la notification.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouverne-
ments, dfiment autoris~s, ont signi la pr6sente Convention.

Fait i T.. 4 , le2, * lA M5 en double exemplaire, en

langues franqaise et cordenne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique franqaise:

Ll
Pour le Gouvernement

de la R6publique cor6enne•

4kyL.4 6

I Alain Juppd.
2 Ro Myung Gong.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Korea, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to establish more effective cooperation with respect to judicial assist-
ance in criminal matters,

Have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

SCOPE

1. The Contracting Parties undertake to extend to each other, in accordance
with the provisions of this Convention, the broadest possible judicial assistance in
any investigation, legal proceedings or criminal proceedings relating to offences the
punishment of which is, at the time when assistance is requested, within the compe-
tence of the judicial authorities of the requesting Party.

2. This Convention shall not apply to the execution of warrants of arrest and
sentencing, to transfers of criminal proceedings, or to military offences that do not
constitute offences under ordinary law.

Article 2

COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities shall be, for the French Republic, the judicial
authorities, including the government procurator's office, and, for the Republic of
Korea, the judicial authorities and the government procurator's office.

Article 3

CENTRAL AUTHORITIES

1. Each Contracting Party shall designate a central authority which shall file
or receive the requests referred to in this Convention. The central authority for the
French Republic shall be the Ministry of Justice, and the central authority for the

I Came into force on 8 March 1997 by notification, in accordance with article 24.
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Republic of Korea shall be the Minister of Justice or an official designated by the
said Minister.

2. For the purposes of this Convention, the central authorities shall communi-
cate with each other through the diplomatic channel or directly in the event of an
emergency.

Article 4

REFUSAL TO PROVIDE JUDICIAL ASSISTANCE

Judicial assistance may be refused:
(a) If the request relates to any offence which the requested Party regards as a

political offence or an offence connected with a political offence;
(b) If the requested Party considers that execution of the request is likely to im-

pair the sovereignty, security, public policy or other essential interests of its country;
(c) If the matter which is the subject of investigations, proceedings or proce-

dures in the requesting Party does not constitute an offence under the legislation of
the requested Party.

PART H

REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 5

REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. The requested Party shall cause to be executed, in the manner prescribed
by its legislation, requests for assistance relating to a criminal case which are for-
warded to it by the competent authorities of the requesting Party and whose object
is the performance of acts pertaining to the investigation of the case or the commu-
nication of records, documents or evidence or to restore to the victim, without
prejudice to the rights of third parties, in accordance with the applicable legislative
provisions, articles or valuables which are the proceeds of an offence found in the
possession of the perpetrator thereof.

2. If the requesting Party wishes to have witnesses or experts give testimony
under oath, it shall make an express request to that effect and the requested Party
shall comply with it unless its legislation precludes this.

3. The requested Party may transmit only certified true copies or photocopies
of the records or documents requested. However, if the requesting Party expressly
asks for communication of the originals, its request shall be complied with to the
extent possible.

Article 6

REQUESTS FOR A SPECIAL PROCEDURE

If the requesting Party makes an express application to that effect, the re-
quested Party shall inform it of the date and place of execution of the request for
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assistance. The authorities and their authorized representatives may be present at
the execution if the requested Party so agrees.

Article 7

DELIVERY OF ARTICLES AND DOCUMENTS

1. Evidence and originals of records and documents which have been commu-
nicated in execution of a request for assistance shall be kept by the requesting Party
unless the requested Party has requested that they should be returned.

2. The requested Party may delay the delivery of evidence, records or doc-
uments whose communication is requested if they are required for criminal pro-
ceedings in progress.

Article 8

SEARCH AND SEIZURE

1. The requested Party shall execute, to the extent permitted by its laws, a
request for search or seizure and shall deliver the articles collected to the requesting
Party, provided that the request contains information that justifies such action in the
eyes of the laws of the requested Party.

2. The requested Party shall provide the information requested by the re-
questing Party concerning the results of the search, the place of seizure, the circum-
stances of the seizure and the subsequent custody of the material seized.

3. The requesting Party shall comply with any conditions imposed by the
requested Party with respect to the seized articles delivered to the requesting Party.

PART III

DELIVERY OF JUDICIAL DOCUMENTS AND JUDICIAL DECISIONS;
APPEARANCE OF WITNESSES, EXPERTS AND ACCUSED PERSONS

Article 9

DELIVERY OF JUDICIAL DOCUMENTS

1. The requested Party shall effect the delivery of judicial documents trans-
mitted to it for that purpose by the requesting Party.

Such delivery may be effected by a simple handing over of the documents or
decisions to the intended recipient. If the requesting Party makes an express request
to that effect, the requested Party shall effect the delivery using one of the methods
provided for by its legislation for the service of similar documents or a special
method consistent with such legislation.

2. Proof of delivery shall consist either of a receipt dated and signed by the re-
cipient or of a statement issued by the requested Party confirming that delivery has
been effected and indicating the method and date thereof. The document showing
proof of delivery shall be transmitted forthwith to the requesting Party. At the re-
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quest of the latter, the requested Party shall indicate whether delivery was effected
in accordance with its law. If it was not possible to deliver the document, the re-
quested Party shall immediately inform the requesting Party why delivery could not
be effected.

3. A summons to appear in court shall be transmitted to the requested Party
not later than 45 days before the date set for the appearance.

Article 10

APPEARANCE OF WITNESSES OR EXPERTS

1. If the requesting Party considers that the personal appearance of a witness
or an expert before its competent authorities is particularly necessary, it shall indi-
cate this in the request for delivery of the summons, and the requested Party shall
urge the witness or expert to appear.

The requested Party shall notify the requesting Party of the response of the
witness or expert.

2. In the case provided for in paragraph 1 of this article, the request or sum-
mons must mention the approximate amount of the allowances to be paid and the
travel and subsistence expenses to be reimbursed.

3. If a request is made to that effect, the requested Party may issue an advance
to the witness or experts. This shall be mentioned in the summons and reimbursed
by the requesting Party.

Article 11

FAILURE OF A WITNESS OR EXPERT TO APPEAR

A witness or expert who fails to comply with a summons to appear in court
the delivery of which was requested may not be subjected, even where such sum-
mons contains injunctions, to any penalty or measure of constraint, unless he sub-
sequently goes, of his own free will, to the territory of the requesting Party and is
summoned again in due form.

Article 12

TEMPORARY TRANSFER OF DETAINED PERSONS

1. Any detained person whose appearance as a witness or for the purposes of
confrontation is requested by the requesting Party shall be transferred temporarily
to the territory in which the hearing is to take place on condition that he is sent back
within the period indicated by the requested Party and subject to the provisions of
article 10 or article 13 in so far as they may apply.

The transfer may be denied:

(a) If the detained person does not give his consent,

(b) If his presence is required in criminal proceedings taking place in the terri-
tory of the requested Party,
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(c) If his transfer is likely to prolong his detention, or

(d) If there are other compelling reasons against transferring him to the terri-
tory of the requesting Party.

2. A Contracting Party may authorize the transit through its territory of per-
sons detained by a third State whose personal appearance for the purpose of a
hearing has been requested by the other Party.

Such authorization shall be granted in response to a request accompanied by all
the relevant documents.

3. The person who is transferred must remain in detention in the territory of
the requesting Party and, if necessary, in the territory of the requested Party of
transit, unless the requested Party asks for his release.

4. Each Contracting Party may refuse to grant authorization for the transit of
its nationals.

Article 13

SAFE CONDUCT

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons,
appears before the competent authorities of the requesting Party, shall be prose-
cuted, detained or subjected to any other restriction of his personal liberty in the
territory of that Party by reason of acts committed or a conviction pronounced prior
to his departure from the territory of the requested Party.

2. No person of any nationality who is summoned to appear before the com-
petent authorities of the requesting Party for the purpose of giving evidence about
acts in respect of which proceedings have been instituted against him shall be prose-
cuted, detained or subjected to any other restriction of his personal liberty by reason
of acts committed or a conviction pronounced prior to his departure from the terri-
tory of the requested Party and not mentioned in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease if the witness, expert
or person against whom proceedings have been instituted, having had the oppor-
tunity to leave the territory of the requesting Party during a period of 15 consecutive
days after being officially notified that his presence was no longer required by the
competent authorities, nevertheless remains in that territory or, having left it, re-
turns to it.

Article 14

REPRESENTATION AND COSTS

The allowances to be paid and the travel and subsistence costs to be reimbursed
to witnesses and experts by the requesting Party shall be calculated from the place
of their residence and shall be at least equal to those provided for under the scales
and regulations in force in the country in which the appearance is required.
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PART IV

COURT RECORDS

Article 15

COURT RECORDS

1. The requested Party shall, to the extent that its competent judicial author-
ities would themselves be able to obtain them in a similar case, transmit excerpts
from the court records and any information relating thereto which is required of
it by the judicial authorities of the requesting Party for the purposes of a criminal
case.

2. In cases other than those provided for in paragraph 1 of this article, such a
request shall be complied with on the conditions provided for by the legislation,
regulations or practice of the requested Party.

PART V

PROCEDURE

Article 16

CONTENT OF REQUESTS

1. Requests for reciprocal assistance shall contain the following particulars:

(a) The name of the requesting authority;

(b) The purpose of and reason for the request;

(c) Exception in the case of a request for the delivery of judicial documents, a
brief statement of the facts constituting the offence, mentioning its characterization
and enclosing the relevant texts;

(d) To the extent possible, the identity, address and nationality of any person
concerned;

(e) A description of the assistance required, including, where appropriate, de-
tails concerning particulars or evidence sought, especially documents, files or other
elements to be produced, as well as questions to be put to the witnesses or experts;

(f) Any relevant information on the special forms that the requesting Party
wishes to see applied, subject to compliance with the law of the requested State;

(g) Where appropriate, the period of time during which requests for assistance
shall be executed.

2. If the requested Party considers that the request does not contain sufficient
information to enable it to process the request, it may request additional infor-
mation.
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Article 17

CONFIDENTIALITY

If so requested, each Contracting Party shall endeavour to keep confidential, to
the extent authorized by its law, requests for assistance or its responses to such
requests.

Article 18

LANGUAGES

Requests, supporting documents and other communications submitted in ac-
cordance with this Convention shall be accompanied by a translation in the language
of the requested Party.

Article 19

AUTHENTICATION

The documents transmitted pursuant to this Convention shall be exempted
from any authentication formality unless the central authority expressly requests it.

Article 20

INFORMATION CONCERNING REFUSAL OR POSTPONEMENT

If the requested Party refuses or postpones judicial assistance, it shall inform
the requesting Party of the reasons thereof.

Article 21

EXPENSES

1. Subject to the provisions of article 14, the execution of requests for judicial
assistance shall not give rise to the reimbursement of any costs with the exception
of those incurred as a result of the appearance of experts in the territory of the
requested Party and the transfer of detained persons in accordance with article 12.

2. If the execution of the request appears to involve extraordinary expenses,
the Contracting Parties shall consult each other to determine the conditions under
which judicial assistance may be provided.

PART VI

EXCHANGE OF NOTICE OF CONVICTIONS

Article 22

EXCHANGE OF NOTICE OF CONVICTIONS

Each Contracting Party shall report to the other Contracting Party criminal
sentences and other subsequent measures which concern nationals of that Party
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and which have been entered in the court records. The Ministries of Justice shall

exchange such reports at least once a year.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 23

CONSULTATIONS

If necessary, the Contracting Parties shall, at the request of either Party, rapidly
consult each other regarding the interpretation, application or execution of this Con-
vention.

Article 24

ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Convention shall enter into force 30 days following the date on which
the Contracting Parties notify each other that they have completed their respective
formalities for its entry into force.

2. This Convention shall apply to any request submitted after its entry into
force even if the acts or omissions relating thereto occurred prior to its entry into
force.

3. Either Contracting Party may denounce this Convention at any time by
sending a written notification to the other Party through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect six months after the date of such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being duly
authorized for that purpose, have signed this Convention.

DONE at Paris, on 2 March 1995, in duplicate, in the French and Korean lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Korea:

ALAIN JUPP9I Ro MYUNG-GONG
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE BULGARIE RELATIF A LA R] ADMISSION DES PER-
SONNES EN SITUATION IRRItGULItRE

Le Gouvemement de la Rdpublique frangaise

et

le Gouvernement de la Ripublique de Bulgarie,

appele ci-dessous "les Parties contractantes",

ddsireux de divelopper la coopdration entre les deux Parties contractantes,

dans le cadre des efforts internationaux pour prdvenir la migration irrdguliere,

dans le respect des droits, des obligations et garanties prdvus par les lIgislations

nationales et des traitds et conventions internationales auxquels ils sont partie, sur une base

de rdciprociti, sont convenus de ce qui suit :

I - READMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES

CONTRACTANTES

Article er

1. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire, A la demande de

l'autre Partie contractante et sans formalitds, toute personne qui ne remplit pas ou ne

remplit plus les conditions d'entrde ou de sijour applicables sur le territoire de la Partie

contractante requdrante pour autant qu'il est etabli ou prdsum qu'elle poss~de la nationalitd

de la Partie contractante requise.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 juin 1996 par la signature, titre d~finitif le 3 f~vrier 1997 par notification,
conformniment a l'article 17.
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2. La Partie contractante requirante riadmet dans les mEmes conditions et sans

formalitis la personne, iloignie de son territoire, conformiment a I'alinia 1, i la demande

de rautre Partie contractante, si des contr6les postdrieurs demontrent qu'elle ne poss~dait

pas la nationalite de la Pattie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la

Partie contractante requerante.

3. Aux fins du prdsent article, les personnes visees i rainia I doivent pouvoir

justifier i tout moment de la date i laquelle elles sont entrdes sur le territoire de la

Republique de Bulgarie pour la Partie contractante bulgare, des Etats Parties aux Accords

de Schengen pour la Partie contractante frangaise. A ddfaut, cies sont rdputees se trouver

en situation irrguiere au regard de la 16gishation de cette Partie.

Article 2

1. La nationalitd de la personne faisant l'objet d'une mesure d'dloignement sur la

base de rarticle I, alinda 1, est considdrde comme dtablie par des documents ci-apres en

cours de vafiditd :

- document national d'identit6,

- passeport de voyage ou autre document de voyage avec photo remplagant le

passeport (passavant, laissez-passer, carnet ou passeport de main, etc.),

- livret, papiers militaires ou autre papier d'identitd dilivris aux militaires,

- certificat de nationalitd.

2. La nationalit6 est consideree comme prdsumde sur la base dun des elements

suivants

- document pdrim6 mentionn6 i ralinia prdcedent,

- document 6manant des autoritis officielles de la Partie requise et

faisant etat de l'identiti de l'int~resse (permis de conduire, etc.),

- carte d'immatriculation consulaire ou document d'dtat-civil,
- autorisation ou titre de sejour pdrirnd,
- photocopie de lun des documents pricidemment enumeres,
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- declaration de I'intdressi recueillie par les autorites administratives ou

judiciaires de la Partie requdrante,

- d6positions de temoins de bonne foi consigndes dans un procs-verbal,

- langue parlde par l'intdressd.

Article 3

1. Lorsque la nationalite est prdsumde sur ia base des documents et des faits

mentionnis i rarticle 2, alinca 2, les autoritds consulaires de la Partie contractante requise

delivrent sur le champ, apres reception de la demande, un laissez-passer permettant

'6loignement de la personme intdressde.

2. En cas de doute sur les didments fondant la prdsomption de la nationalite ou

en cas d'absence de ces 6dlments, les autoritds consulaires de la Partie contractante requise

proc6dent dans un ddlai de trois jours i compter de la demande de rdadmission i 'audition

de l'interesse.

Cette audition est organisee par la Partie contractante requdrante en accord

avec l'autoriti consulaire concemde dans les ddlais les plus brefs.

Lorsqu'i Iissue de cette audition, il est dtabli que la personne intdressde

poss~de la nationalite de la Partie contractante requise, ie laissez-passer est aussit6t delivrd

par l'autoritd consulaire.

Article 4

1. La demande de readmission doit mentionner les renseignements suivants:

- doandes relatives i l'identit6 de l'intdress6 (prinom, prenom du pare, nom,

date et lieu de naissance) et tout autre renseignement relatif i Ie'tablissement

de ridentite;

- les didments mentionnds i l'article 2 permettant l'dtablissement ou la

prdsomption de la nationalit6 de l'int6ress6;
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- deux (2) photos ;

- des instructions sur Ia n6cessiti d'assurer une surveillance sp~ciale m~dicale

ou autre.

2. Sont i la charge de la Pattie requerante les frais de transport jusqu'i la
frontiere de la Partie contractante requise des personnes dont la riadmission est solicitee.

U - READMISSION DES RESSORTISSANTS DETATS TIERS

Article 5

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, i la demande de

rautre Partie contractante et sans formalit6s, le ressortissant dun Etat tiers qui ne remplit
pas ou ne remplit plus les conditions d'entrde et de sejour applicables sur le territoire de la
Pattie contractante requi'ante pour autant qu'il est etabli que ce ressortissant est entre sur

le territoire de cette Patie' apr~s avoir sdjourni ou transiti irrdgubiirement par le territoire

de Ia Partie contractante requise.

2. Chaque Partie contractante riadmet sur son territoire, i la dernande de

rautre Partie contractante et sans formalit6s, le ressortissant dun Etat tiers qui ne remplit
pas ou ne remplit plus les conditions d'entrde ou de sijour applicables sur le territoire de la
Partie contractante requerante lorsque ce ressortissant :

- est entr6 rdgufirement sur le territoire de Ia paltie requise, sous couvert dun

visa, ou sil est dispens6 de visa, apr~s avoir iti contr61e i a frontiire,

ou

- dispose dune autorisation de sdjour de quelque nature que ce soit ddlivrde par

la Partie contractante requise et en cours de validite.

3. Les dispositions de i'alina precedent du prdsent article ne s'appliquent pas i

la d~livrance d'un visa de transit.
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Article 6

Lobligation de readmission pr~vue a i'article 5 n'existe pas i regard

a) des ressortissants des Etats tiers qui ont une frontiere commune avec ia

Partie contractante requerante,

b) des ressortissants des Etats tiers qui, apr~s ou avant leur depart du territoire

de la Partie contractante requise ou apr6s leur entrde sur le territoire de la

Partie contractante requ6rante, ont 6ti mis en possession par cette Partie d'un

visa ou dume autorisation de sjour ;

c) des ressortissants des Etats tiers qui sijournent depuis plus de six mois sur le

territoire de la Partie contractante requerante ;

d) des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requdrante a

reconnu soit le statut de r~fiigi6 par application de la Convention de Geneve

du 28 juillet 1951 relative au statut des rdfugis1, telle qu'amend6e par le

Protocole de New-York du 31 janvier 19672, soit le statut d'apatride par

application de la Convention de New-York du 28 septembre 1954 relative

au statut des apatrides 3 ;

e) des ressortissants des Etats tiers qui ont 6ti effectivement 6loign~s par la

Partie contractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers.

Article 7

Pour Iapplication de I'article 5, les Parties contractantes s'efforceront en prioriti

de reconduire les personnes concemdes vers leur pays d'origine.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid. vol. 360, p. 117.
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Article 8

1. Pour rapplication de l'article 5, alinda 1. 'entrie ou le sejour des

ressortissants d'Etat tiers ou de personnes ayant le statut d'apatride, sur le territoire de la

Partie contractante requise est etablie par les documents de voyage ou d'identiti des

personnes en question. I peut dgalement 6tre presume par tout autre moyen.

2. La demande de rdadmission doit mentionner les renseignements suivants:

- donnies relatives i ridentit6 de l'intdresse (prdnom, prinom du pire, nom,

date et lieu de naissance, nationaliti et document de voyage) et tout autre

renseignement relatif l'tablissement de l'identitd ;

- les 6lments 6tablissant ou fondant la pr6somption de robligation de

rdadmission ;

- deux (2) photos;

- des instructions sur la n~cessit6 dassurer une surveillance spdciale medicale
ou autre.

3. Sont i la charge de la Partie requerante les frais de transport jusqu'a la

frontiere de la Partie contractante requise des personnes dont la rdadmission est sollicite.

Article 9

La Partie contractante requdrante rTadmet sur son territoire les personnes qai,

apres vdrifications postdrieures i leur readmission par la Pattie contractante requise, se

revileraient ne pas remplir les conditions prevues aux articles 5 et 6 au moment de leur

sonie du territoire de la Partie contractante requdrante.
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I - TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de rautre, autorise le transit

sur son territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font r'objet d'une mesure d'iloignement

prise par la Partie requ6rante.

Le transit peut s'effectuer par vole terrestre ou par voie adrienne.

2. La Partie contractante requirante assume 'enti~re responsabiliti de ]a
poursuite du voyage de I'tranger vers son pays de destination et reprend cet 6tranger si,

pour une raison quelconque, la mesure d'iloignement ne peut 8tre exdcut6e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte policih'e, celle-ci est assurde

par la Partie contractante requerante par la voie adrienne jusqu'aux airopots de la Partie

requise, i condition quelle ne quitte pas la zone intemationale de ces airoports. Dans le cas

contraire, ou si le transit sous escorte doit continuer par la voie terrestre sur le territoire de

la Partie contractante requise, ]a poursuite de 1'escorte est assurie par la Partie contractante
requise i charge pour la Partie contractante requirante de li rembourser les frais

correspondants.

4. La Partie contractante requdrante garantit i Ia Partie contractante requise

que rItranger, dont le transit est autoris6, est muni dn titre de transport et dun document

de voyage pour le pays de destination.

Article 11

La demande de transit pour 6loigpement est transmise directement entre les

autoritis concernes.
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Elle mentionne les renseignements relatifs i l'identit6 et i la nationalite de

rNtranger, a la date du voyage, aux heures d'arrivde dans le pays de transit, aux pays et lieu

de destination, aux documents de voyage, i la nature de ia mesure d'dloignement ainsi que,

le cas ichdant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires escortant l'dtranger.

Article 12

Le transit pour 6loignement peut itre refusd:

- si l'dtranger court dans 'Etat de destination des risques de persecution en

raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance a un

certain groupe social ou de ses opinions politiques;

Si I'dtranger court le risque d'itre accuse ou condamn6 devant un tribunal

pinal dans l'Etat de destination pour des faits antdrieurs au transit :

- pour les cas de transit par voie terrestre, si litranger est interdit d'entrde sur le

territoire de la Partie contractante requise et reprdsente une menace pour sa
securiti nationale, pour rordre public et la sante publique.

Article 13

Les frais de transport jusqu'i la fronti~re de rEtat de destination, ainsi que les

frais lids i un eventuel retour. sont i la charge de la Pattie contractante requerante.

IV - DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 14

Les autoritds compdtentes des deux Parties coop6rent et se consultent en tant

que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du prdsent accord.

La demande de consultations sera prdsentie par le canal diplomatique.
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Article 15

Les autoritis ministirielles responsables des contr6les aux fronti6res disignent:

- les airoports qui pourront Etre utilisds pour la riadmission et l'entrde en

transit des 6trangers ;

- les autoritis centrales ou locales compdtentes pour traiter les demandes de

readmission et de transit.

Article 16

1. Les dispositions du prdsent accord ne portent pas atteinte aux obligations

d'admission ou de rdadmission des ressortissants etrangers rdsultant pour les Parties

contractantes d'autres accords intemationaux.

2. Les dispositions du prisent accord ne font pas obstacle i lapplication des

dispositions de la Convention de Geneve du 28 juillet 1951 relative au statut des rifugids,

telle qu'amendde par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du prdsent accord ne font pas obstacle A l'application des

dispositions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la

protection des Droits de rHomme.

Article 17

1. Chacune des Parties contractantes notifiera i i'autre l'accomplissemeut des

procedures constitutionnefles ou ligales requises en ce qui la concerne pour l'entrde en

vigueur du present accord qui prendra effet trente jours apr&s la reception de la demi~re

notification.

2. Le present accord aura une durde de validiti de trois ans renouvelable par

tacite reconduction pour des pdriodes d'egale duree. DI pourra 6tre ddnoncd avec prdavis de

tros mois par ia voie diplomatique.
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3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement

I'application du pr6sent accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6

publique. La suspension sera notifi6e par la voje diplomatique et prendra effet 30 jours i

compter de sa notification.

Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplonatique la remise en

application de l'accord, lorsque les raisons de la suspension auront disparu.

4. Le present accord est applicable provisoirement 30 jours apr6s sa signature.

En foi de quoi les representants des Parties contractantes, autoris~s i cet effet,

ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent accord.

Fait i Paris, le 29 mai 1996, en double exemplaire, en langues frangaise et

bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: de la Rdpublique de Bulgarie:

HERVP DE CHARETTE GUEORGUI PURINSKI
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOrOLBA

Meigy 'paBumeAcm6omo sa (])peuckama peny6Auka u
IpafumeAcmfomo ua Peny6Auka BbAzapug 3a o6pamao

npueMaue Ha He3akoHHo npe6uga6atu Auua

llpaumeAcmBomo Ha ODpeHckama peny6Auka
u

flpaBumeAcmBomo Ha Peny6Auka B'bAzapuA,

HapuqaHu no-Hamambk "RXoeo~aptumu crnpaHu",

8ogeHu om keAaIuemo ga pa3Bu8am cbmpygiiu~iecmBomo Mekgy gBeme
Afvoapmuu cmpaHu,

8 paMkume Ha Me.kgyHapogHume YCUAua 3a npegom8pamASaHe Ha
He3akoHHama UMUzpa, u i,

npu cna3BaHe Ha npafama, 3ag1b.keHUAma u aapartluume, npegBugeHu 8
HatuoHaAHume 3akoHogameAcmBa u B MekgyHapogliume koHBeHIAu U CbZAawemwI,
koumo ca 6 cuAa 3a Aoa08apamume cmpaHu,

u Ha ocHofama Ha 03auMHocm, ce cnopa3ymAxa 3a cAegHomo:

1. OBPATHO IPHEMAHE HA rPA)KLIAHH HA ROrOBAPAHflHTE
CTPAHH

qAeH 1

1. BcAka )Joeofapuma cmpaia npueMa o6parmHO Ha cBoama mepumopuR, no
MOA6a Hia gpyzama JAozo~apAua cmpana u 6e3 4)opMaAHocmu, BcAko Aute, koemo He
omzoBapA uAu Be'e He omaoBapA Ha u3uckBaiurmma 3a BAuaHe UAU npe6uBaBaie,
geicmBauAU Ha mepumopuama Ha MoAetuama UtozoBapquAa cmpaua, gokoAkomo e
ycmamoeHo UAU ce npueMa 3a ycmaHoteHO &b3 OCHOBa ma npe3yMnlusi, 4e mo
npumekaBa zpakcgancmBomo Ha 3aMoAeHama JooBapiuAa cmpaHa.

2. MoAeutama ,oeoBaptuaa cmpaia npueMa o6panmio npu cbmuume YCAO:U.9 u
6e3 4bopmaAHocmu AUtte, ekcnyAcupaHo om Heiaama mepumopua no pega Ha aA.1, no
MOA6a Ha gpyzama JoeoBapauza cmpalia, ako B pe3yAmam Ha nOCAegBautu npo~epku
ce ycmalofu, 4ie kbM MOMCHlma Ha U3AU3aHe om mepumopusima Ha MoAeuama
J1ozoBapatuta cmpaHa, mo He e npume~kaBaAo zpakgaHcmBomo Ha 3aMOAeHama
,,oeoBapaqua cmpaHa.
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3. flo CMUCbAa Ha Mo3U ,4AeH AuLtama, nocoqeHu B aAuHme 1, mpaffBa BbB
Bceku MOMeH om gamama, Ha kosmo ca BAe3AU Ha mepumopusima Ha gbpzkaBume-
cmpatu no Cnopa3yMeHuAma om llIeHeeH, 3a 4)penckama Roao~apsuia cmpana u Ha
Peny6Auka EbAzapuR, 3a 6bAapckama )jozo~apaula cmpaHa, , ga npegcmaam
goka3ameAcmBa 3a cfoemo npe6uBa~aHe Ha 3akoHHo ocHoBaHue. B npomuBeH CAy~La
ce CMslma, 4e me npe6uBaBam He3akoHHo Ha mepumopuqma Ha maau L1o2o~apauta
cmpana.

qAea 2

1. rpakgacmBOmo Ha AUte, cnpMo koemo ce npegnpuema ekcnyAcupaae no
pega Ha 4A.1, aA.1, ce cMama 3a ycmaHoBeHo Bb3 OCHo8a Ha u ikoii Om cAegHume
BaAugHu gokyMeHmu:

- HaituOHaAeH qokymeHm 3a caMoAU,4Hocm;

- nacnopm UAU gpy2 3aMecm~auA zo gokyMeHm 3a n-myBae CbC cHuMka
/nacaBaH, "Aece-nace", Mop~wku nacnopm UAU kHu)kka u gp./;

- BoeHHa kiukka UAU gpyZu gokyMeHmu 3a caMOAULIHocm Ha
BoeH~lOCAy'keutu;

- ygocmo~epeHue 3a 2pakgaHcmBo.

2. rpa)kgaHcmBomo ce npuema 3a ycmaHoBeHO Bb3 ocHofa Ha npe3vMfll:uA npu
HaAu4uemu, Ha eguH om cAegHume gokyMeHmu u 4)akmu:

- gokymeHm C u3mekbA cpok Ha BaAugHocm, nocoiet 8 npegxognama aAUHesi;

- gokyMeHm, ygocmo8epAatu camOAUlHOCmma Ha Auttemo, u3gageH om
koMnemenHnmume BAacmu Ha 3aMoAeHama EowoBapmula cmpaia /uo4bopcka kHu*kka
u gp./;

- gokyMeHm 3a koHcyAcka peaucmpauuR UAU gokyMeHm 3a apakgalcko
CbCmoRHue;

- pa3petwenus u gokyMeHmu 3a npe6uBa~aic c u3mekbA cpok Ha BaAugHocm;

- 4pomokonue Ha egUH om nocoleHume no-2ope gokymernmu;

- o6&CHeHU Ha cbomBemHomo Autte, gagenu no HagAeCA peg npeg
agMuHucmpamUSHUme UAU cige6Hume opaHU Ha MoAetuama lo2.oBaplwa cmpaHa:

- npomokoAupalu noka3aHuSI Ha go6poc-Becmiiu c6ugemeAu, gagenu npeg
c-ge6Hu opzau;

- e3uka, Ha ko0mo zo~opu comBemnomo Autte.
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qAeu 3

1. Kozamo zpa.kgaHcm8omo ce npuema 3a ycmaHO&eHO f8'b3 ocuo~a Ha
npesyMnuW npu Ha.utAuemo Ha gokyMeHmume u bakmume, noconeHu 8 ". 2, aA.2,
koncyAckume cAy*k6u Ha 3aMoAeHama JAozokapiua cmpaa u3gaBam nHe3a6aBjo, cAeg
nOAy9a~aHemo Ha MoA6ama, gokyMeHn, no3BoASAaui ekcnyAcupaHemo Ha
cbomSemjomo AUe.

2. B CAyail Ha cbmenue no ormowenue ha cAeMeHmume, koumo 4 opMupan
npesymniumma 3a epa*kgaHcmBo, uAu 8 cAyqati Ha Aunca Ha mesu eAeMetmu,
koHcyAckume 8Aacmu Ha 3aoAeHarna Jaozo~apsiua cmpana U3CAyWuBam
o6fciieHuama Ha cbomBemHomo Auute 8 cpok om mpu gHU om gamama Ha
noAyqaSaHe Ha MOA6ama 3a o6parrmo npueMaHe.

Ho 83aum.Ha gozo8opeHocm cbc cbomBernmume koHcyAcku BAacmu MoAeutama
XoJoBapmga cmpaiia opaaHu3upa U3CAyIBaHemo Ha o6scqeHu$ma
Ha nocomettomo AUte BbB Bb3Mo"ko Ha-kpambk cpok.

Kozamo om o6RCHeHuama Ha Aultemo ce ycmaHo~u, 4e mo npumeka~a
apa.kgaHcm8omo Ha 3mOACHama ,1ozo~apstua cmpalia, koHcyAckume BAacmu
u3gaBam He3a6aBHo nacaBa.

'qAe 4

1. Mo^6ama 3a o6pano npueMane mpq68a ga c-og1opka c~eg~ume garnu:

- AU4HU gaRHu Ha ^uttemo /co6cmBeHo, 6auHo u cjaumuo uMe, gama u
MACMO Ha pakgane/ u Bcgkak8a gpyza Heo6xoguMa uH4opMauua 3a ycmanofaBaHe Ha
Heaoflama caMoAuqHocm;

- gaHHume no 4A.2, no38oASalaut ga 6bge ycmaHofeHo UAU npuemo 3a
ycmaHoBeHo 81,3 ocnofa Ha npe3vMniuA zpakgaiCmBOmo Ha Auuemo;

- 2 /gBe/ cHuMku;

- yka3aHuA 3a meo6xogumocmma ga ce ocuzypu cneiualio MegutluHcko UAU
gpyZo Ha6AlogeHue.

2. MoAeuama aozoIapmua cmpaa noeMa nmHume pa3xogu go zpaHuI.ama
Ha 3aMoAeiama ,/ozo8apmiua cmpaiia Ha AUttama, 3a kourno e omnpa~eHa MoA6a 3a
o6pamHo npuemaNe.
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I. OPATHO nPiIEMAHE HA rPA)KRLAHH HA TPETH CTPAHH

qAeH 5

1. Bcaka Aozo~apau~a cmpana npuema o6pamHo Ha cBoqma mepumopuq, no
MOA6a Ha gpyaama REozoBapua cmpana u 6e3 4)opMaAHocmu, 2pakgaHuH Ha mpema
cmpaHa, koOmo He omzo8apg UAU ,e4e He omaoBapa Ha yCAoBusma 3a BAu3aHe u
npe6uiaBaHe, geicmamuu Ha mepumopuqma Ha MoAeIuama Roaofiaptu.a cmpaHa,
kozamo e ycmaHoBeHo, qe mo3U epa~kgaHuH e BAI3bA Ha HeDanama mepumopuR, CAeg
kamo e npe6uBaBaA UAu e npeMUHaA He3akoHHo npe3 mepumopusma Ha 3aMOAeHama
XIozogapawua cmpana.

2. Bcqka jo oapqtua cmpaia npuema o6pammo Ha cfoama mepumopua. no
MoA6a Ha gpyeama £iozoBapsAua cmpana u 6e3 c)opMaAHoCmu, 2pa~kgaHuH Ha mpema
cmpaHa, koUmo He omeofapq UAu Be,4e He omeotapq Ha ycAoBuqma 3a B^u3ane UAU
npe6uBa~aie, gei~cmBaLUu Ha mepumopumma Ha MoAetLama fl zoRapquAa cmpama,
koaamo mo3u zpa~kgaHuH:

- C BA3bA 3akoHHo Ha mepumopumma Ha 3aMoAeHama XlozoBapu.Aa cmpana c
Bu3a UAu 6e3 Bu3a, ako 3a Hezo He ce u3uckla makafa, cAeg npeMUHaBaHe Ha
apaHuLieH koHmpo^

UAU
- uMa BaAugHo paapewenue om 3aMoAeHama JAozo~apua cmpata 3a

npe6uBaBane om kakoBfmo u ga e Bug.

3. Pa3nopeg6ume Ha npegxogiama aAuHeq He ce npuAazam npu ugaBame Ha
mpaH3unma Blu3a.

'qAeH 6

1. 3agAketuemo 3a o6pamo npuemane no pega Ha ,iAeH 5 He Bb3Hukfia no
omHowemue Ha:

a/ zpakgaHu Ha mpemu cmpaHu, uMaumu o6u~a zpanutqa c MoAeuxama
fjo2ooapsiuaa cmpaHa;

6/ apakgaHu Ha mpemu cmpau, koumo CAeg UAU npegu u^uaiemo cu om
mepumopuuma Ha 3aMoAeHama £LozoBapatua cmpaHa, UAU CAeq BAu3aHemo cu Ha
mepumopuAma Ha MoAetuama XJozoBapmuaa cmpaHa, ca nOAy'UAU Bu3a uAu qpyao
pa3peweHue 3a npefuaBate Ha mepumopuxma Ha MoAeuaama XJozo~apmu~a cmpaHa;

B/ apaxkganu ma mpemu cmpaHu, koumo npe6uBaBam noBe, e om wecm
Meceua Hal mepumopuAma Ha MoAetwama JooBapaua cmpaia;

a/ pakgaHu Ha mpemu cmpaHu, Ha koumo MoAeuaama 4oao8apima cmpana e
npU3Ha.aa cmamym Ha 6ekar-Iu C'bAacHo KoHBeHIu, ma 3a cmamyma Ha
6e~kanume, nognucama Ha 28 IOAU 1951 zoguHa B )KeHeBa, u IIpomokoAa 3a
cmamyma Ha 6e)kamlume, u32omBeH Ha 31 qnyapu 1967 2. 8 Hlo 17lopk, UAU cmamym
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Ha A^uua 6e3 zpa~kgacmfo B cibom~emcmBue c KoHBeHiuama 3a cmamyma Ha AUta
6e3 apa~kgaHcm8o, nognucaaa Ha 28 cenmemSpu 1954 a. 8 Hlo Ropk;

g/ zpalkgaHu Ha mpemu cmpaHu, koumo 3aMoAemama RozoBapw.a cmpa~a
ge0cmBumeAio e ekcnyAcupaAa kbM mexnume cmpaHu Ha npou3xo9 UAU k-bM gpyza
cmpaHa.

qAeH 7

3a npu~azaHemo Ha qA.5 Xjozo~apmauume cmpau no~aaam yCUAUR c
npeguMcmBo ga ekcnyAcupam cbomBermume AWua k-,M mRxama cmpaia Ha
npou3xog.

qAeH 8

I. 3a npu~azaHemo Ha 4A.5, aA.1 BAU3aHemo UAU npe6u~aBaaemo Ha zpa~kganu
Ha mpemu cmpamu u Ha AUua 6e3 2pa~kga~cmBo Ha mepumopusima Ha 3aMoAeHama
flozoBaptula cmpa~a ce ycmaloBsBa 4pe3 mexiume gokymeHmu 3a rn-myLame UAU 3a
caMoAU'4Hocm. To Moke ga 6ibge npegnoAokeHo u no Ocskak',B gpyZ HamtuH.

2. MoA6ama 3a o6parmo npuemaae mpa68a ga cbg1bp*a c~egHume gaHnu:

- 3a CaMOAULIHocmmla Ha cbomBemHomo AUtte /co6cmBeHo, 6aUAUHO U 4)aMuAHo
UMe, gama u MACmO Ha paikgae, zpakgacm~o, gokyMeHm 3a n-bmyBaHe/ u gpyau
Heo6xoguMu gaHHU 3a ycmaHoIslBaHe Ha HeaoLama caMoAuqnocm;

. ocHoBaHuqma, no3BoA,Sawtu ga 6"ge ygocmoBepeHo UAU npegnoAo)keHo
3agbA.keHuemo 3a o6pamHo npueMaiie;

- 2 igBe/ CHuMku;

- yka3auS 3a Heo6xoguMocm ga ce ocuaypu cnettua.mo MegulUHcko UAU
gpyao Ha6AIogeHue.

3. Mo~eutama ,/ozoBapmaa cmpata noeMa nbnume paaxogu go zpaHutuama
Ha 3aMOAeHama XRo2oBapAtuta cmpaHa Ha Au1uarna, 3a kotrmo UMa MoA6a 3a o6pamiio
npueMaHe.

qAeH 9

MoAeu~ama loeoBaptu~a cmpaHa npuema o6pamHo Ha c~osima mepumopuA
Auluama, 3a koumo npu nocAegBauw npoBepku cAeg o6pamaomo UM npuemaHe om
3aMoAeHama RozoBapsiua cmpaHa, ce ycmamou, 'ie kibM MOMeHma Ha U3AU3aHemo
UM om mepumopusma Ha MOAeuama )jozofapAuta cmpana He ca omzo~apJ9Au Ha
yCAoBuslma Ha '4A.5 U Ha 4A.6.
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III. TPAH3HTEH IIPEBO3 RPH EKCIYACKPAHE

'qAeu 10

1. Bcaka om ,2aozoapquAume cmpaHu pa3pewa~a, no MOA6a Ha gpyzama
XJoofaptuAa cmpaHa, mpaH3umaomo npeMuHafaHe npe3 c8oAma mepumopun Ha
zpa.kgaHu Ha mpemu cmpaHu, no omHoweHue Ha koumo MoAeuttama ,/looapquta
cmpaHa e npeqnpue~a ekcnyAcupaHe.

TpaH3umuomo npeMuHaBaHe MO~ke ga ce Oc'butecmBu no cyua UAu no
Bb3gyX.

2. MoAeuAama Q/ozo8apqwia cmpana HOCU nb.M ama omZo8OpHocm 3a
npogbAAkaBaie Ha n'myBaHemo Ha iykgeHetta go cmpaiama - ueA Ha n'bmy~aHemo, u
noema o6pamno mo3U ,y4 geHet,, ako no HAkak~a npuquna ekcnyAcupaHemo He Mo~ke
ga ce ocbutecmBu.

3. Ko~amno mpaH3umomo npeMuHaa~aHe ce U38bpuBa no Bb3gyweH nbm c
noAu1tetcka oxpaka, mR ce ocuzypafa om MoAetuama Aozo8apaua cmpaia go
Aemuu.ama Ha 3MOA oHama Jozoapquna cmpa~a npu ycAoBue, me maau oxpana He
Hanycka MekgyHapogHama 3oHa Ha me3u Aemuua. B npomuSeH cAy'a0, kozamo te ce
cna3u moBa ycAo~ue UAU mpaH3urnmomo npeMuaaBaHe nog oxpama mpa68a ga 6-.ge
npogAkeHo no cyua Ha mepumopuama Ha 3aMoAearna Xjoaoapiu~a cmpaia, no-
HaMam'bwuHama oxpaaa ce ocuzypaBa om 3aMoA.%eama RozoBapau.ta cmpaa, kamo
mo~eutama EozoBapstua cmpaa t 8-o3cmaHoSRBa pa3xogume 3a moBa.

4. Mo~etuama )oaotapstta cmpaaa 2apammupa Ha 3aMOAeHaama 1ozo6apaffua
cmpaHa, Lie ykgeHeurbm, muemo mpa.3umao npeMuHaaHe e pa3peuweHo, e cHa6geH c
mpaacnopmen gokymeHm u gokymeHm 3a n-,myBaHe go cmpaaama - UeA Ha

n'bmyfaemo.

qAeH 11

MoA6ama 3a mpa~u3mio npeMUHa~aHe npu ekcnyAcupane ce npegaBa Me~kgy
koMnemejmimume BAacmu.

Ta cbgbpka gaHHu 3a: camoAu4Hocmma u zpakgaHcmBomo Ha qykgeHetta, 3a
gamama Ha nbmyBaHemo, aacofeme Ha npucmuzaHe 8 cmpa~ama Ha mpal1u3Momo
npeMuHaBaHe, B cmpanama - ueA Ha nbmyBaHemo, gokymeHmume 3a n'bmyBaHe,
ecmecmBomo Ha Mapkama 3a ekcnyAcupaHe, kakmo u gaHHu 3a CAykumeAume,
ocuzypaBautu oxpa.nama Ha ,y)kgeHeua.
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qAeH 12

Tpal3urmomo npeMUHa~aHe npu ekcnyAcupame Moke ga 6ige omka3aHo:

- ako 8 cmpaiama - t4eA Ha nbmyBaHemo, iy'kgeHetvbm e U3Ao *eH Ha
onacHocm om npecAegBaHe nopagu c~oqma paca, peAUeu, HaiauoHaAHocm,
npuHagAe Hkocm kbM onpegeAera cottuaAHa 2pyna UAU noAumutecku y6ekgeHusl;

- ako 'ly'kgeHetAbm e u3Ao)keH Ha onacHocm ga 6bge o68ulefl UAU ocbgeH Om
Haka3ameAeH cbg B cmpaisama - tieA Ha nbmy~amemo, 3a gellcmfua, npegxo~kgauAu
mpaH3umomo npeMuma~aHe;

- 8 cAy4aume Ha npeMunaBale no cywa, kozamo ua qykgeHetta e HaAoAkela
3a6paHa 3a BAuaaHe Ha mepumoptima Ha 3aMoAeHama Xozoaapuaa cmpamta u mo
npegcmaBAABa 3anAaxa 3a HaituoHaAHama CUZypHoCm, o6uxecm~eiu peg u
o6utAecmeHomo 3gpaBe.

qAeH 13

Pa3xogume no mpa.Hcnopma go zpanutiama Ha cmpaHama - iteA Ha
n-bmvaHemo, kakmo u pa3xogume 3a eBeHmyaAHomo no~mopHo npueMaHe, ce
noemam om MoAeutama XIozo8apmua cmpaia.

IV. OBIIH H 3AKAIOqHTEAHH PA3IIOPEAIEH

q.eH 14

KoMnemeHruiUme BAacmu Ha g~eme XjozoBapiAu cmpau cu cbmpygHU'am U
npu Heo6xoguMocm ce koaHcyAMupam no npuAazauemo Ha maau Cnozog6a.

MoA6ama 3a koHcyAmattuu ce npegaBa no gunAoMamu'ecku nbm.

'qLeu 15

P'bkoBogcmBama Ha MUHUcmepcmBama, omao8apqtu 3a zpaHuIHUsi koumpoA,
onpegeim:

- Aemuu.tama, koumo mosam ga 6'bgam u3noA3BaHU 3a o6pamno npueMaHe U 3a
mpaHaurrmo npeMUHaBaHe Ha ,iy*genwme;

- =empamume u mecmHu BAacmu, koMnemenmu ga pa3aAe.kgam MOA6ume
3a o6parnHo npueMame U 3a mpal3umo npeMuHaBane.

Vol. 1988, 1-34019



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

qAeH 16

1. Pa3nopeg6ume Ha ma3u Cnoeog6a He ornmeHAm 3ag-bA1keHUmma Ha
Loo~apsnuume cmpaitu 3a npuemae UAU o6panmo npueMaHe Ha ,iy'kgu apakgaHu,
npou3mu,.auu om gpyau Me~kgyHapogHu gozoBopu.

2. Pa3nopeg6ume Ha ma3u Cnozog6a He oapamu'aBam npu~aaaremo Ha
pa3nopeg6ume Ha KoHLeHltttwma 3a cmaxnyma Ha 6ekarmume, nognucaa ua 28 IOAu
1951 z2.uHa 8 )KeHeSa, u lpomokoAa 3a cmamyma Ha 6eikamtume, cbcmaBeH Ha 31
smyapu 1967 z. B Hlo 1Iopk.

3. Pa3nopeg6ume Ha ma3u Cnoog6a He ozpaHu4aBam npuAazanemo Ha
Me)k yHapogHume goZoBopu 3a 3auuma npa~ama Ha 4oeka, koumo ca B CUAa 3a
,ozoapsturme cmpaHu.

qAeH 17

1. Bcmka om )IozoBapuwme cmpaHu yegoMsBa B nucMeHa 4opMa gpyeama
XIozoBapguta cmpaHa 3a U3n'bAHeHuemo Ha u3uck~aHuqnma om koHcmumyuuoHeH UAU
3akoHogameAeH xapakmep 3a BAu3aHemo B cuAa Ha ma3u Cnozog6a. Cnozog6ama
BAu3a 8 cuAa mpugecem gHU om gamama Ha noAy'ia~aHemo Ha nOCAegHomo
y'eqoM.eHue 8 nucMeHa 4bopMa.

2. Ta3u Cnozog6a ce ckAlo48a 3a cpok om mpu 2ogUHU U geicmBuemo 0
aBmoMamuaHo ce npogbAkaBa Bceku nbm 3a HoBu nepuogu om mpu ZOgUHU. Bcska
,iozoBapmuuw cmpama MoAke ga npekpamu ma3u Cnoeog6a c npegu3Becmue 8 nucMeHa
4;opMa om mpu Meceua, u3npameHo go gpyaama ,/ozoBapsuia cmpaHa no
qunAoMamuqecku n-m.

3. Bcsika om ,/ooBapsttume cmpaiu Mo~ke BpeMeHHO ga cnpe gercmBuemo
Ha ma3u Cnozog6a no cbo6pakeHUA, CBbp3aHu Cbc cueypHocmma, o6uecmBeHuq peg
u o6tuecmBeHomo 3gpaBe, c npegu38ecmue 8 nucMeHa 4topMa om mpugecem 9HU,
npegage~o no gunAoMamuIecku nbm. Xtoeo~apiuAume cmpamu ce yBegoMgBam no
gunAoMamu'ecku nbm 3a omnagac Ha ocHoBalusma 3a BpeMeHHomo cnupatHe Ha
qeicmBuemo Ha ma3u Cnozog6a u 3a HezoBomo omMeH -He.

Ta3u Cnozog6a ce npu~aza BpeMeHHO cAeg u3muqaHemo Ha mpugecem gHU
om .qamama Ha HedHomo nognucBaie.
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B yiepemue Ha koemo ynbAHoMou~eHUme 3a ma3u 4IeA npegcmaumeAU Ha
)Ioeclapnuwume cmpaxu nognucaxa maau Cnozog6a.

Cbcma~eHa B flapuk, Ha 29 Mari 1996 ZOgUHa, Ha tbpemcku U Ha 6-Azapcku
e3uk, kamo g~ama mekcma uMarn egHakBa cuia.

3A
rIPABHTEACTBOTO HA
(DPEHCKATA PEilYBAKA:

3A
[IPABHTEACTBOTO HA
PEIIYBAHKA BISArAPHSI:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING THE READMISSION OF PERSONS
IN AN IRREGULAR SITUATION

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Bulgaria, hereinafter called "the Contracting Parties",

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties,
In the context of international efforts to prevent illegal immigration,

In conformity with the rights, obligations and guarantees contemplated in na-
tional legislation and the international treaties and conventions to which they are
parties, have agreed, on the basis of reciprocity, as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 1
1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the

other Contracting Party and without formalities, any person who does not fulfil or
who no longer fulfils the applicable conditions for entry or stay in the territory of the
requesting Contracting Party, in so far as it has been established or presumed that
such person is a national of the requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit in the same conditions and
without formalities a person who has been expelled from its territory, in accordance
with paragraph 1, at the request of the other Contracting Party, if such person is
subsequently found not to have been a national of the requested Contracting Party
when he left the territory of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons mentioned in paragraph 1 shall
at all times be able to prove the date on which they entered the territory of the
Republic of Bulgaria, in the case of the Bulgarian Contracting Party, and of the
States parties to the Schengen Agreements, in the case of the French Contracting
Party. Otherwise they shall be deemed to be in an irregular situation under the
legislation of that Party.

Article 2

1. The nationality of any person against whom an expulsion order has been
issued, on the basis of article 1, paragraph 1, shall be deemed to be established on the
basis of the following valid documents:
- National identity document;

- Travel passport or other travel document with a photograph that replaces the
passport (passavant, laissez-passer, sailor's identity card or carnet, etc.);

I Came into force provisonally on 29 June 1996 by signature, and definitively on 3 February 1997 by notification, in
accordance with article 17.
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- Military record or papers or other identity document issued to members of the
armed forces;

- Certificate of nationality.

2. Nationality shall be presumed on the basis of any of the following elements:

- Any of the above-mentioned documents that has expired;

- Any document issued by the official authorities of the requested Party and
attesting to the identity of the person concerned (driver's licence, etc.);

- Consular registration card or civil status document;

- Expired residence permit or title;

- Photocopy of any of the above-mentioned documents;

- Statement by the person concerned recorded by the administrative or judicial
authorities of the requesting Party;

- Official written records of depositions of witnesses in good faith;

- Language spoken by the person concerned.

Article 3

1. Where nationality is presumed on the basis of the documents and the facts
listed in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested Contracting
Party shall, after receiving the request, immediately issue a laissez-passer for the
expulsion of the person concerned.

2. Where there are doubts regarding the elements on the basis of which nation-
ality is presumed, or in the absence of such elements, the consular authorities of the
requested Contracting Party. shall hold a hearing of the person concerned, within
three days of the request for readmission.

Such hearing shall be held as soon as possible by the requesting Contracting
Party in agreement with the consular authority concerned.

If it is established following such hearing that the person concerned is a national
of the requested Contracting Party, the laissez-passer shall immediately be issued by
the consular authority.

Article 4

1. The request for readmission shall contain the following information:

- Information on the identity of the person concerned (first name, father's first
name, family name, date and place of birth) and any other information that
would establish the person's identity;

- The elements mentioned in article 2 that would allow the establishment or
presumption of the nationality of the person concerned;

- Two (2) photographs;

- Instructions on the need to provide special medical or other supervision.
Vol. 1988, 1-34019
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2. The requesting Party shall bear the costs of transporting the persons whose

readmission is requested to the border of the requested Contracting Party.

I. READMISSION OF NATIONALS OF THIRD STATES

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the
other Contracting Party and without formalities, a national of a third State who does
not fulfil or no longer fulfils the applicable conditions for entry or stay in the terri-
tory of the requesting Contracting Party, in so far as it has been established that such
national entered the territory of that Party after having illegally transited or stayed
in the territory of the requested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the
other Contracting Party and without formalities, a national of a third State who does
not fulfil or no longer fulfils the applicable conditions for entry or stay in the terri-
tory of the requesting Contracting Party if such a national:
- Legally entered the territory of the requested Party with a visa or, should he not

require a visa, having passed through border control, or
- Possesses a valid residence permit of any type issued by the requested Con-

tracting Party.
3. The provisions of the preceding paragraph of this article shall not apply to

the issue of a transit visa.

Article 6

The obligation to readmit established in article 5 shall not exist with regard to:

(a) Nationals of third States which are adjacent to the requesting Contracting
Party;

(b) Nationals of third States who, before or after their departure from the ter-
ritory of the requested Contracting Party or after their entry into the territory of the
requesting Contracting Party, received a visa or residence permit from that Party;

(c) Nationals of third States who have resided for more than six months in the
territory of the requesting Contracting Party;

(d) Nationals of third States whom the requesting Contracting Party has recog-
nized as having either refugee status under the Geneva Convention relating to the
Status of Refugees of 28 July 1951,1 as amended by the New York Protocol of 31 Jan-
uary 1967,2 or the status of stateless persons under the New York Convention
relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954;3

(e) Nationals of third States who have effectively been expelled by the re-
quested Contracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

For the application of article 5, the Contracting Parties shall first endeavour to
return the persons concerned to their country of origin.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 8

1. For the application of article 5, paragraph 1, the entry or stay of nationals
of a third State or of persons with the status of stateless persons in the territory of
the requested Contracting Party shall be established by the travel or identity doc-
uments of the persons concerned. It may also be presumed by any other means.

2. The request for readmission shall contain the following information:

- Information on the identity of the person concerned (first name, father's first
name, family name, date and place of birth, nationality and travel document) and
any other information that would establish the person's identity;

- The elements establishing or providing a basis for the presumption of the obli-
gation to readmit;

- Two (2) photographs;

- Instructions on the need to provide special medical or other supervision.

3. The requesting Party shall bear the cost of transporting the persons whose
readmission is requested to the border of the requested Contracting Party.

Article 9

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who,
after verifications subsequent to their readmission by the requested Contracting
Party, are found not to fulfil the conditions established in articles 5 and 6 at the time
of their departure from the territory of the requesting Contracting Party.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 10

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, allow the
transit through its territory of nationals of third States who are the subject of an
expulsion order issued by the requesting Party.

Transit may be by land or by air.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the
continuation of the alien's journey to his country of destination and shall take such
alien back if for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. Where the person in transit is travelling under police escort, such escort
shall be provided by the requesting Contracting Party by air to the airports of the
requested Party, provided that it does not leave the international zone of the air-
ports. Otherwise, or if the person in transit travelling under escort has to continue
by land in the territory of the requested Contracting Party, continuation of the escort
shall be provided by the requested Contracting Party and the requesting Contracting
Party shall reimburse it for the costs involved.

4. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting
Party that the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document
for the country of destination.

Article 11

The request for transit for the purpose of expulsion shall be handled directly
between the authorities concerned.
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It shall contain information concerning the identity and nationality of the alien,
the date of his journey, the times of arrival in the country of transit, the country and
place of destination, the travel documents, the type of expulsion order and, where
necessary, information on the officials escorting the alien.

Article 12

Transit for the purpose of expulsion may be refused:
- If the alien is in danger of being persecuted in the State of destination on account

of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or
political opinion;

- If the alien is in danger of being accused or convicted by a criminal court in the
State of destination for acts committed prior to the transit;

- In the case of transit by land, if the alien has been prohibited from entering the
territory of the requested Contracting Party and represents a threat to its na-
tional security, public order or public health.

Article 13
The requesting Contracting Party shall bear the transport costs to the border of

the State of destination and any possible return costs.

IV. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14
The competent authorities of the two Parties shall cooperate and consult each

other as necessary in order to review the implementation of this Agreement.
Requests for consultation shall be submitted through the diplomatic channel.

Article 15

The ministerial authorities responsible for border control shall designate:
- The airports that may be used for the readmission and entry in transit of aliens;
- The central or local authorities competent to handle requests for readmission

and transit.

Article 16

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obliga-
tions incumbent on the Contracting Parties as a result of other international agree-
ments with respect to the admission or readmission of aliens who are nationals of
third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not impede the application of the
provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not impede the application of the
provisions of the agreements entered into by the Contracting Parties in the area of
the protection of human rights.
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Article 17

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the
constitutional or legal formalities required for the entry into force of this Agreement,
which shall enter into force 30 days following the date of receipt of the later of such
notifications.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automat-
ically renewed for additional three-year periods. It may be denounced upon three
months' written notice sent through the diplomatic channel.

3. Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this
Agreement for reasons of public order, public health or public security. The suspen-
sion shall be notified through the diplomatic channel and shall take effect 30 days
following the date of notification.

The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel
that the Agreement has been reinstated, when the reasons for the suspension no
longer exist.

4. This Agreement shall be provisionally applicable 30 days after its signature.
IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties, being

authorized for this purpose, have signed this Agreement.
DONE at Paris on 29 May 1996, in two originals, in the French and Bulgarian

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Bulgaria:
HERVE DE CHARETTE GUEORGUI PIRINSKI
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE RELATIF A L'IMPUTATION RECIPROQUE DES
STOCKS DE PETROLE BRUT, DE PRODUITS INTERMEDLAI-
RES DU PtTROLE ET DE PRODUITS PtTROLIERS

Le Gouvernement de la Republique francaise

et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Consid~rant que :

la directive 68/414/CEE du Conseil des Communaut~s europdennes

du 20 d~cembre 1968 fait obligation aux Etats Membres des

Communautds europ~ennes de maintenir un niveau minimum de

soixante-cinq jours de stocks de p~trole brut et/ou de produits

pdtroliers et qu'en particulier l'article 6, alin~a 2, de cette

directive pr~voit l'imputation de stocks situ~s sur le terri-

toire d'un autre Etat Membre dans le cadre d'accords intergou-

vernementaux particuliers ;

- la directive 72/425/CEE du Conseil des Communauts europ~ennes

du 19 ddcembre 1972 porte le niveau minimum des stocks de

p~trole brut et/ou de produits p~troliers & 90 jours & partir du

ler janvier 1975 ;

Considdrant les l6gislations nationales concernant les

stocks strat~giques de produits p~troliers,

Sont convenus des dispositions suivantes

'Entr6 en vigueur le 5 septembre 1996 par la signature, conform~ment A l'article 10.
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Article 1

Pour lapplication des dispositions

present Accord, on entend par :

"Stocks" : les stocks de p~trole brut,

diaires du p~trole et de produits p~troliers

"Obligation de stockage"

- en France :

l'obligation pour les op~rateurs de d~tenir des

telle qu'elle est d~finie par :

prises en vertu du

de produits interm4-

stocks strat~giques,

* la loi n* 92-1443 du 31 drcembre 1992 portant r~forme du

r~gime p~trolier,

* le d~cret n* 93-131 du 29 janvier 1993 modifi6 relatif

l'obligation de constituer et de conserver des stocks strat~giques de

p~trole brut et de produits p~troliers,

* l'arr~t6 du 15 mars 1993 modifid, relatif A la constitu-

tion des stocks strat~giques p~troliers en France m~tropolitaine.

- au Royaume de Belgique :

l'obligation de d~tenir des stocks, telle qu'elle d~coule de larr~t6

royal du 11 octobre 1971 (Moniteur belge 31 d6cembre 1971) modifi6

par l'arr~t6 royal du ler juin 1976 (Moniteur belge du 9 juin 1976) ;

"Assujetti francais ou belge, aux obligations de stocka-

ge" : la soci~t6 francaise ou belge, soumise aux obligations nationa-

les de stockage en France ou en Belgique.

"Ministre"

- en France : le Ministre charg6 des hydrocarbures.

- en Belgique : le Ministre competent pour les produits

p~troliers.
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Article 2

a) Peuvent &tre mis A la disposition d'un assujetti frangais les

stocks localis~s en Belgique, propridtd de cette socift6 elle

mime assujetti belge, ou d'un autre assujetti belge qui s'est

engag6 par 6crit A mettre ces stocks 2 la disposition de las-

sujetti francais.

b) Peuvent 8tre mis A la disposition d'un assujetti belge les

stocks localis~s en France, propri~t6 de cette soci~t6 elle m~me

assujettie francaise, ou d'un autre assujetti francais qui s'est

engag6 par 6crit A mettre ces stocks A la dispositions de

l'assujetti belge.

Article 3

10) Les dispositions pr~vues A l'article 2 sont subordonndes A

l'agr~ment pr~alable des Ministres concern~s. Ces agr6ments ont

une durde minimale, au moins 6gale A un trimestre civil.

20) Les demandes d'agr~ments doivent comporter les indications

suivantes :

a) nature et quantit6 des stocks

b) localisation precise du d~p8t ou de la raffinerie oi se

trouvent les stocks et designation des reservoirs dans

lesquels ils sont susceptibles d'Atre entrepos~s ;

c) nom et adresse de l'entreprise qui aura les stocks A sa

disposition ;

d) nom et adresse de la soci~t6 propridtaire des stocks et qui

garantit la couverture ;

e) p~riode pour laquelle lautorisation est demand~e

f) regime douanier sous lequel les stocks sont d~tenus

g) engagement de mise & disposition vis6e & larticle 2.

30) Apr~s instruction des demandes adress~es par l'assujetti au

Ministre de l'Etat vis-&-vis duquel il a une obligation, ce

dernier transmet au Ministre de l'Etat sur le territoire duquel
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les stocks pourraient Atre constitu~s, au plus tard quinze jours

ouvrables avant le debut de la p~riode pour laquelle l'autorisa-

tion est demand~e, les 6lments indiqu~s au deuxi~mement

ci-dessus relatifs aux demandes d'agr~ments qu'il a retenus.

Le Ministre de l'Etat dans lequel les stocks seraient constitu~s

fait connaltre sa d6cision au Ministre de l'Etat au profit

duquel les stocks seraient pris en compte au plus tard cinq

jours avant le debut de la p~riode durant laquelle l'autorisa-

tion est demand~e.

40) Toute modification des specifications mentionn~es au 20) ci-

dessus donne lieu A une nouvelle demande d'agr~ment.

Article 4

Le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel les

stocks sont entreposds, dans le cadre du present accord ne fait

obstacle, en aucune circonstance, au libre acheminement vers le

territoire de l'Etat co-contractant des stocks vis(s aux articles

ci-dessus.

Article 5

Les stocks d~sign~s A larticle 2 ci-dessus ne peuvent 8tre

pris en compte pour couvrir les obligations de stockage incombant aux

soci~t~s en vertu de la legislation de l'Etat dans lequel ces stocks

sont localis~s. Les stocks ne peuvent figurer que dans les d~clara-

tions de stocks de l'Etat au profit duquel ils sont d~tenus.

Article 6

Tout d~tenteur de stocks de p~trole brut et de produits

p~troliers constitu~s dans le cadre des dispositions du present

Accord, fait parvenir un relev6 trimestriel de ces stocks au Ministre

de l'Etat dans lequel ces stocks sont constitu~s ; celui-ci les

communique, apr~s contr6le, au Ministre de l'Etat b~n~ficiaire, dans

les six semaines qui suivent la fin de chaque trimestre civil.
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Le relevd comporte les indications suivantes

- nom et adresse du d~tenteur de stocks pour le compte d'une

entreprise assujettie aux obligations de stockage
- nature et quantit6 de ces stocks
- localisation exacte des stocks.

Article 7

Sur demande d'une des Parties contractantes, toute question
relative & l'interpr~tation et A lapplication du present Accord
pourra faire l'objet de consultations. En cas de crise d'approvision-
nement, ces consultations seront engagdes sans d~lai.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes juge opportun de modi-
fier une disposition du present Accord, elle peut demander A l'autre
Partie contractante de proc~der avec elle A des consultations. Ces

consultations commencent dans les soixante (60) jours A compter de la
date de reception de la demande.

Les Parties contractantes donnent, par 6crit, leur accord A
toute modification du present Accord. Cette modification entre en
vigueur d~s que les deux Parties contractantes se seront mutuellement
notifis que les procedures modifides sont compatibles avec leurs

legislations respectives.

Article 9

Le prdsent Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.
Toutefois chacune des deux Parties contractantes peut le d~noncer au
plus tard trois mois avant la fin d'une annie civile. Cette d~noncia-
tion prend effet le premier jour de lann~e civile suivante. La
possibilitg de d~nonciation ne peut 8tre utilis~e en cas de crise
d'approvisionnement. La Commission des Communaut~s europ~ennes doit,
dans tous les cas, Otre inform~e au pr~ablable de la d~nonciation.
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Article 10

Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds A cet

effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Bruxelles, le 5 septembre 1996, en deux exemplaires

originaux, en langue francaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: du Royaume de Belgique:

JACQUES BERNItRE EIK DERYCKE
Ambassadeur Ministre des Affaires 6trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM ON THE RECIPROCAL HOLDING OF STOCKS OF
CRUDE OIL, INTERMEDIATE PETROLEUM PRODUCTS AND
PETROLEUM PRODUCTS

The Government of the French Republic and

The Government of the Kingdom of Belgium

Having regard to:

Directive 68/414/EEC of the Council of the European Communities of 20 De-
cember 1968 which obliges States members of the European Communities to main-
tain a minimum level of 65 days' stocks of crude oil and/or petroleum products and,
in particular, article 6 (2) of the Directive which envisages the establishment of
stocks within the territory of another member State, under individual agreements
between Governments;

Directive 72/425/EEC of the Council of the European Communities of 19 De-
cember 1972 increasing the minimum level of stocks of crude oil and/or petroleum
products to 90 days as from 1 January 1975;

Having regard to national legislation concerning strategic stocks of petroleum
products,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of implementing this Agreement,
The term "stocks" means stocks of crude oil, intermediate petroleum products

and petroleum products;
The term "requirement to maintain stocks" means:

In France: the requirement for operators to maintain strategic stocks pursuant
to:

- Act No. 92-1443 of 31 December 1992 on revised arrangements for petroleum;
- Decree No. 93-131 of 29 January 1993, revised, on the obligation to establish and

conserve strategic stocks of crude oil and petroleum products;
- The order of 15 March 1993, revised, on the establishment of strategic stocks of

crude oil in metropolitan France.
In the Kingdom of Belgium: the requirement to maintain stocks pursuant to the

Royal Decree of 11 October 1971 (M.B. 31.12.1971), revised by the Royal Decree of
1 June 1976 (M.B. 9.6.1976);

1 Came into force on 5 September 1996 by signature, in accordance with article 10.
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The term "a French or Belgian enterprise required to maintain stocks" means a
French or Belgian company required to maintain stocks under national regulations
in force in France or Belgium.

The term "Minister" means:

In France: the Minister responsible for hydrocarbons.
In Belgium: the Minister responsible for petroleum products.

Article 2

(a) Stocks held in Belgium that are the property of a French enterprise which
is itself required to maintain stocks under Belgian regulations or of another Belgian
enterprise which has agreed in writing to put these stocks at the disposal of the
French enterprise may be made available to that French enterprise.

(b) Stocks held in France that are the property of a Belgian enterprise which is
itself required to maintain stocks under French regulations or of another French
enterprise which has agreed in writing to put these stocks at the disposal of the
Belgian enterprise may be made available to that Belgian enterprise.

Article 3

1. The arrangements provided for in article 2 shall be subject to prior authori-
zation by the Ministers responsible. These authorizations shall be valid for a mini-
mum period of not less than one quarter of a calendar year.

2. Requests for authorizations shall contain the following information:

(a) The nature and quantity of the stocks;
(b) Precise details of the location of the depot or refinery where the stocks are

held, and the name of the tanks in which they may be stored;
(c) The name and address of the enterprise entitled to claim the stocks;
(d) The name and address of the company which owns the stocks and which

guarantees to cover them;
(e) The period for which authorization is requested;
(f) The customs arrangements under which the stocks are held;
(g) The declaration of requirements referred to in article 2.

3. After examination of the requests submitted by the enterprise to the Minis-
ter of the State under whose regulations it is required to maintain stocks, the Minis-
ter shall transmit to the Minister of the State in the territory of which the stocks may
be established, not later than 15 business days prior to the beginning of the period
for which the authorization is requested, the information indicated in paragraph 2
above concerning the requests for authorization which he has accepted.

The Minister of the State in which the stocks are to be established shall com-
municate his decision to the Minister of the State for which the stocks are to be held,
not later than five days prior to the commencement of the period for which the
authorization is requested.

4. If there is any change in the information referred to in paragraph 2 above, a
new request for authorization shall be submitted.
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Article 4
The Government of the State in the territory of which the stocks are maintained

pursuant to this Agreement shall not, under any circumstances, hinder the free
movement to the territory of the other Contracting Party of the stocks referred to in
the above articles.

Article 5
The stocks referred to in article 2 above cannot be taken into account for the

purpose of meeting stock obligations falling on companies pursuant to the legislation
of the State in which the stocks are held. Such stocks may be included only in the
stock returns of the State for which they are held.

Article 6
Any person holding stocks of crude oil or petroleum products established pur-

suant to the provisions of this Agreement, shall send a quarterly return of such
stocks to the Minister of the State in which the stocks are established; the latter
shall, after inspection, forward them to the Minister of the State for which they are
being held within six months after the end of each calendar quarter year.

The return shall contain the following information:

- The name and address of the person holding stocks on behalf of an enterprise
required to maintain stocks;

- The nature and quantity of such stocks;

- The exact location of the stocks.

Article 7

At the request of either Contracting Party, any question regarding the interpre-
tation or application of this Agreement may be the subject of consultations. In a
supply crisis, such consultations shall be initiated without delay.

Article 8

If either Contracting Party deems it advisable to amend any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such
consultations shall begin within sixty (60) days from the date of receipt of the request.

The Contracting Parties shall indicate, in writing, their acceptance of any
amendment to this Agreement. Such amendment shall enter into force as soon as the
Contracting Parties notify one another that the modified procedures are compatible
with their respective laws.

Article 9

This Agreement is concluded for an indefinite period. However, either Con-
tracting Party may denounce it not later than three months before the end of a
calendar year. Such denunciation shall take effect on the first day of the following
calendar year. The option to denounce shall not be exercised in a supply crisis. The
Commission of the European Communities shall, in all cases, be given advance
notice of any such denunciation.
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Article 10
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 5 September 1996, in two original copies, in the French
language.

For the Government
of the French Republic:

JACQUES BERNIhRE
Ambassador

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister for Foreign Affairs
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF LEBANON CONCERNING THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR WESTERN ASIA

The United Nations and the Government of Lebanon,

Whereas the United Nations Economic and Social Commission for Western Asia by its resolution

197 (XVII) of 31 May 1994, endorsed by the Economic and Social Council by its resolution 1994/43 of 29

July 1994,2 decided that the permanent headquarters of the Commission should be relocated to Beirut;

Whereas Article 105 (1) of the Charter of the United Nations provides that "[t]he Organization shall

enjoy in the territory of each of its Members such privileges and immunities as are necessary for the

fulfilment of its purposes";

Whereas Article 105 (2) of the Charter of the United Nations further provides that "[r]epresentatives

of the Members of the United Nations and officials of the Organization shall similarly enjoy such privileges

and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions in connexion with the

Organization";

Whereas the Government of Lebanon agrees to grant the Commission all the necessary privileges,

immunities, exemptions and facilities to enable the Commission to perform its functions as a subsidiary organ

of the United Nations, including its programmes of work, projects and other relevant activities;

Desirina to conclude an Agreement defining the arrangements necessary for the effective discharge

of the functions of the Commission;

'Came into force provisionally on 27 August 1997 by signature, in accordance with article 27.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Supplement No. I E/1 994194, p. 59.
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Have agreed as follows:

Article I

Definitions

In this Agreement:

(a) The expression "Commission" means the United Nations Economic and Social Commission

for Western Asia;

(b) The expression "Government" means the Government of Lebanon;

(c) The expression "appropriate authorities" means the competent authorities of Lebanon in

accordance with its laws;

(d) The expression "headquarters district" means the premises, being the buildings and structures,

equipment and other installations and facilities, as well as the surrounding grounds, as specified in Annex

I to the Supplementary Agreement between the United Nations and the Government of Lebanon; and any

other premises occupied and used by the Commission in Lebanon, in accordance with this Agreement or any

other supplementary agreement with the Government;

(e) The expression "the General Convention" means the Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Febnary

1946,1 to which Lebanon acceded on 10 March 1949:2

( f) The expression "tile Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic

Relations done at Vienna on 18 April 1961,3 which Lebanon ratified on 16 March 1971;
4

(g) The expression "representatives" means all delegates, deputy delegates, advisors, technical

experts and secretaries of delegations.

(h) The expression "Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Commission or

his/her authorized representative;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 26, p. 396.
3 Ibid, vol. 500, p. 95.4 1bid, vol. 771, p. 314.
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(i) The expression "officials of the Commission" means the Executive Secretary and all

members of the staff of the Commission, irrespective of nationality, with the exception of those who are

locally recruited and assigned to hourly rates;

j) The expression "experts on missions" means persons, other than officials of the Commission,

undertaking missions for the United Nations and coming within the scope of Articles VI and VII of the

General Convention.

Article 2

Juridical oersonality' and lecal capacit"

I. The United Nations, acting through the Commission, shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) To institute legal proceedings.

2. For the purpose of this Article, the Commission shall be represented by the Executive Secretary.

Article 3

Headquarters district

I. The headquarters district shall be under the authority and control of the Commission.

2. The headquarters district shall be inviolable. No Lebanese authorities shall enter the headquarters

district except upon the agreement or at the request of the Executive Secretary and under conditions agreed

to by him/her.

3. Except as otherwise provided for in this Agreement, in the General and Vienna Conventions, or in

regulations of the Commission, the laws and regulations of Lebanon shall apply in the headquarters district.

4. Thc Commission shall have the power to make regulations to be operative throughout the

headquarters district for the purpose of establishing therein the conditions in all respects necessary for the

full execution of its functions. The Commission shall promptly inform the appropriate authorities of

regulations thus enacted in accordance with this paragraph. No law or regulation of Lebanon that is
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inconsistent vith a regulation of the Commission pursuant to this paragraph, shall, to the extent of such

inconsistency, be applicable within the headquarters district.

5. Any dispute between the Commission and the Government as to whether a regulation of the

Commission has been made according to the authority granted by virtue of this Agreement, or as to whether

a specific law or regulation of Lebanon is inconsistent with any regulation of the Commission authorized by

paragraph 4 above, shall be promptly settled as provided for in Article 26. Pending such settlement. the

regulation of the Commission shall apply and the law or regulation of Lebanon shall be inapplicable in the

headquarers district to the extent that the Commission claims it to be inconsistent with its regulations.

6. Julicial actions. including tile impounding of private property, cannot be enforced in the headquarters

district except with the consent of and under the conditions approved by the Executive Secretary.

7. Without prejudice to the provisions of the General Convention, the Vienna Convention or of this

Agreement, the Commission shall prevent the headquarters district from being used as a refuge by persons

who are avoiding arrest tinder any law of Lebanon or who are required by the Government for extradition

to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal process.

8. Any location in or outside Beirut which may be used temporarily for meetings by the Commission

shall be deemed to be included in the headquarters district for the duration of such meetings. The

Commission shall inform the Government in advance of the proposed arrangements for such meetings.

Article 4

Security and protection of the headquarters district

The appropriate authorities shall ensure the security and protection of the headquarters district and

exercise due diligence to ensure that the tranquillity of the headquarters district is not disturbed by the

unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

If so requested by the Executive Secretary, the appropriate authorities shall provide adequate police force

necessary for the preservation of law and order in the headquarters district or in its immediate vicinity, and

for the removal of persons therefrom.

Article 5

Public services for the headquarters district

I. The appropriate authorities shall secure upon request of the Executive Secretary and tinder terms and

conditions not less favourable than those accorded by the Government to any diplomatic mission, the public
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services needed by the Commission such as. but not limited to. postal, telephone and telegraphic services.

electricity. water, gas. sewage, collection of waste, fire protection. local transportation and cleaning of public

streets.

2. In case where electricity, water, gas or other services referred to in paragraph I above are made

available to the Commission by the appropriate authorities, or where the prices thereof are under their control,

the rate for such services shall not exceed the lowest comparable rates accorded to diplomatic missions.

3. In case of force maieure, resulting in a complete or partial disruption of the above-mentioned

services, the Commission shall, for the performance of its functions, be accorded the same priority given to

essential agencies and organs of the Government.

4. Upon request of the appropriate authorities, the Executive Secretary shall make suitable arrangements

to enable duly authorized representatives of the appropriate public services to inspect, repair, maintain,

reconstruct and relocate utilities, conduits, mains and sewers in the headquarters district under conditions

which shall not unreasonably disturb the carrying out of thd functions of the Commission. Underground

constructions may be undertaken by the appropriate authorities in the headquarters district only after

consultation with the Executive Secretary and under conditions which shall not disturb the carrying out of

the functions of the Commission.

5. The provisions of this Article shall not prevent the reasonable application of fire protection or sanitary

regulations of Lebanon.

Article 6

Communications facilities

I. For postal, telephone, satellite, telegraph, telephoto, television, radio. and other communications, the

Commission shall enjoy treatment not less favourable than that accorded to the diplomatic missions accredited

to the Government with regard to any priorities, rates and charges on mail, telephone calls, satellite, telegraph,

telephoto and other communications, as well as rates as may be agreed upon for news reported to the press.

television and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and correspondence of

the Commission. No censorship shall be applied to the official communications and correspondence of the

Commission. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this enumeration, to

publications, still and moving pictures, films, tapes, diskettes and sound or videotape recordings dispatched

to or by the Commission.
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3. The Commission shall have the right to use codes and to dispatch and receive its correspondence and

other materials for its official use either by courier or in sealed bags, which have the same privileges and

immunities as diplomatic couriers and bags.

4. The Commission shall have the right to operate radio, satellite and other telecommunications

equipment for data, voice and other types of transmissions, on United Nations registered frequencies and

those allocated by the Government, between its Offices, within and outside Lebanon and in particular with

Headquarters in New York.

Article 7

Freedom of access to the headquarters district

I. The appropriate authorities shall not impede the transit to or from the headquarters district and

sojourn in Lebanon of representatives of Member States of the United Nations, persons holding officials posts

in the Commission, and their dependants, and of persons invited thereto in connection with the official work

and activities of the Commission.

2. Visas, entry permits or licences, where required. shall be granted as promptly as possible and without

charue.

3. Arranoements shall also be made to ensure that visas, entry permits or licenses. where required, for

persons entering Lebanon oil official business of the Commission, if applied for in due time, are delivered

at the port of entry to Lebanon, to those persons who were unable to obtain them elsewhere prior to their

arrival.

Article 8

Funds, assets and other propertv

1. The Commission, its funds, assets and other property, wherever located and by whomsoever held,

shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case the United

Nations has expressly waived the immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall

extend to any measure of execution.

2. The property and assets of the Commission shall be exempt from restrictions, regulations, controls

and moratoria of any nature.
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3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the Commission:

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and maintain and operate

accounts in any currency and convert any currency held by it into any other currency ;

(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from Lebanon to another country, or

within Lebanon, to the United Nations or any other agency;

(c) Shall enjoy the most favourable, legally available, rate of exchange for its financial

transactions.

Article 9

Exemption from taxes, duties, import or export restrictions

The Commission, its assets, funds and other property shall enjoy:

(a) Exemption from all direct and indirect taxes and levies; it being understood, however, that

the Commission shall not request exemption from taxes which are in fact no more than charges for public

utility services rendered by the Government or by a corporation under Government regulation at a fixed rate

according to the amount of services rendered, and which can be specifically identified, described and

itemized;

(b) Exemption from customs charges, as well as limitations and restrictions on the import or

export of materials imported or exported by the Commission for its official use, it being understood that tax-

free imports cannot be sold in Lebanon except under conditions agreed to by the Government;

(c) Exemption from all limitations and restrictions on the import or export of publications, still

and moving pictures, films, tapes, diskettes and sound recordings imported, exported or published by the

Commission within the framework of its official activities.

Article 10

Inviolability of archives and all documents of the Commission

The archives of the Commission. and in general all documents and materials made available.

belonging to or used by it. wherever located in Lebanon and by whomsoever held, shall be inviolable.
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Article I I

Representatives of Member States of the United Nations

1. The representatives of Member States of the United Nations shall enjoy the same privileges and

immunities, exemptions and facilities as are accorded to diplomatic envoys, in accordance with Article IV

of the General Convention and the Vienna Convention.

2. The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in paragraph I above shall also

be accorded to the spouses and dependent members of the families of the representatives of Member States.

Article 12

Officials of the Commission

The officials of the Commission, regardless of their nationality, shall enjoy in Lebanon the following

privileges, immunities and facilities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all acts performed

by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after termination of employment

with the United Nations;

(b) Immunity from personal detention and from seizure of their personal and official effects and

baggage except in case of flaerante delicto, and in such cases the appropriate authorities shall immediately

inform the Executive Secretary of the detention or the seizure;

(c) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the United Nations:

exemption from taxation on all income and property, for themselves and for their spouses and dependent

members of their families, in so far as such income derives from sources, or in so far as such property is

located, outside Lebanon:

(d) Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in Lebanon

in accordance with the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted by the

General Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which Lebanon acceded on 10 March 1949;

(e) Exemption, for themselves and for their spouses and dependent members of their families,

from immigration restrictions or alien registration procedures;
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(f) Exemption for themselves for the purpose of official business from any restrictions on

movement and travel inside Lebanon and a similar exemption for themselves and for their spouses and

dependent members of their families for recreation in accordance with arrangements agreed upon between

the Executive Secretary and the Government;

(g) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies, enjoyment

of the same facilities as are accorded to members of diplomatic missions accredited to the Government;

(h) Enjoyment, for themselves and for their spouses-and dependent members of their families,

of the same repatriation facilities granted in time of international crisis to members of diplomatic missions

accredited to the Government;

(i) If they have been previously residing abroad, the right to import their furniture, personal

effects including their automobiles and all household appliances in their possession intended for personal use

free-of duty when they come to reside in Lebanon, which privilege shall be valid for a period of one year

from the date of arrival in Lebanon. With respect to officials of Lebanese nationality or with permanent

residency status, the provisions of this paragraph will apply on a one-time basis only.

(j) The right to import for personal use, free of duty, taxes and other levies, prohibitions and

restrictions on imports. one automobile and reasonable quantities of articles for personal consumption,

provided that automobiles imported in accordance with this Article may be sold in Lebanon at any time after

their importation, subject to the pertinent regulations of the Government. Internationally recruited staff shall

also be entitled, on the termination of their functions in Lebanon, to export their furniture and personal

effects, including automobiles, without duties and taxes.

Article 13

Executive Secretary and senior officials

I. Without prejudice to the provisions of Article 12, the Executive Secretary shall enjoy during his/her

residence in Lebanon the privileges, immunities and facilities granted to heads of diplomatic missions

accredited to the Government. The name of the Executive Secretary shall be included in the diplomatic list.

2. In accordance with the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted

by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which Lebanon acceded on 10

March 1949, and without prejudice to the provisions of Article 12, officials of the Commission at the (P-4)

level and above shall be accorded the privileges, immunities and facilities accorded to members of

comparable rank of the diplomatic staff of missions accredited to the Government. Such facilities, privileges
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and immunities may also be accorded to other categories of officials of the Commission as determined by

tile Executive Secretary in consultation with the Secretary-General of tile United Nations and in agreement

with the Government.

3. The privileges, immunities and facilities referred to in paragraphs I and 2 above shall also be

accorded to the spouses and dependent members of the families of the Commission officials concerned.

Article 14

Experts on missions

1. Experts onl missions shall be granted the privileges, immunities and facilities specified in Articles VI

and VII of the General Convention.

2. Experts on missions shall be granted exemption from taxation on the salaries and other emoluments

paid to them by the Commission, and may be accorded such additional privileges, immunities and facilities

as may be agreed upon between tile Parties.

Article 15

Personnel recruited locally and assigned to hourly rates

Personnel recruited by the Commission locally and assigned to hourly rates shall be accorded

immunity from legal process in respect of words spoken or written and acts performed by them in their

official capacity for the Commission. Such immunity shall continue to be accorded after termination of

employment with the Commission. They shall also be accorded such other facilities as may be necessary for

the independent exercise of their functions for the Commission. The terms and conditions of their

employment shall be in accordance with tile relevant United Nations resolutions, decisions, regulations, rules

and policies.

Article 16

Waiver of immunity

Privileges and immunities referred to in Articles 12, 13, 14 and 15 above are granted to officials,

experts on missions and personnel recruited locally and assigned to hourly rates in the interests of the United

Nations and not for their personal benefit. The right and the duty to waive the immunity of these persons,

in any case where it can be waived without prejudice to tile interests of the United Nations, shall lie with the

Secretary-General of the United Nations.
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Article 17

United Nations laissez-passer and certificate

I. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to officials of

the Commission as a valid travel document.

2. In accordance with the provisions of Section 26 of the General Convention, the Government shall

recognize and accept the United Nations certificate issued to experts and other persons travelling on the

business of the United Nations.

3. The Government further agrees to issue any required visas on United Nations laissez-passers and

ccrtificates.

Article 18

Security. safety and protection of persons

referred to in this Aereement

The Government shall take effective and adequate action which may be required to ensure the

appropriate security, safety and protection of persons referred to in this Agreement, indispensable for the

proper functioning of the Commission free from interference of any kind.

Article 19

Cooperation with the appropriate authorities

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duot of all persons enjoying such

privileges, immunities and facilities to respect the laws and regulations of Lebanon. They also have a duty

not to interfere in the internal affairs of Lebanon.

2. The Commission shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate the proper

administration of justice, secure the observance of police regulations and avoid the occurrence of any abuse

in connection with the privileges, immunities and facilities conferred by this Agreement.

3. The Executive Secretary shall take every precaution to prevent any abuse in the exercise of privileges,

immunities and facilities conferred by this Agreement.

4. Should the Government consider that an abuse of a privilege, immunity or facility conferred by this

Agreement has occurred, the Executive Secretary shall, upon request, consult with the Ministry of Foreign
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Affairs to determine whether any abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a result satisfactory

to the Government and to the United Nations, either Party may submit the question as to whether such an

abuse has occurred.for settlement of the dispute under Article 26.

Article 20

Notification

The Executive Secretary shall notify the Government of the names and categories of persons referred

to in this Agreement and of any change in their status.

Article 21

Identification cards

1. At the request of the Executive Secretary, the Government shall issue identification cards to persons

referred to in this Agreement certif 'ing their status under this Agreement.

2. Upon the demand of an authorized official of the Government, persons referred to in paragraph I

above shall be required to present, but not to surrender, their identification cards.

Article 22

Flag, emblem and markings

The United Nations shall be entitled to display its flag, emblem and markings in the headquarters

district and on vehicles used for official purposes.

Article 23

Social security

I. The Parties agree that, owing to the fact that officials of the United Nations are subject to the United

Nations Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof, which establish a comprehensive social

security scheme, the United Nations and its officials, irrespective of nationality, shall be exempt from the

laws of Lebanon on mandatory coverage and compulsory contributions to the social secu'rity schemes of

Lebanon during their employment with the United Nations.

2. The provisions of paragraph I above shall apply mutatis mutandis to the members of families forming

part of the household of persons referred to in paragraph I above, unless they are employed or self-employed

in Lebanon or receive Lebanese social security benefits.
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Article 24

Access to the labour market for family members and issuance of visas and residence

permits to household employees

I. The Government shall consider granting, when appropriate and to the extent possible, working

permits for spouses of officials of the Commission whose dut' station is in Lebanon. and their children

forming part of their household who are under 21 years of age or economically dependent.

2. The Government undertakes to issue visas and residence permits, and any other documents, where

required, to household employees of officials of the Commission as speedily as possible.

Article 25

Premises for residences

The Government undertakes to assist officials and experts on missions of the Commission as far as

possible in obtaining premises for use as residences.

Article 26

Settlement of disputes

I. The United Nations shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) Disputes resulting from contracts and other disputes of a private law character to which the

Commission is a party;

(b) Disputes involving an official of the Commission who, by reason of his/her official position,

enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-General of the United Nations.

2. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or implementation of this Agreement,

which is not settled amicably, shall be submitted, at the request of either Party, to a tribunal of three

arbitrators, one to be named by the Government, one to be named by the Secretar%-General of the United

Nations and the third to be chosen by the two so named. If one of the Parties fails to appoint an arbitrator

within 60 days after an invitation from the other Party to make such an appointment, or if these two

arbitrators should fail to agree on the third arbitrator within 60 days of their appointment, the President of

the International Court of Justice may make any necessary appointments at the request of either Party. The

procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
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borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons

on which it is based, and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute, even if

rendered in default of one of the Parties.

Article 27

Final provisions

1. This Agreement shall apply mutatis mutandis to such other offices of the United Nations as may be

located in the headquarters district.

2. This Agreement may also be made applicable mutatis mutandis to other international organizations

institutionally linked to the United Nations as may be located in the headquarters district, by agreement

among such organizations, the Government and the United Nations.

3. It is the understanding of the Parties that if the Government enters into any agreement with an

intergovernmental organization containing terms and conditions more favourable than those extended to the

United Nations under this present Agreement, such terms and conditions shall be extended to the United

Nations at its request.

4. The seat of the Commission shall not be removed from the headquarters district unless the United

Nations so decides.

5. The provisions of this Agreement shall be applicable irrespective of the relations existing between

the Governments of any persons referred to in this Agreement and the Government of Lebanon.

6. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose to enable the Commission at

its headquarters in Lebanon to discharge its responsibilities and fulfil its purposes fully and efficiently.

7. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the General Convention

and the Vienna Convention, in respect of the latter Convention only in so far as it is relevant to the

diplomatic privileges, immunities and facilities accorded to the appropriate categories of persons referred to

in this Agreement. In so far as any provision of this Agreement and any provisions of the General

Convention and the Vienna Convention relate to the same subject matter, each of these provisions shall be

applicable and neither shall narrow the effect of the other.

S. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties gives notice in writing

to the other of its decision to terminate the Agreement. This Agreement shall, however, remain in force for
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such an additional period as might be necessary for the orderly cessation of the Commission's activities in

Lebanon and the disposition of its property therein, and the resolution of any dispute between the Parties.

9. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of either Party.

10. The provisions of this Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature, pending

the fulfilment of the formal requirements for its entry into force referred to in paragraph I I below.

II. This Agreement shall enter into force on the day following the date of receipt of the last of the

notifications by which the Parties will have informed each other of the completion of their respective formal

requirements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at Beirut. Lebanon. on 27 August 1997, in duplicate in the English and the Arabic languages.

both texts being equally authentic.

For the United Nations: For the Government
of Lebanon:

, F 2

I Hazem E1-Beblawi.

2 Fares Bouez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF AU SIPGE DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE ET SOCIALE DES NATIONS
UNIES POUR L'ASIE OCCIDENTALE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Liban,
Attendu que la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour

l'Asie occidentale, aux termes de sa r6solution 197 (XVII) du 31 mai 19942, approu-
v6e par le Comit6 dconomique et social aux termes de sa r6solution 1994/43 du
29 juillet 1994, a d6cid6 que le si~ge permanent de la Commission devrait etre r6ins-
tal6 h Beyrouth;

Attendu que le paragraphe 1 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies
stipule que < l'Organisation jouit sur le territoire de chacun de ses membres des
privilges et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour remplir son mandat >>;

Attendu que le paragraphe 2 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies
stipule en outre que << les repr6sentants des membres de 'Organisation des Nations
Unies et les fonctionnaires de l'Organisation jouissent de meme des privileges et
immunit~s qui sont n6cessaires pour leur permettre d'exercer de fagon ind6pen-
dante leurs fonctions au titre de l'Organisation >>;

Attendu que le Gouvernement du Liban accepte d'accorder A la Commission
tous les privilges, immunit6s, exon6rations et moyens n6cessaires pour permettre A
la Commission de remplir son mandat en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisa-
tion des Nations Unies, y compris ses programmes de travail, ses projets et autres
activit6s pertinentes;

D~sireux de conclure un Accord d6finissant les arrangements ncessaires pour
remplir de faron efficace le mandat de la Commission;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord:
a) L'expression <<Commission >> d6signe la Commission conomique et

sociale des Nations Unies pour l'Asie occidentale;
b) L'expression le << Gouvernement >> d~signe le Gouvernement du Liban;

c) L'expression << autorit6s comp6tentes >> d6signe les autorit6s comp6tentes
du Liban, conform6ment A sa idgislation;

I Entr en vigueur A titre provisoire le 27 aofit 1997 par la signature, conform~ment h l'article 27.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, Suppidment n" I F11994194, p. 59 (anglais

seulement).

Vol. 1988, 1-34021

1997



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

d) L'expression le << Si~ge >> d~signe le site du Si~ge ainsi que les bAtiments et
les locaux, l'6quipement et autres installations et moyens ainsi que le terrain avoisi-
nant, comme sp6cifi6 dans l'Annexe I A l'Accord compl6mentaire entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement du Liban; et tous autres locaux occup6s
et utilisds par la Commission au Liban, conform6ment au pr6sent Accord ou A tout
autre accord compl6mentaire conclu avec le Gouvernement;

e) L'expression << la Convention g6n6rale d6signe la Convention sur les pri-
vileges et immunit~s des Nations Unies, adoptde par l'Assembl6e gdndrale des
Nations Unies le 13 f6vrier 19461, A laquelle le Liban a adh6r6 le 10 mars 19492;

f) L'expression < la Convention de Vienne >> d6signe la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18 avril 19613, et que le Liban a
ratifi6e le 16 mars 19714;

g) L'expression les <repr6sentants d6signe tous les d6ldgu6s, d6l6gu6s
adjoints, conseillers, experts techniques et secrdtaires de d6l4gation.

h) L'expression le « Secr6taire ex~cutif d~signe le Secr6taire ex6cutif de la
Commission ou son reprdsentant autoris6;

i) L'expression les << fonctionnaires de la Commission ddsigne le Secr~taire
ex6cutif et tous les membres du personnel de la Commission, quelle que soit leur
nationalit6, A l'exception des fonctionnaires ou employ6s recrut6s localement et
r~mun~r~s A l'heure;

j) L'expression les < experts en mission > d6signe les personnes autres que les
fonctionnaires de la Commission, qui entreprennent des missions pour le compte de
l'Organisation des Nations Unies, et auxquelles s'appliquent les dispositions des
Articles VI et VII de la Convention g6n6rale.

Article 2

PERSONNALIT9 ET CAPACITt JURIDIQUES

1. L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm~diaire de la Com-
mission, a capacit6 pour:

a) Contracter;
b) Acqu~rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) Intenter des actions en justice.
2. Aux fins du pr6sent article, la Commission est repr6sent6e par le Secr~taire

ex6cutif.

Article 3

SIEGE

1. Le Siege est plac6 sous l'autorit6 et le contr6le de la Commission.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 26, p. 396.
3 Ibid., vol. 500, p. 95.
I Ibid., vol. 771, p. 314.

Vol. 1988, 1-34021



1997 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 373

2. Le Si~ge est inviolable. Les agents et fonctionnaires du Gouvernement liba-
nais ne pdn~trent pas au Siege pour exercer leurs fonctions officielles si ce n'est avec
l'assentiment du Secr6taire ex6cutif ou A sa demande et dans les conditions qu'il
autorise.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, ou de la Convention g6n6-
rale ou de la Convention de Vienne ou du rglement de la Commission, les lois et
r~glements du Liban s'appliquent au Si~ge.

4. La Commission est habilit6e A 6dicter pour l'ensemble du Si~ge un statut
6nongant toutes les conditions n6cessaires au plein exercice de ses fonctions. La
Commission informe rapidement les autorit6s compdtentes de la r6glementation
ainsi adopt6e, conform6ment au pr6sent paragraphe. Toute loi ou r6glementation du
Liban, qui est incompatible avec une r6glementation de la Commission conform6-
ment au pr6sent paragraphe, et dans les limites de cette incompatibilit6, est inappli-
cable A l'int6rieur du Sige.

5. Tout diff6rend entre la Commission et le Gouvernement sur le point de
savoir si un r~glement de la Commission a 6t6 fait conform6ment A l'habilitation qui
lui a 6t6 accord6e en vertu du pr6sent Accord ou si une loi ou une rdglementation
sp6cifique du Liban est incompatible avec un r~glement quelconque de la Commis-
sion, autoris6 par le paragraphe 4 ci-dessus, est rapidement r6solu selon les disposi-
tions de l'article 26. Dans l'intervalle, le riglement de la Commission s'applique et
la l6gislation du Liban est inapplicable sur le territoire du Si~ge, dans la mesure oil
la Commission pr6tend qu'elle est incompatible avec son rzglement.

6. Aucune action judiciaire, y compris la saisie de biens priv6s, ne peut 6tre
ex6cut6e au Siege, sauf avec l'assentiment du Secr&aire ex6cutif et dans les condi-
tions qu'il a approuv6es.

7. Sans pr6judice des dispositions de la Convention g6n6rale, de la Conven-
tion de Vienne ou du pr6sent Accord, la Commission empche que le Si~ge serve de
refuge A des personnes cherchant A 6viter d'&re arr~t6es en vertu d'une loi libanaise
ou recherch6es par le Gouvernement pour extradition vers un autre pays ou qui
cherchent A 6viter la notification d'un acte de proc~dure.

8. Tout site A Beyrouth ou en-dehors de la ville, susceptible d'8tre utilisd tem-
porairement pour des r6unions par la Commission, est consid6r6 comme faisant
partie du Siige pour la dur6e de ces rdunions. La Commission informe le Gouverne-
ment A l'avance des arrangements envisag6s pour ces r6unions.

Article 4

SICURITI ET PROTECTION DU SIEGE

Les autorit6s comp6tentes assurent ]a s6curit6 et la protection du Siige; elles
prennent les mesures voulues pour 6viter que la tranquillit6 du Siilge soit troubl6e
par des personnes ou des groupes de personnes entr6s sur les lieux sans autorisation
ou par des d6sordres dans son voisinage immdiat. A la demande du Secr6taire
ex6cutif, les autorit6s comp6tentes fournissent des forces de police suffisantes pour
assurer le respect de la loi et de l'ordre public au Siige ou aux abords imm&iiats et
pour expulser les intrus.
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Article 5

SERVICES PUBLICS POUR LE SIEGE

1. Les autorit6s comp6tentes n'6pargnent aucun effort pour assurer, A la
demande du Secr6taire ex6cutif, et A des conditions qui ne sont pas moins favorables
que celles accord6es par le Gouvernement A toute mission diplomatique, les services
publics n6cessaires A la Commission tels que, sans que cette liste soit limitative, les
services postaux, t6ldphoniques et t616graphiques, la fourniture d'61ectricit6, d'eau,
de gaz, l'dvacuation des eaux us6es, la collecte des ordures, la protection contre
l'incendie, les transports locaux et le nettoyage des rues.

2. Au cas ot l'61ectricit6, l'eau, le gaz ou les autres services mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus sont mis A la disposition de la Commission par les autorit6s
comp6tentes ou lorsque leurs prix d6pendent d'elles, le taux demand6 pour ces
services ne d6passe pas les taux comparables les plus faibles accord6s aux missions
diplomatiques.

3. En cas de force majeure, entrainant un arrt total ou partiel des services
mentionn6s ci-dessus, la Commission b6n6ficie, pour l'exercice de son mandat, de la
meme prioritd que celle qui est attribuee aux organismes et aux services essentiels
du Gouvernement.

4. Sur demande des autoritds comp6tentes, le Secr6taire ex6cutif prend les
arrangements convenables pour permettre aux repr6sentants delment autoris6s des
services publics en question d'inspecter, de r6parer, d'entretenir, de reconstruire ou
de d6placer les 6quipements collectifs, les conduits, les 6gouts et les canalisations au
Si~ge, dans des conditions qui ne troublent pas d6raisonnablement l'ex6cution du
mandat de la Commission. Des constructions souterraines peuvent 6tre entreprises
par les autorit6s compdtentes au Si~ge seulement apr~s consultation avec le Secr-
taire ex6cutif et dans des conditions qui ne troublent pas l'exercice des fonctions de
]a Commission.

5. Les dispositions du pr6sent article n'empchent pas une application ration-
nelle des riglements sanitaires ou ceux concernant la protection contre l'incendie,
du Liban.

Article 6

FACILITtS DE COMMUNICATION

1. Pour les communications postales, t6l6phoniques, par satellite, t6l6graphi-
ques, t616photographiques, celles par satellite, la t616vision, la radio ou autres, la
Commission b6n6ficie d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui
est accord6 aux missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement en ce
qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes s'appliquant au courrier, aux communi-
cations t616phoniques, t616graphiques, t616photographiques, celles par satellite et
autres communications, ainsi que des tarifs dventuellement accord6s pour la trans-
mission des informations A la presse, A la t616vision et A la radio.

2. Le Gouvernement assure l'inviolabilit6 des communications et de la corres-
pondance officielles de la Commission. Aucune censure n'est appliqu6e aux com-
munications et A la correspondance officielles de la Commission. Cette immunit6
s'6tend, sans que l'6numdration qui suit soit limitative, aux publications, photos,
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films, disquettes, bandes sonores et enregistrements vid6o envoy6s par la Commis-
sion ou regus par elle.

3. La Commission a le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6dier et de
recevoir sa correspondance officielle et autres documents par des courriers ou dans
des valises scelldes qui jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers
et les valises diplomatiques.

4. La Commission a le droit de faire fonctionner des 6quipements radio, satel-
lite et autres mat6riels de t616communication pour les donn6es, la transmission
vocale et autres, sur les fr6quences de l'Organisation des Nations Unies et sur celles
allou6es par le Gouvernement entre ses bureaux, A l'int6rieur du Liban et en-dehors
et notamment avec le Si~ge de New York.

Article 7

LIBERTP- D'ACCES AU SIEGE

1. Les autorit6s comp6tentes n'entravent pas la circulation A destination ou
en provenance du Si~ge des repr6sentants d'Etats membres de 'Organisation des
Nations Unies, des fonctionnaires qui occupent des postes officiels ii la Commis-
sion, de leurs personnes A charge et des personnalit~s A l'occasion de travaux et
d'activit6s officiels de la Commission.

2. Les visas, permis d'entr6e ou licences, lorsqu'ils sont n6cessaires, sont
accord6s aussi rapidement que possible et sans frais.

3. Des arrangements sont 6galement pris pour garantir que les visas, les per-
mis d'entrAe ou les autorisations, lorsqu'ils sont n6cessaires, pour les personnes
arrivant au Liban en mission officielle pour la Commission, et, si la demande a 6t6
faite en temps voulu, soient d6livr6s A leur arriv6e au Liban aux personnes qui n'ont
pas pu les obtenir ailleurs avant leur arriv6e.

Article 8

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS

1. La Commission, ses fonds, avoirs et autres biens, oii qu'ils se trouvent et
quels que soient leurs d6tenteurs, jouissent de l'immunit6 de juridiction sauf dans
la mesure oii l'Organisation des Nations Unies y a express6ment renonc6. 1 est
entendu, toutefois, que la renonciation ne peut s'6tendre h des mesures d'ex6cution.

2. Les biens et avoirs de la Commission sont exon6r6s des restrictions, r6gle-
mentations, contr6les et moratoires de toute nature.

3. Sans 8tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier,
la Commission:

a) Peut d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des instruments n6gociables de
tous types et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie 6trang~re et convertir
toute devise qu'elle d6tient dans n'importe quelle autre monnaie;

b) Peut transf6rer ses fonds, or ou devises du Liban dans un autre pays ou A
l'int6rieur du Liban, vers l'Organisation des Nations Unies ou tout autre organisme;

c) B6n6ficie du taux de change le plus favorable et l6galement en vigueur pour
ses transactions financi~res.
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Article 9

EXONgRATION DES IMP6TS, DROITS DE DOUANE,
RESTRICTIONS A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION

La Commission, ses avoirs, fonds et autres biens jouissent de :
a) L'exonration de tous imp6ts et taxes, directs et indirects, 6tant entendu

cependant que la Commission ne demande pas l'exondration d'imp6ts qui ne sont
en fait que la rdmundration des services d'utilit6 publique fournis par le Gouverne-
ment ou par une organisation sous contr6le du Gouvernement A un taux fixe, con-
formdment A l'importance des services assures, et qui peuvent 8tre sp~cifiquement
ddterminAs, d~crits et r6pertorids;

b) L'exonration des droits de douane ainsi que les limitations et restrictions
sur l'importation ou l'exportation des biens importds ou exportds par la Commis-
sion A des fins officielles, 6tant entendu que les biens importds en franchise de droits
ne peuvent 6tre vendus sur le territoire libanais, si ce n'est dans des conditions
autoris6es par le Gouvernement;

c) L'exon6ration de toute limitation et restriction sur l'importation ou l'expor-
tation de publications, photographies, films, disquettes et enregistrements sonores,
importAs, exportds ou publi~s par la Commission dans le cadre de ses activitds
officielles.

Article 10

INVIOLABILITt DES ARCHIVES ET DE TOUS LES DOCUMENTS
DE LA COMMISSION

Les archives de la Commission et, d'une manibre g6ndrale, tous les documents
lui appartenant ou ddtenus par elle, oii qu'ils soient situds au Liban, et ddtenus par
quelque personne que ce soit, sont inviolables.

Article 11

REPRPSENTANTS DES ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

1. Les repr6sentants des Etats membres de l'Organisation des Nations Unies
jouissent des m~mes privilfges et immunit6s ou exon6rations que ceux accordds aux
diplomates, conform6ment A l'Article IV de la Convention g6n6rale et A la Conven-
tion de Vienne.

2. Les privilbges et immunit6s, exondrations et facilitds mentionnds au para-
graphe ci-dessus sont 6galement accordds aux conjoints et personnes A charge des
families des repr6sentants des Etats membres.

Article 12

FONCTIONNAIRES DE LA COMMISSION

Les fonctionnaires de la Commission, quelle que soit leur nationalit6, jouissent
sur le territoire libanais des privilges et immunitds ci-apres:
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a) Immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunitd reste en vigueur
apr~s la fin de leur emploi avec l'Organisation des Nations Unies;

b) Immunit6 de dMtention personnelle et de saisie de leurs effets et bagages
personnels et de fonction, sauf en cas de flagrant d61it et, en ce cas, les autorit6s
comp6tentes informent imm~diatement le Secr6taire ex6cutif de la ddtention ou de
la saisie;

c) Exon6ration de tout imp6t sur les salaires et les traitements qui leur sont
pay6s par l'Organisation des Nations Unies; exon6ration des imp6ts sur le revenu et
les biens pour eux-m~mes, pour leurs conjoints et pour leurs personnes A charge,
dans la mesure oti ce revenu est tird de sources situdes en-dehors du Liban ou dans
la mesure o0i ces biens sont 6galement situ6s en-dehors du Liban;

d) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou tout autre
service obligtoire au Liban, conform6ment A la Convention sur les privileges et
immunit6s de 'Organisation des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies le 13 f6vrier 1946, A laquelle le Liban a adh6r6 le 10 mars 1949;

e) Exon6ration, pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers;

f) Exemption pour eux-m~mes en ce qui concerne les missions officielles, de
toute disposition limitant la libert6 de mouvement et de d6placement au Liban et
exemption analogue pour leurs conjoints et les membres de leur famille qui sont A
leur charge dans le cas de voyages d'agr6ment, selon les dispositions arr&t6es d'un
commun accord entre le Secrdtaire ex6cutif et le Gouvernement;

g) Jouissance, en ce qui concerne le change et la d6tention de comptes en mon-
naie 6trang re, des memes facilit6s que celles qui sont accord6es aux membres des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

h) Jouissance, pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les membres des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement, en temps de crise
internationale;

i) Droit, s'ils r6sidaient auparavant A l'6tranger, d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels et les appareils m6nagers destin6s A leur usage per-
sonnel lorsqu'ils s'installent au Liban, ce privilege 6tant valable pour une p6riode
d'un an A compter de la date d'arriv6e au Liban. En ce qui conceme les fonction-
naires de nationalit6 libanaise ou ceux qui jouissent d'un statut de r6sident perma-
nent, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront qu'une seule fois.

j) Droit d'importer pour leur usage personnel et en franchise des droits de
douane, d'imp6t et autres frais, interdictions et restrictions sur les importations, une
voiture automobile et des quantit6s raisonnables d'articles pour leur consommation
personnelle, A condition que les automobiles import6es conform6ment au pr6sent
article puissent etre vendues au Liban A tout moment apr~s leur importation, sous
r6serve de la r6glementation pertinente du Gouvernement. Les fonctionnaires de
statut international sont 6galement habilit6s, A la fin de leur mission au Liban, A
exporter leur mobilier et leurs effets personnels, y compris les automobiles, sans
droits de douane ni imp6ts.
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Article 13

SECRtTAIRE EXECUTIF ET HAUTS FONCTIONNAIRES

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 12, le Secr6taire ex6cutif jouit
pendant son s6jour au Liban des privileges, immunit6s et facilit6s accordds aux
chefs de missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement. Le nom du
Secr6taire ex6cutif est inclus dans la liste diplomatique.

2. Conform6ment A la Convention sur les privi1~ges et immunit6s des Nations
Unies, adopt6e par l'Assemble g6ndrale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946, A
laquelle le Liban a adh6r6 le 10 mars 1949, et sans pr6judice des dispositions de
l'article 12, les fonctionnaires de la Commission de grade P-4 et au-dessus b6n6-
ficient des privileges, immunit6s et facilit6s accord6s aux membres de rang compa-
rable du personnel diplomatique des missions accr6dit6es aupr~s du Gouvernement.
Ces facilit6s, privileges et immunit6s peuvent 8tre 6galement accord6s aux autres
cat6gories de fonctionnaires de la Commission, comme d6termin6 par le Secr6taire
ex6cutif, en consultation avec le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et en accord avec le Gouvernement.

3. Les privileges, immunit6s et facilit6s mentionnds aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus sont 6galement accord6s aux conjoints et aux membres A charge des fa-
milies des fonctionnaires concernds de la Commission.

Article 14

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouissent des privileges, immunit6s et facilit6s sp6ci-
fi6s aux Articles VI et VII de la Convention g6n6rale.

2. Les experts en mission b6n6ficient de l'exon6ration des imp6ts sur les
salaires et autres 6moluments qui leur sont vers6s par la Commission et peuvent
b6n6ficier de privileges, immunit6s et facilit6s suppldmentaires selon accord entre
les Parties.

Article 15

PERSONNEL RECRUTJ LOCALEMENT ET RETRIBUIE A, L'HEURE

Le personnel recrut6 localement par la Commission et r6tribu6 l'heure b6n6-
ficie de l'immunit6 de poursuites judiciaires en ce qui concerne les paroles 6crites ou
prononc6es et les actions accomplies par eux dans leur capacit6 officielle pour la
Commission. Cette immunit6 continue de leur etre accord6e apr~s la fin de leur
emploi avec la Commission. Ce personnel b6n6ficie aussi d'autres facilit6s qui se
r6v~lent n6cessaires pour l'exercice ind6pendant de leurs fonctions A la Commis-
sion. Leurs conditions d'emploi sont conformes aux r6solutions, d6cisions, r6gle-
mentations et politiques pertinentes de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 16

LEV9E DE L'IMMUNITt

Les privileges et immunit6s mentionn6s aux articles 12, 13, 14 et 15 ci-dessus
sont accord6s aux fonctionnaires, experts en mission et personnel recrut6 locale-
ment et r6tribu6 l'heure, dans l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies et non
pour leur avantage personnel. Le droit et le devoir de lever l'immunit6 de ces person-
nes dans tous les cas oi cette mesure ne porte pas pr6judice aux int6r&s de l'Orga-
nisation des Nations Unies relive du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 17

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES ET CERTIFICAT

1. Le Gouvernement reconnaft et accepte le laissez-passer des Nations Unies
d6livr6 aux fonctionnaires de la Commission comme titre de voyage valable.

2. Conform6ment aux dispositions de la Section 26 de la Convention g6n6rale,
le Gouvernement reconnait et accepte le certificat d6livr6 par les Nations Unies [
des experts ou autres personnes attestant que ceux-ci voyagent pour le compte de
1'Organisation.

3. Le Gouvemement accepte en outre d'apposer sur ces laissez-passers et
certificats des Nations Unies tous les visas n6cessaires.

Article 18

Sf-CURITt, SURETP- ET PROTECTION DES PERSONNES
MENTIONNtES DANS LE PR]2SENT ACCORD

Le Gouvernement prend les mesures ad6quates susceptibles de se r6v6ler
n6cessaires pour assurer la s6curitd, la sfiret6 et la protection des personnes men-
tionn6es dans le pr6sent Accord, indispensables pour permettre A la Commission de
remplir son mandat sans 6tre troubl6e par des interf6rences quelconques.

Article 19

COOPtRATION AVEC LES AUTORITES COMPE1TENTES

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, il appartient aux personnes
jouissant des privileges, immunit6s et facilit6s de respecter la 16gislation et la r6gle-
mentation du Liban. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les
affaires int6rieures de ce pays.

2. La Commission collabore A tout moment avec les autorit6s comp6tentes en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des rigle-
ments de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit6s et facilitds accord6s par le pr6sent Accord.

3. Le Secr6taire ex6cutif prend toutes les pr6cautions voulues pour emp~cher
tout abus dans l'exercice des privileges, immunit6s et facilit6s accord6s par le pr6-
sent Accord.
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4. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege, immunitd ou
facilit6 octroy6s par le prdsent Accord, le Secr6taire ex6cutif, sur demande, se con-
suite avec le Minist~re des Affaires 6trangeres pour ddterminer la r6alitd de cet abus.
Si ces consultations ne d6bouchent pas sur un resultat satisfaisant pour le Gou-
vernement et pour l'Organisation des Nations Unies, l'une ou l'autre Partie peut
soumettre la question sur le point de savoir si un tel abus s'est produit pour r~gle-
ment du diff6rend, conform6ment aux dispositions de l'article 26.

Article 20

NOTIFICATION

Le Secr6taire ex6cutif communique au Gouvemement les noms et cat6gories
des personnes mentionn6es dans le pr6sent Accord et de tout changement dans leur
statut.

Article 21

CARTES D'IDENTITE

1. A la demande du Secr6taire ex6cutif, le Gouvernement 6met des cartes
d'identit6 pour les personnes mentionn6es dans le pr6sent Accord, qui certifient leur
statut aux termes du pr6sent Accord.

2. Sur demande d'un fonctionnaire autoris6 du Gouvernement, les personnes
mentionn6es dans le paragraphe I ci-dessus doivent prdsenter, mais pas rendre, leur
carte d'identitd.

Article 22

DRAPEAU, EMBLEME ET INSCRIPTIONS

L'Organisation des Nations Unies est habilit6e A d6ployer son drapeau, son
embl~me et ses plaques au Si~ge et sur les v6hicules utilis6s A des fins officielles.

Article 23

S9CURITt SOCIALE

1. Les Parties conviennent, dtant donnd que les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies sont soumis au r~glement du personnel de l'Organisation des
Nations Unies, y compris A son Article VI qui 6tablit un plan de s6curit6 sociale
global, que l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires, quelle que soit
leur nationalit6, sont exon6r6s de la l6gislation libanaise sur la couverture obligatoire
et les contributions obligatoires au plan libanais de s6curit6 sociale pendant leur
emploi avec l'Organisation des Nations Unies.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis
aux membres des familles qui font partie du m6nage et des personnes mentionn6es
au paragraphe 1 ci-dessus, A moins qu'elles soient employdes ou aient le statut de
travailleur ind6pendant au Liban, ou qu'elles b6n6ficient de prestations libanaises
de s6curit6 sociale.
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Article 24

AccPtS AU MARCH9 DU TRAVAIL POUR LES MEMBRES DE LA FAMILLE DES FONCTION-
NAIRES ET DtLIVRANCE DE VISAS ET DE PERMIS DE RtSIDENCE AUX EMPLOYE2S
DE MAISON

1. Le Gouvemement envisage l'octroi, dans des conditions ad6quates et dans
la mesure du possible, de permis de travail pour les conjoints des fonctionnaires
de la Commission, dont l'affectation est au Liban et pour leurs enfants qui font
partie de leur m6nage et qui sont Ag6s de moins de 21 ans ou 6conomiquement
d6pendants.

2. Le Gouvemement d6livre des visas, des permis de r6sidence et tous autres
documents, le cas 6ch6ant, aux employds de maison des fonctionnaires de la Com-
mission aussi rapidement que possible.

Article 25

LOCAUX DE R9SIDENCE

Le Gouvernement s'efforce d'aider les fonctionnaires et experts de la Commis-
sion, dans toute la mesure possible, A obtenir des locaux destin6s A leur logement.

Article 26

RItGLEMENT DES DIFFERENTDS

1. L'Organisation des Nations Unies prend les mesures n6cessaires pour
assurer le r~glement satisfaisant :

a) Des diff6rends r6sultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6
auxquels la Commission est partie.

b) Des diff6rends mettant en cause un fonctionnaire de la Commission lequel,
du fait de sa position officielle, b6n6ficie de l'immunit6 si cette derni~re n'a pas 6t6
lev6e par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou la mise en
oeuvre du pr6sent Accord, qui n'est pas r6solu A l'amiable, est soumis A la demande
de l'une ou l'autre Partie A un tribunal de trois arbitres, dont un est nomm6 par le
Gouvernement, le deuxi~me par le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies et le troisi~me est choisi par les deux premiers. Si l'une des Parties ne d6signe
pas son arbitre dans les 60 jours apr~s qu'elle a t6 invit6e par l'autre Partie A
proc6der A cette d6signation, ou si les deux arbitres ne se mettent pas d'accord sur
le troisi~me dans les 60 jours A dater de leur d6signation, le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice peut proc6der aux nominations n6cessaires, A la demande
de l'une ou l'autre des parties. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres et
les d6penses de l'arbitrage sont A la charge des parties selon les 6valuations des
arbitres. La sanction arbitrale contient un expos6 des raisons sur lesquelles elle est
bas6e et elle est accept6e par les Parties comme la solution d6finitive du diff6rend,
meme si elle est rendue par suite du d6faut de l'une des Parties.
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Article 27

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord s'applique mutatis mutandis A tous les autres bureaux
de l'Organisation des Nations Unies susceptibles d'&tre install6s au Si~ge.

2. Le pr6sent Accord peut dgalement 6tre applicable mutatis mutandis aux
autres organisations internationales lies institutionnellement A l'Organisation des
Nations Unies, susceptibles d'&tre install6es au Siige, apr~s accord entre ces orga-
nisations, le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies.

3. I va de soi, pour les Parties, que si le Gouvernement conclut un accord
avec une organisation intergouvernementale A des conditions plus favorables que
celles qui sont accord6es A 'Organisation des Nations Unies aux termes du pre-
sent Accord, lesdits termes et conditions sont 6tendus i l'Organisation des Nations
Unies sur sa demande.

4. La Commission n'est retir6e du Siege que sur d6cision de l'Organisation
des Nations Unies.

5. Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables, quelles que soient les
relations existant entre les Gouvernements des personnes mentionn6es dans le pr6-
sent Accord et le Gouvernement libanais.

6. Le pr6sent Accord est interpr6t6 A la lumi~re de son objectif qui est de
permettre A la Commission ayant son siege au Liban de remplir son r6le et d'at-
teindre ses objectifs totalement et efficacement.

7. Les dispositions du pr6sent Accord sont consid6r6es comme compl6men-
taires de celles de la Convention g6n6rale et de la Convention de Vienne, en ce qui
concerne cette derni~re dans la mesure seulement oti elle s'applique aux privileges,
immunit6s et facilit6s diplomatiques accordds aux cat6gories appropri6es de person-
nels mentionn6s dans le pr6sent Accord. Dans la mesure oa une disposition du
prdsent Accord et une disposition de la Convention g6n6rale et de la Convention de
Vienne portent sur le m~me sujet, chacune de ces dispositions est applicable et
aucune ne restreint l'effet de l'autre.

8. Le pr6sent Accord cesse d'8tre valide six mois apr~s que l'une ou l'autre
des Parties a notifi6 par 6crit A l'autre sa d6cision d'y mettre fin. L'Accord, toutefois,
reste en vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire, selon les besoins, pour per-
mettre l'ach~vement rationnel des activit6s de la Commission au Liban et la liqui-
dation de ses biens, ainsi que la solution de tout diff6rend entre les Parties.

9. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 par consentement mutuel A tout mo-
ment et A la demande de l'une ou l'autre Partie.

10. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A titre provisoire A partir
de la date de la signature et en attendant l'accomplissement des formalit6s officielles
n6cessaires A son entr6e en vigueur mentionn6es au paragraphe 11 ci-dessous.

11. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour qui suit la date de r6ception de
la dernire des notifications par lesquelles les Parties s'informent reciproquement de
l'achivement de leurs formalit6s officielles respectives.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Beyrouth (Liban) le 27 aofit 1997 en double exemplaire en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Liban :

HAZEM EL-BEBLAWI FARES BOUEZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOLDOVA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Republic of
Moldova. hereinafter the "Contracting Par-
ties";

Desiring to create favourable conditions
for increased investment by investors of one
Contracting Party in the territory of the ot-
her Contracting Party;

Recognizing that the encouragement and
reciprocal protection of such investments on
the basis of an Agreement will be conducive
to the stimulation of business initiatives and
increasing economic prosperity of both
Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement
(1) The term "Investment" means every

kind of asset, established or acquired by an
investor of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party (host
Party) in accordance with the laws and regu-
lations of the latter Contracting Party, andin
particular. though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property as
well as reinvested returns, and property
rights such as mortgages, liens, pledges or
leases;

(b) shares and debentures of a company
and any other form of participation in a
company;

(c) claims to money, or to any performan-
ce having economic value;

(d) intellectual property rights, such as
patents. copyrights, industrial designs, tech-
nical processes. know-how and goodwill;

(e) rights or permits conferred by law or
under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

(2) The term "Returns" means the
amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes
profit. interest, capital gains, dividends, roy-
alties and fees.

(3) The term "Investor" means
(a) any physical person deriving its status

as a national of the Contracting Party from
the laws of that Contracting Party, or

(b) any legal person, corporation, firm or
association incorporated or constituted under
the laws of that Contracting Party.

(4) The term "Territory" means all the
land and sea area including the maritime
zones over which the Contracting Party
exercises, in accordance with international
law, sovereign rights or jurisdiction.

(5) Any alteration of the form in which
assets are invested or reinvested does not
affect their character as an investment.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall in its ter-
ritory encourage investments by investors of
the other Contracting Party and create fa-
vourable conditions for such investments.

(2) Investments by investors of one Con-
tracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security in the territory of
the host Party. The host Party shall in no
way in its territory by unreasonable or dis-
criminatory measures impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of the investments by investors of the
other Contracting Party.

I Came into force on 21 June 1997 by notification, in accordance with article 12.
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Article 3
Treatment of Investments

(I) The host Party shall in its territory
subject investments by investors of the other
Contracting Party to treatment no less fa-
vourable than that Which it accords to in-
vestments of its own nationals or to invest-
ments of any third state.

(2) The host Party shall in its territory
subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management. use. en-
joyment or disposal of their investments, to
treatment no less favourable than that which
it accords to its own investors or to inves-
tors of any third state.

Article 4

Compensation for Losses
(1) An investor of one Contracting. Party

whose investments suffer losses owing to
war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrec-
tion or riot in the territory of the host Party,
shall be accorded by the host Party treat-
ment as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less
favourable than that which the host Party
accords to its own investors or to investors
of any third state.

(2) Without predjudice to paragraph (1) of
this Article, an investor of one Contracting
Party whose investments in any of the situ-
ations referred to in that paragraph. suffer
losses in the territory of the host Party resul-
ting from requisitioning or destruction by
the forces or authorities of the host Party.
and the loss was not caused in combat ac-
tion, shall be accorded by the host Party
prompt. adequate and effective restitution or
compensation.

Article 5

Expropriation
(1) Investments by investors of one Con-

tracting Party in the territory of the host Par-
ty shall not be expropriated or nationalized
either directly or indirectly through measures
tantamount to expropriation or nationalizati-
on ("expropriation") except: for a public in-
terest: in a non-discriminatory manner: upon

payment of prompt. adequate and effective
compensation: and in accordance with due
process of law.

(2) Compensation shall be equivalent to
the fair market value of the expropriated
investment immediately before the expro-
priatory action was taken or became known.
whichever is earlier: be calculated and trans-
ferred in a freely convertible currency on the
basis of the pievailing market rate of ex-
change at that time; include interest at Lon-
don Interbank Offered Rate (Libor) from the
date of expropriation.

Article 6
Free Trzansfer

(I) The host Party shall allow investors of
the other Contracting Party the tree transfer
into and out of its territory relating to an
investment. The free transfer shall, inter alia.
include initial capital or the proceeds from
the liquidation of an investment, returns.
payments under contract, payment or re-
payment of loans, royalties. licences. conces-
sions as well as net earnings of expatriate
personnel, payments arising out of the settle-
ment of disputes. and compensation paid
pursuant to Articles 4 and 5.

(2) Transfers under this Article shall be
effected without delay and in a convertible
currency. Transfers shall be made at the spot
market rate of exchange applicable on the
date of transfer.

Article 7
Exceptions

(1) The provisions of this Agreement. rela-
tive to the granting of treatment no less fa-
vourable than that accorded to investors of
either Contracting Party or of any third sta-
te. shall not be construed so as to oblige the
host Party to extend to investors of the other
Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting.from:

(a) any regional economic organisation or
customs union of which the host Party is or
may become a party.

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation.
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(2) The provisions of this Agreement shall
not affect the rights and obligations of a
Contracting Party resulting from a multila-
teral convention or treaty related to invest-
ments of which the host Party is or may be-
come a party.

Article 8

Disputes between an Investor and the host
Parry

(1) Disputes between an investor of one
Contracting Party and the host Party relating
to an investment by an investor of'the Con-
tracting Party in the territory of the host Par-
ty should be settled amicably.

(2) If such a dispute cannot thus be settled
within a period of six months from the date
at which either party to the dispute reques-
ted amicable settlement, the investor may
submit the case to an ad hoc arbitration tri-
bunal. which unless otherwise agreed upon
by the parties to the dispute. is to be estab-
lished under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL).1

(3) In the event both Contracting Parties
are parties to the Convention dn the Settle-
ment of Investment Disputes between States
and Nationals of other States. opened for
signature at Washington on 18 March 1965,2
the investor may submit the case for settle-
ment by conciliation or arbitration to the
International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID).

(4) The award shall be final and binding
.or the parties to the dispute and shall be
executed according to national law.

Article 9

Disputes between the Contracting Parties
(I) Disputes between the Contracting Par-

ties concerning the application or interpreta-
tion of this Agreement shall, if possible. be
settled through negotiations.

(2) If such a dispute cannot thus be settled
within six months from the date at which

either Contracting Party requested nego-
tiations. either Contracting Party may by
written notice to the other Contracting Party
submit the matter to international arbitration
according to general principles of' interna-
tional law. Such arbitral award shall be final
and binding upon the Contracting Parties.

Article 10

Subrogation

If a Contracting Party or its designated
agency makes a payment to its own investor
under a guarantee against non-commercial
risks it has accorded in respect of an invest-
ment in the territory of the other Contracting
Party, the host Party shall recognize the as-
signment. whether under the law or pursuant
to a legal transaction. to the former Con-
tracting Party. of all the rights and claims
resulting from such an investment, and shall
recognize that the former Contracting Party
or its designated agency is entitled to exer-
cise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation. to the same extent as
the original investor.

Article I I

Application of the Agreement
This Agreement shall apply to all invest-

ments. whether made before or after its en-
try into force. but shall not apply to any dis-
pute concerning an investment which arose,
or any such claim which was settled before
its entry into force.

Article 12

Final Clauses
(I) This Agreement shall enter into force

on the thirtieth day after the day on which
the Contracting Parties have notified each
other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
2 Ibid, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) This Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force for twelve months
from the date on which either Contracting
Party has in writing notified the other Con-
tracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

(3) In respect to investments made prior to
the date when the notice of termination of

this Agreement becomes effective, the pro-
visions of Articles I to II remain in force
for a further period of fifteen years from the
date of notification referred to in paragraph
(2) of this Article.

Done at Helsinki on 25 August 1995 in
two originals in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government
of the Republic of Moldova:

MIHAI POPOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MOLDAVIE POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Moldavie (ci-apr~s d~nomm6s « les Parties contractantes ),

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'augmentation des investisse-
ments par des investisseurs d'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements sur la base d'un Accord favorisera les initiatives industrielles et commer-
ciales et am6liorera la prosp6rit6 6conomique des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D1tFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

(1) Le terme « Investissements d6signe les avoirs de toute nature, 6tablis ou
acquis par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante (pays d'accueil) conform6ment aux lois et r~glements de cette demire,
et en particulier mais non exclusivement :

(a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les profits rdinvestis, et tous
autres droits r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements et concessions;

(b) Les actions et obligations de soci6t6s et autres formes de participation au
capital de soci6t6s;

(c) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits d'auteur tels que brevets, marques de fabrique, plans industriels,
proc6d6s techniques, noms d6pos6s et clienteles;

(e) Les droits ou permis conf6r6s par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris
des concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation
de ressources naturelles.

(2) Le terme « rendements d6signe les montants rapport6s par un investis-
sement et notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, plus-values,
dividendes, redevances et commissions.

(3) Le terme << investisseur> d6signe:

I Entrd en vigueur le 21 juin 1997 par notification, conform6ment A l'article 12.
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(a) Toute personne physique ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes en vertu de leurs lois respectives, ou

(b) Toute personne morale, corporation, socidt6 ou association incorpor6e ou
constitu6e en vertu des lois de ladite Partie contractante.

(4) Le terme < Territoire d6signe le territoire et la zone marine y compris les
zones maritimes sur lesquelles la Partie contractante exerce, conformdment au droit
international, un droit de souverainetd ou de juridiction.

(5) Toute modification A la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou
r6investis n'affecte pas leur nature en tant qu'investissement.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les inves-
tissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante et assure des condi-
tions favorables auxdits investissements.

(2) Chacune des Parties contractantes assure A tout moment un traitement
juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et lesdits investissements b6n6ficient de la pleine protection et s6curit6 sur le
territoire du pays d'accueil. Le pays d'accueil n'entrave pas de quelque fagon que ce
soit sur son territoire ]a gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou la vente des
investissements par les investisseurs de l'autre Partie contractante par des mesures
ddraisonnables ou discriminatoires.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

(1) Le pays d'accueil accorde sur son territoire aux investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'il accorde aux investissements de ses nationaux ou aux investissements de tout
pays tiers.

(2) Le pays d'accueil, sur son territoire accorde aux investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement non moins favorable, en matiire de gestion, utili-
sation, jouissance ou vente de leurs investissements, que celui qu'il accorde A ses
propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers.

Article 4

COMPENSATION POUR PERTES

(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence, d'une
r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire du pays d'accueil b6n6-
ficient de la part de ce dernier d'un traitement non moins favorable que celui que le
pays d'accueil accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout pays
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tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d&lommagement ou tout
autre r~glement de contrepartie.

(2) Sans prejudice du paragraphe 1 du prdsent article, les investisseurs d'une
Partie contractante dont les investissements subissent des pertes sur le territoire du
pays d'accueil A la suite de l'une des situations 6numdr6es dans ledit paragraphe
rdsultant de la rdquisition ou de la destruction par les forces armdes et les autoritts
du pays d'accueil, dans le cas oia lesdites pertes ne sont pas causdes par une situation
de combat, reoivent du pays d'accueil une restitution ou compensation, prompte,
adequate et effective.

Article 5

EXPROPRIATION

(1) Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas 6tre soumis A
1'expropriation ou A la nationalisation, directement ou indirectement par des me-
sures d'effet 6quivalent (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >), sauf dans les cas
suivants :dans l'int6r& public, de mani~re non discriminatoire, moyennant le verse-
ment d'une indemnisation rapide, suffisante et effective; et avec garanties d'une
proc6dure r~guli~re.

(2) Le montant de rindemnisation doit correspondre A la valeur commerciale
6quitable des investissements expropri~s enregistrde imm6diatement avant l'expro-
priation ou l'annonce de l'expropriation, la premiere de ces deux dates 6tant rete-
nue; elle sera calcul~e et transfdrde dans une monnaie librement convertible sur la
base du taux de change applicable A ce moment-l; elle doit inclure des intdr&s au
taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres calcul6s A partir de la date de
l'expropriation.

Article 6

LIBERT9 DE TRANSFERT

(1) Le pays d'accueil autorise les investisseurs de l'autre Partie contractante
A transf6rer librement de l'ext~rieur et vers l'int6rieur de son territoire les 616ments
lies A un investissement, notamment le capital initial ou les montants d6coulant de la
liquidation d'un investissement, les b6ndfices, les paiements au titre de marches, les
paiements ou remboursements de prts, redevances, licenses, concessions ainsi que
la r~mun~ration nette du personnel 6tranger, les paiements provenant du r~glement
de diffdrends et l'indemnisation vers~e conform6ment aux dispositions des arti-
cles 4 et 5.

(2) Les transferts vists par le present article peuvent &re effectu~s sans ddlai
et dans une monnaie convertible, au taux de change du march6 au comptant, appli-
cable A la date du transfert.

Article 7

EXCEPTIONS

(1) Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement
qui ne soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou d'un Etat tiers ne peuvent &re interprdt6es
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comme obligeant la Partie contractante qui est le pays d'accueil A 6tendre aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou
privilege d6coulant:

(a) De toute organisation 6conomique regionale ou union douani~re A laquelle
le pays d'accueil est ou peut devenir partie,

(b) De tout accord ou arrangement international concernant enti~rement ou
principalement l'imposition ou toute 16gislation interne concernant enti~rement ou
principalement l'imposition.

(2) Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits et
obligations d'une Partie contractante d6coulant d'une convention ou d'un trait6
multilat6ral relatifs aux investissements auquel le pays d'accueil est ou peut devenir
partie.

Article 8

DIFFf-REND ENTRE UN INVESTISSEUR
ET LE PAYS D'ACCUEIL

(1) Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et le pays
d'accueil concernant un investissement par un investisseur de la Partie contractante
sur le territoire du pays d'accueil doivent 8tre r6gl6s A l'amiable.

(2) Si un tel diff6rend ne peut pas &re rdgl6 dans une p6riode de six mois A
partir de la date A laquelle l'une ou l'autre partie au diff6rend a demand6 un r~gle-
ment amiable, l'investisseur peut porter le cas devant un tribunal arbitral ad hoc qui,
A moins qu'il en soit convenu autrement entre les parties au diff6rend, sera institu6
conform6ment au R~glement en mati~re d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)1 .

(3) Si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention sur le R~gle-
ment des diff6rends en mati~re d'investissement entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19652, l'investisseur peut
porter les diff6rends en vue de son r~glement par conciliation ou arbitrage devant le
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI).

(4) La sentence arbitrale sera sans appel, aura force ex6cutoire pour les par-
ties au diff6rend et sera excut~e conform6ment A la 1dgislation nationale.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'application ou
l'interpr6tation du prdsent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s dans le
cadre de n6gociations.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gndnrale, trente-et-uni~me session, Suppldment n
° 

17
(A/31117), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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(2) Si un tel diff6rend ne peut pas 8tre r6gl de la sorte dans les six mois A
partir de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6
l'ouverture de n6gociations, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut sur noti-
fication 6crite A l'autre Partie contractante porter la question devant un tribunal
arbitral international, conform6ment aux principes g6n6raux du droit international.
La sentence arbitrale sera sans appel et aura force ex6cutoire pour les Parties con-
tractantes.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle verse un mon-
tant A son propre investisseur en vertu d'une garantie contre les risques non com-
merciaux qu'elle a accordde en ce qui concerne un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, le pays d'accueil reconnait que tous les droits ou r6cla-
mations r6sultant dudit investissement sont transf6r6s A la premiere Partie contrac-
tante, en vertu de la 16gislation ou conform6ment A une transaction 16gale, et que la
preniere Partie contractante ou l'organisme que celle-ci a d6sign6 est autoris6 A
exercer lesdits droits et A recouvrer les montants r6clam6s en vertu de la notion de
subrogation, au meme titre que l'investisseur initial.

Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s tant avant
qu'apras son entr6e en vigueur, mais ne s'applique pas aux diff6rends relatifs a un
investissement effectu6 avant son entrde en vigueur ni A toute revendication qui a 6t6
r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 12

CLAUSES FINALES

(1) Le pr6sent Accord entre en vigueur treize jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se sont mutuellement inform6es que les formalit6s constitu-
tionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

(2) Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de quinze ans. Par
la suite, il demeurera en vigueur pendant une p6riode de douze mois A compter de la
date A laquelle chaque Partie contractante a notifi6 par 6crit A l'autre son intention
d'y mettre fin.

(3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle
la d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A II
continuent de s'appliquer pendant une nouvelle pdriode de quinze ans A partir de la
date de notification mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article.
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FAIT A Helsinki le 25 aofit 1995 en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Moldavie:

MIHAI POPOV

Vol. 1988, 1-34022





No. 34023

FINLAND
and

KUWAIT

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at Kuwait on 10 March 1996

Authentic texts: Finnish, Arabic and English.

Registered by Finland on 28 August 1997.

FINLANDE
et

KOWEIT

Accord relatif 'a la promotion et 'a la protection des investisse-
ments. Sign6 'a Koweit le 10 mars 1996

Textes authentiques : finnois, arabe et anglais.

Enregistr,6 par la Finlande le 28 aoi2t 1997.

Vol. 1988, 1-34023



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA KUWAITIN VALTION VA-
LILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA SUOJELEMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Kuwaitin
valtion hallitus, joita seuraavassa kutsutaan
"sopimusvaltioiksi",

haluavat tehostaa taloudellista yhteistydtl
molempien sopimusvaltioiden vAlilli;

pyrkivat luomaan suotuisat edellytykset
toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoituksille
toisen sopimusvaltion alueella;

tiedostavat. eu sellaisten sijoitusten edis-
Iminen ja suojeleminen hy6dytt! taloudel-
lisia aloitteita ja lisAA hyvinvointia molem-
missa sopimusvaltioissa: ja

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla

Maritelmi&

Tassa sopimuksessa, ellei asiayhteydesti
muuta ilmene:

I. KMsite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista
varallisuutta. joka on toisen sopimusvaltion
sijoittajan valitt6mdssA tai epdsuorassa omis-
tuksessa tai hallinnassa ja sijoitettuna toisen
sopimusvaltion alueelle tamAn sopimusvalti-
on lakien ja mdAriysten mukaisesti. Se tar-
koittaa erityisesti, mutta ei pelkAstddn

a) kiinte a ja irtainta omaisuuta samoin
kuin esineoikeuksia kuten kiinnityksia. pant-
ti- ja pidAtysoikeuksia, kaytt6oikeuksia sekai
vastaavia oikeuksia mukaan lukien leasing-
sopimuksella vuokrattu omaisuus:

b) osakkeita. osuuksia ja yhti6iden deben-
tuureja tai muita oikeuksia tai osuuksia mai-
nituissa yhtidissa". sopimusvaltion tai sen
sijoittajan liikkeeseen laskemia lainoja ja
arvopapereita sekA uudelleen sijoittamista
varten jakamatta jAtettyA tuottoa:

c) oikeutta rahaan tai mihin hyvAnsa suo-
riukseen, jolla on taloudellista arvoa;

d) oikeuksia henkiseen ja teolliseen omai-
suuteen mukaan lukien. vaan ei niihin rajoi-
tetuna. tekijinoikeudet, tavaramerkit. paten-
lit. teolliset mallioikeudet. tekniset valmis-
tusmeneelmat. osaaminen. liikesalaisuudet.
toiminimet, goodwill ja muut vastaavat oi-
keudet;

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin tai
sopimuksiin. seka lain nojalla my6nnettyjA
lisensseja ja lupia, mukaan lukien oikeudet
etsiA. jalostaa, louhia tai hy6dyntdA luonnon-
varoja, seki oikeuksia valmistaa. kdyttid ja
myydA tuotteita.

2. Muutos muodossa, jossa varallisuudet
on sijoitettu tai uudelleensijoitectu, ei vaikuta
niiden luonteeseen sijoituksina.

3. Kiisite "sijoittaja" tarkoittaa
a) luonnollista henkil6a, jolla on sopimus-

valtion kansalaisuus sen lakien mukaisesti;jab) oikeushenkil6d. molempien sopimusval-
tioiden osalta. mukaan lukien sopimusvaltion
hallitus ja yksikk6. joka on perustettu ja tun-
nustettu oikeushenkil6ksi sopimusvaltion
lakien mukaisesti kuten laitokset. kehitysra-
hastot. yritykset. toimistot, osuuskunnat. yh-
tymiit. yhteenliittvmit. viranomaiset. rahas-
tot. yhti6t. liikkeet, hiike- tai tuotantolaitok-
set. jarjest6t ja caloudelliset yhdistykset tai
vastaavat yksik6t siitA riippumatta, onko nii-
den vastuu rajoitettu vai ei; seka yksikk6.
joka on perustettu sopimusvaltion toimival-
Ian ulkopuolelle oikeushenkil6na ja jossa
sopimusvaltiolla tai sen kansalaisella taikka
sen toimivallan mukaisesti perustetulla oi-
keushenkil611 on mAirdAvA osuus.

4. Kisitteet "omistaa" ja "hallita" tarkoitta-
vat mvys sellaista omistamista tai hallintaa.
jota toteuttavat tytaryhti6t tai sivuliikkeet
siita riippumatta- missa ne sijaitsevat.

5. KMsite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuottamaa rahaa ja erityisesti. mutta ei pel-
kastAdn. voittoja. korkoja. pddomatuottoja.
osinkoja, rojalteja. maksuja sekA suorituksia
tavaroina.

6. Kisite "alue" tarkoittaa sopimusvaltiolle
kansainviisen oikeuden mukaisesti kuuluvia
maa- ja merialueita mukaan lukien aluevesi-
en ulkopuoliset. kansainvAlisen oikeuden
nojalla sopimusvaltion laeissa maitetyt alu-
eet. joilla sopimusvaltio harjoittaa tysival-
taisia oikeuksia tai tuomiovaltaa.
7. Kiisite "IjitAnniiset toiminnat" tarkoittaa

seuraavassa lueteltuja toimintoja, mutta ei
rajoitu niihin. Toimmnnat sallitaan sopimus-
valtion lakien ja mdAraiysten mukaisesti:

Vol. 1988, 1-34023



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 399

a) sivuliikkeiden, edustustojen ja toimisto-
jen seka muiden yritystoiminnan harjoittami-
seen tarvittavien edellytysten perustaminen.
valvonta ja yllipito;

b) yhtididen muodostaminen. yhtididen ja
niiden osuuksien tai omaisuuden hankkimi-
nen, muodostettujen tai hankittujen yhtididen
johtaminen, hallinta, yllapito, kaytt6. hyo-
dynt~rminen ja laajenmminen. myyminen,
Iopettaminen. purkaminen tai muuten niistA
pitAttiinen:

c) sijoituksiin liittyvien sopimusten teke-
minen. toteuttaminen ja toimeenpano;

d) kaikenlaisen omaisuuden hankkiminen.
omistaminen, kAyttAminen ja luovuttaminen
kaikin laillisin keinoin;

e) varojen lainaaminen paikallisilta raha-
laitoksilta. kuten myds osakkeiden tai osuuk-
sien hankkiminen ja liikkeeseen laskeminen
paikallisilla rahamarkkinoilla sekai ulkomai-
sen valuutan hankkiminen sijoitusten kfyttl-
miseksi.

2 artikla

Sijoitusten edistln inen

1. Sopimusvaltiot rohkaisevat alueellaan
toisen sopiunsvaltion sijoittajien sijoituksia
ja sallivat nanii sijoitukset ja niihin Ifittyvit
toiminnat lakiensa ja ma"Araystensa puitteis-
sa. Sen tulee taata toisen sopimusvaltion si-
joittajille ja sijoituksille oikeudenmukainen
ja tasapuolinen kohtelu.

2. Sopimusvaltiot pvrkivAt rvhtymidin tar-
peellisin toimenpiteistin taatakseen asianmu-
kaiser edellytykset. kannusteet ja muut puit-
teet toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoi-
tusten edistimiselle.

3. Sopimusvaltion sijoittajilla on oikeus
kaantya toisen sopimusvaltion asianomaisten
viranomaisten puoleen toimintaedellytyksil.
kannusteita ja muita edistdiisen muotoja
koskevissa asioissa ja toisen sopimusvaltion
tulee pvrki~i takaamaan sellaisille sijoittajille
kaikki se tuki. yhteistyb, hyvAksymmen, toi-
miluvat ja oikeutukset siinA laajuudessa ja
sellaisin ehdoin kuin saman sopimusvaltion
laeissa ja maarayksissa on sadetty.

4. Sopimusvaltiot neuvottelevat maaraajoin
keskenaln sopivaksi katsomallaan tavalla
sijoitusmahdollisuuksien edistamisesta ja
helpottamisesta alueillaan.

5. Sopimuspuolten sijoittajilla on oikeus
ottaa palvelukseen ylin johto ja tekninen
henkil6sto valintansa mukaan riippumatta
kansallisuudesta, ja tissa suhteessa sopimus-
valtiot tarjoavat kaikki tarvittavat helpotuk-
set niissa puitteissa kuin sen lait ja masrayk-
set sallivat. Sopimusvaltiot tutkivat kansalli-
sen lainsaadint6nsA puitteissa hyvissA hen-

gessl ja suhtautuvat mydtAmielisesti maahan
pyrkivien ja sopimusvaltion alueella sijoituk-
seen Iiittyen tilapdisesti oleskelevien ulko-
maalaisten tarpeellisia muodollisuuksia tar-
koittaviin anomuksiin.

6. Kun sijoituksiin liittyy henkil6iden ta
tavaroiden kuljetuksia, sopimusvaltiot hel-
pottavat toisen sopimusvaltion yritysten tal-
laisia kuljetuksia siina laajuudessa kuin se
on luvalhsta asianomaisten lakien ja maa-
rAysten mukaan.

3 artikla

Sijoitusten suojelu

I. Sopimusvaltion sijoittajien sijoitukset
nauttivat toisen sopimusvaltion alueella tgyt-
ta suojaa ja turvaa kansainvalisen oikeuden
ja timn sopimusten m~aysten mukaisesti.
Sopimusvaltiot eivat saa omalla alueellaan
mielivaltaisilla tai syrjivilldl toimenqiteill.i

haitata toisen sopimusvaltion sijoittaten st-joituksiin liittyvdA johtamista. yllpitoa.
kytt6a hyodyntAmista tai muuta iitfnnaistS
toimintaa.

2. Sopimusvaltiot julkistavat kaikki lait.
mrnirykset. hallinnolliset sddnnot ja menet-
telyohjeet, jotka liittyvat tai vAlitt6masti vai-
kuttavat sen alueella toisen sopimusvaltion
sijoittajien sijoituksiin.

3. Sijoitusten tultua perustetuksi niille ei
sopimusvaltiossa saa asettaa ylimiArAisia
suoritusvaatimuksia. jotka estavAt niiden laa-
jenemista tai ylldpitoa. jotka vaativat tai
vahvistavat sitoutumista tuotettujen tavaroi-
den vientiin ulkomaille tai mariAvt. etta
tavarat tai palvelut on hankittava paikallises-
ti, taikka jotka asettavat muita vastaavia lisa-
vaatimuksia tai -rajoituksia.

4. Sopimusvaltiot tunnustavat, etti toisen
sopimusvaltion sijoitajien sijoituksille suo-
tuisan toimintaympanston ylIIpitminiseksi
alueellaan sen on huolehdittava toimivista
keinoista esitta vaatimuksia ja toteuttaa si-
joituksiin iiittyviA oikeuksia. Sopimusvaltio
takaa toisen sopimusvaltion sijoittajille oi-
keuden saada asiansa oikeudellisten ja hal-
linnollisten tuomioistuinten sekai viranomais-
ten kisittelyyn ja kaikkiin muihin elimiin.
jotka harjoittavat oikeudellista valtaa. seki
oikeuden ottaa palvelukseensa valitsemansa
henkilot. jotka muutoin tyttlvdt oikeuspai-
kan sovellettavien lakien ja m4Araysten vaa-
timukset sijoituksiaan koskevien vaateiden
esitt~misestS ja oikeuksien toteuttamisesta.

5. Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksiin
ei saa kohdistaa pakko-ottoa. takavarikointia
tai vastaavia toimenpiteita muutoin kuin asi-
anomaisin laillisin menettelytavoin.
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4 artikla

Sijoitusten kohrelu

I. Sopimusvaltiot my6ntAvat alueellaan
toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoituksille
ja niihin liittyville liitannaisulle toiminnoille
oikeudenmukaisen ja tasapuolisen kohtelun.
T.rna kohtelu ei saa olla v.hemman suosiol-
lista kuin se kohtelu, jonka sopimusvaltio
vastaavissa tilanteissa my6ntA omien sijoit-
tajiensa taikka kolmannen valtion sijoittajien
sijoituksille tai IiitAnnaisille toiminnoille, sen
mukaan miki on sijoittajalle edullisinta.

2. Sopimusvaltiot my6ntAvat toisen sopi-
musvaltion sijoittajien sijoituksille ja liitin-
naisille toiminnoille korvausten, rahansiirto-
jen. tuottojen. johtamisen, yllapitimisen.
kayt6n. hyddyntAmisen, hankinnan tai luo-
vuttamisen suhteen kohtelun. joka ei ole vi-
hemmiin suosiollinen kuin kohtelu, jonka se
my6nt" omille sijoittajilleen tai kolmansien
valtioiden sijoittajille, sen mukaan mikii on
sijoittajalle edullisinta.

3. ThmAn artiklan maayksi. jotka kos-
kevat sopimusvaltion omille sijoittajille tai
kolmansien valtioiden sijoittajille my6nta-
mda suosiollisinta kohtelua. ei saa tulkita
niin. ettA ne velvoittaisivat sopimusvaltion
ulottamaan toisen sopimusvaltion sijoittajille
hvdyn kohtelusta. edusta tai etuoikeudesta.
joka johtuu

a) tulliunionista, talousliitosta, vapaakaup-
pa-alueesta, rahaliitosta tai vastaavasta kan-
sainvalisestA sopimuksesta tai muusta alueel-
lisesta yhteistydj 'jestelysti. jossa jompi-
kumpi sopimusvaltio on osapuolena, tai

b) kansainvAlisestA tai alueellisesta sopi-
muksesta tai vastaavastajdljestelyst, joka
liittyy kokonaan tai osttaan verotukseen
taikka kotimaiseen lainstdi'nt66n, joka hiit-
tyy kokonaan tai osittain verotukseen.

4. Sopimusvaltiot eivat saa kohdistaa toi-
sen sopimusvaltion sijoittajiin pakottavia toi-
menpiteitii, jotka maravit tai rajoittavat
materiaalien, energian, polttoaineen tai tuo-
tantovailineiden hankintaa. kuljetusta tai toi-
mintaa taikka rajoittavat tuotteiden markki-
nointia tai vaikuttavat syrjiviisti toisen sopi-
musvaltion sijoittajien sijoituksiin omien si-
joittajien sijoatusten hyviksi. ellei toimenpi-
teita voida pitM elintarkeina vleisen jArjes-
tyksen tai julkisen terveydenhuollon kannal-
ta.

5 artikla

Vahinkojen ja menerysten korvaaninen

I. Milloin sopimusvaltion sijoittajien sijoi-
tuksille aiheutuu vahinkoja tai menetyksiA

sodasta, muusta aseellisesta seikkauksesta.
kansallisesta hattilasta. vallankumouksesta,
kansannoususta, kapinasta tai vastaavista ta-
pahtumista toisen sopimusvaition alueella.
tamAn toisen sopimusvaltion tulee myontU
ennalleen palauttamisen. korvauksen, vastik-
keen Eai muun jarjestelyn suhteen sellainen
kohtelu. jonka sopimusvaltio mv6ntdi omien
sijoittajiensa taikka minka tahansa kolman-
nen valtion sijoittajien sijoituksille. sen mu-
kaan mikA on sijoittajalle edullisinta.

2. Sen estdm~ittA, mitA I kappaleessa on
maaratty, sopimusvaltion sijoittajat, jotka
mainitun kappaleen tarkoittamissa tilanteissa
ovat k5rsineet vahinkoa tai menetyksia toi-
sen sopimusvaltion alueella johtuen

a) viranomaisten tai asevoimien suoritta-
masca omaisuuden pakko-otosta: tai

b) asevoimien tai viranomaisten suoritta-
masta omaisuuden tuhoamisesta. joka ei ta-
pahtunut taistelutoimissa tai joka ei ollut
tilanceen pakottama.

saavat vdlitt6man. tosiasiallisen ja tehok-
kaan korvauksen vahingoista ja menetyksis-
td, jotka ovat aiheutuneet pakko-oton aikana
tai seurauksena omaisuuden tuhoamisesta.
TtistA aiheutuvat maksut suoritetaan vaihdet-
tavassa valuutassa ja ne ovat viipymAttA va-
paasti siirrettgvissA.

3. Thmin artikian seka 6 ja 7 artiklan tar-
koittama ehto "viipyma.tt" katsotaan tulleen
tAytetyksi, kun korvaus tai siirto on suoritet-
tu siind ajassa, joka tarvitaan nornaalien
pankkisiirtojen toteuttamiseen. Tama aika
alkaa siitS paivAst. jolloin vaatimus esite-
tan. eikai se missaian tapauksessa saa olla
yhtA kuukautta pitempi.

6 artikla

Kansallistminen tai pakkolunstminen

I.
a) Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksia ei

saa kansallistaa. pakkolunastaa eika niihin
toinen sopimusvaltio saa kohdistaa muita
toimenpiteit. joilla on vastaava vaikutus
kuin kansallistamisella tai pakkolunastami-
sella (joista seuraavassa kdyteta dn yhteistA
ilmausta "pakkolunastus") paitsi sopimusval-
tion vleisen edun vuoksi. joka hiittyy sisafi-
siin tarpeisiin. seka vdiit6ntS. riittiv ja
tosiasiallista korvausta vastaan. ehdolla, ettA
sellaisiin toimenpiteisiin ryhdyt!An ketin
syrjimAttli, asianmukaisia laillisia muotoja
noudattaen yleisesti sovellettavan paikallisen
lain mMrAaysten mukaisesti.

b) Thllaisen korvauksen tulee olla sen mu-
kainen kuin pakkolunastetun omaisuuden
oikeudenmukainen markkina-arvo oli siihen
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aikaan. kun pd.at6s pakkolunastamisesta jul-
kistettiin tai kun se tuli yleiseen tietoisuu-
teen. sen mukaan kumpi tuli aikaisemmin.
Milloin oikeudenmukaista markkina-arvoa ei
voida tAsmallisesti todeta. mdiraitdan korvaus
oikeudenmukaisuuden periaatteella ottaen
huomioon mm. sijoitettu pUoma. uushan-
kinta-arvo, arvostus. juoksevat tuotot. good-
will ja muut asiaan vaikuttavat seikat. Siinii
tapauksessa. ettA korvauksen maksu viipyy,
on korvaukselle suoritettava kAypii kaupal-
lista korkoa. joka ei kuitenkaan missdan ta-
pauksessa saa olla alempi kuin sovellettava
LIBOR-korko. laskettuna pakkolunastuspdi-
vAstA maksupdivAdn. Lopullisesti vahvistetun
korvauksen mAira on vlipymaitta suoritettava
sijoittajalle vaihdettavassa valuutassa ja sal-
littava vapaasti siirta ilman viivytysta.

c) Milloin sopimusvaltio pakkolunastaa si-
joituksia oikeushenkil6ltA, joka on perustettu
tai saanut toimiluvat voimassa olevan lain
mukaisesti sen alueella ja jossa toisen sopi-
musvaltion sijoittajat omistavat osakkeita.
osuuksia. debentuureja tai muita oikeuksia
tai osuuksia. on sopimusvaltion taattava. etta
sellaiset sijoittajat saavat vAlitt6man, riittk-
van jA tosiasiallisen korvauksen. Korvaus
maazitetaan ja maksetaan taman kappaleen
b-kohdan mAAysten mukaisesti.

2. Toimenpiteiden kohteeksi joutuneella
sijoittajalla on, menettAmAttA tAmAn sopi-
muksen 9 artiklan mukaisia etujaan, oikeus
saada pakkolunastuksen toimittaneen sopi-
musvaltion lakien mukaisesti saman sopi-
musvaltion toimivaltaiset viranomaiset tar-
kistarnaan tapauksensa. sijoituksensa arvon
miAtnyksen ja korvauksen maksamisen I
kappaleessa mAtrattyjen periaaueiden mukai-
sesti.

3. Taman artiklan mIkr'yksia sovelletaan
myos pakkolunastusta. kansallistamista tai
muihin samaa tarkoitaviin suoriin tai epl-
suoriin toimenpiteisiin. kuten varojen jiadyt-
tamiseen tai pysAyttamiseen. mielivaltaiseen
verottamiseen. yrityksen tai se osan pakko-
myyntiin. valtion valiintuloon. sellaisen si-
joituksen johtamisen tai siitA maaramisen
estiamiseen tai riistamiseen taikka toimenpi-
teeseen. josta seuraa taloudellista menetystA
tai vahinkoa, jos tallaisen toimenpiteen vai-
kutukset ovat verrattavissa pakkolunastuk-
seen.

4. Taman artiklan periaatteiden ja mga-
raysten mukaisiin korvauksiin on oikeus
myos silloin. kun sopimusvaltion vAliintulo
kohdistuu yhtid6n. jossa toisen sopimusval-
tion sijoittajilla on sijoituksia. ja valiintulo
on oleellisesti haitannut sijoitusta.

7 artikla

Maksujen siiro

1. Sopimusvaltiot vakuutcavat. etta niiden
vieraita valuuttoja koskeva lainsiidnt6 pe.
rustuu pdAoman vapaan liikkuvuuden peri-
aatteelle ja etnd sijoituksiin liittyvien maksu-
jen siirto on vapaata. Siirrot kisittAvkt eri
tyisesti.' vaikka eivd.t yksinomaan

a) paoman ja lisderdt sijoituksen yllapi-
tcAniseksi tai lisaamiseksi;

b) tuotot:
c) velkojen maksun;
d) rojaltit ja maksut 1 arriklan I d-kohdas-

sa tarkoitetuista oikeuksista;
e) sijoituksen tai se osan mvymisestA tai

lopettamisesta syntyneet saatavat:
f) ulkomailta palkatun, sijoitukseen liitty-

van toisen soptmusvaLtion tai kolmannen
valtion kansalaisten kAyttkmtt6mAt ansiot ja
muut palkkiot;

g) sijoituksen johtaniseen ja yllpitdmi-
seen kaytetyt rahanairat

h) 5 ja 6 artikloissa tarkoitetut korvaukset;
i) 8 artiklassa tarkoitetut maksut:
j) riitojen ratkaisemisesta aiheutuvat mak-

sUt.
2. Maksujen siirrot I kappaleen mukaisesti

suoritetaan viipymrattA vaihdettavassa valuu-
tassa kiypAin kurssiin.

3. Siirrot suoritetaan siirrettAvan valuuan
siirtopaivdnd vallitsevaan valitt6masti tapah-
tuvien suoritusten markkinakurssiin. Ulko-
maisen vaihtokurssin puuttuessa sovellettava
kurssi on viimeinen ostokurssi enrtyisnosto-
oikeuksille (SDR) tai Yhdysvaltojen dolla-
reille. sen mukaan kumpi on edullisempi
sijoittajalle.

8 arnikla

Sijaantulo

1. Jos sopinusvaltio. sen valtuuttama elin
taikka sopimusvaltiossa. joka ei ole sijoitta-
ja. muodostettu yhti6 tai yritys (korvaava
osapuoli). suorittaa maksun vakuuden tai
takauksen perusteella, jonka se on my6nta-
nyt toisen sopimusvaltion (isintvaltio) alu-
eCela olevan sijoituksen tai sen tuottojen suh-
teen. taikka muuten saa sellaisen sijoituksen
oikeuksia ja vaateita sijoittajan taiydellisen
tai osittaisen tappion seurauksena. isintdval-
tio tunnustaa

a) mainitusta sijoituksesta johtuvien oike-
uksien ja vaateiden siirtymisen korvaavalle
osapuolelle lain tai laillisen siirron kautta: ja
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b) ettA korvaava osapuoli on sijaantulon
nojalla oikeutettu harjoittamaan niitA oikeuk-
sia ja toteutamnaan niitA vaateita edelt'jinsa
vaateiden tai alkuperaisen sijoittajan oikeuk-
sien laajuudessa.

2. Korvaavalla osapuolella on kaikissa olo-
suhteissa oikeus

a) samaan kohteluun oikeuksien ja vaatei-
den osalta, jotka se on saanut edell I kap-
paleessa tarkoitetun siirron perusteella ja

b) kaikkiin maksuihin jotka on saatu nai-
den oikeuksien ja vaateiden nojalla

kuin alkuperaisella sijoittajalla oli oikeus
saada tdmain sopimuksen nojalla asianomaii-
ten sijoitusten ja niihin liittyvien tuottojen
osaifa.

9 artikla

Sopimusvaltion ja sijoittajan viilisten sijoi-
tuksia koskevien riitojen rarkaisemimen

I. Sopimusvaltion ja toisen sopimusvaltion
sijoittajan vailinen dita, joka koskee jal-
kimmaisen sijoitusta edellisen, alueella. on.
elleivt riidan osapuolet kirjallisesti muuta
sovi. ratkaistava tAmAn artiklan seuraavien
maaraysten mukaisesti.

2. Riita on mikiili mahdollista ratkaistava
sovinnollisesti riidan osapuolten kesken.

3. a) Miklli riitaa ei siten voida ratkaista
kuuden kuukauden kuluttua siiti paivIstl
lukien, jolloin jompikumpi riidan osapuoli
vaati sovinnollista ratkaisua, on riita alhstet-
tava sovittelu- tai vaimiesmenettelyyn sijoi-
tuksia koskevien riitaisuuksien kansainvAli-
selle ratkaisukeskukselle (keskus) Washing-
tonissa 18 phivana maaliskuuta 1965 valtioi-
den ja toisten valtioiden kansalaisten vilisten
sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaise-
misesta tehdyn yleissopimuksen (Washingto-
nin yleissopimus) seka keskuksen maavs-
ten ja saknt6jen mukaisesti.
b) Jompikumpi riidan osapuoli voi panna

vireille menettelyn keskuksessa osoittamalla
si a tarkoittavan vaatimnuksen keskuksen paa-
sihteerille nin kuin Washingtonin yleissopi-
muksen 28 ja 36 artiklassa mAiratan: mikA-
Ii riidan osapuolet ovat eri mieltA siiti. onko
sovittelu- vai valimiesmenettely soveliaampi.
on osapuolena olevalla sijoittajalla oikeus
valita.

c) Kumpikin riidan osapuoli suostuu t'ten
siihen. ettA riidat alistetaan keskuksen rat-
kaistavaksi sovittelu- tai vilimiesmenettelys-
sa.

d) Keskuksessa tWman artiklan mukaisesti
vireillepantujen menettelyjen suhteen yh-
ti6tA. joka on perustettu sopimusvaltion lain-
sdddcnnon mukaisesci ja joka vdlitt6misti
ennen riidan syntymistA on toisen sopimus-

valtion sijoittajan hallinnassa. kohdellaan
Washingtonin yleissopimuksen 25 artiklan 2
kappaleen b-kohdan tarkoittamassa suhteessa
mainitun toisen sopirnusvaltion sijoittajana.

e) Kumpikaan sopimusvaltio ei saa k~yttA!
diplomaatista suojeluoikeutta tai esittM kan-
sainvailistA vaatimusta riidassa. joka on afis-
tettu keskukselle, ellei toinen sopimusvaltio
ole jittanyt noudattamatta keskuksen paAtos-
tc sellaisessa riidassa.

Kuitenkaan diplomaattinen suojeluoikeus
tamAn alakohdan tarkoittamassa mielessA ei
kasitA epavirallista diplomaattista kanssakAy-
mista. jonka ainoana tarkoituksena on hel-
pottaa nidan ratkaisua.

4. Siini tapauksessa. ettl Washingtonin
yleissopimus ei olisi sovellettavissa. on riita
jommankumman osapuolen vaatimuksesta
alistettava ratkaistavaksi viiimiesmenettelys-
si. joka muodostetaan Yhdistyneiden Kansa-
kuntien Kansainvalisen kauppaoikeuden ko-
mitean (UNCITRAL) valimiessadnt6jen mu-
kaan. ja nniti saant6ja riidan osapuolet voi-
vat muuttaa (s nn6issd tarkoitettu nimittkvA
viranomainen on keskuksen pdAsihteeri).

5. OikeudenkAynnissa. vAlimiesmenettelys-
sa ja kaikissa inuissa sopimusvaltion ja toi-
sen sopimusvaltion sijoittajan vAlisti riitaa
koskevissa menettelyissA sopimusvaltio ei
saa puolustuksekseen vedota taysivaltaisuu-
tensa koskemattomuuteen. Vastakanne ai
kuittausoikeus ei saa perustua siihen, ettA
kysymyksessA oleva sijoittaja on saanut tai
tulee saamaan vakuutussopimuksen perus-
teella korvausta tai muuta hyvitysti vaite-
tyistA vahingoistaan. kokonaan tai osittain,
kolmannelta osapuolelta, julkiselta tai yksi-
tyiseltd, mukaan lukien toinen sopimusvaltio.
sen paikallisviranomaiset. edustajat ja avus-
tavat elimet.

10 artikla

Sopimusvaltioiden vlisten riitojen raikaise-
minen

1. Sopimusvaltioiden vAliset riidat tdmin
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta
ratkaistaan mikali mahdollista sovinnollisin
neuvotteluin sopimusvaltioiden hallitusten
vmills.

2. Mikali riitaa ei siten voida ratkaista
kuuden kuukauden kuluessa siitA paivasti
lukien, kun sopimusvaltio vaati neuvotteluja,
on se jommankumman sopimusvaltion kir-
jallisesta vaatimuksesta alistettava valiaikai-
sen valimiesoikeuden ratkaistavaksi trnin
artiklan seuraavien maraysten mukaisesti.
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3. Valimiesoikeus perustetaan seuraavasi:
sopimusvaltiot nimittv~t kumpikin yhden
jasenen. ja ndmA kaksi jdsentA sopivat kol-
mannen valtion kansalaisesta puheenjohta-
jakseen. jonka sopimusvaltioiden hallitukset
nimittAvAt. NdimA jisenet nimitet~An kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja kolmen
kuukauden kuluessa siitA pAivAsta lukien.
jolloin sopimusvaltio ilmoitti toiselle sopi-
musvaltiolle, ettA sen tarkoituksena on ahts-
taa riita valimiesoikeudelle.

4. Jos edelld 3 kappaleessa mainittuja mu-
raaikoja ei ole noudatettu. kumpikin sopi-
musvaltio voi. muun jrjestelyn puuttuessa.
pyytdA kansainviilisen tuomioistuimen presi-
denttid suorittamaan tarvittavat nimitykset.
Jos presidentti on jommankumrnman sopimus-
valtion kansalainen tai jos hdn muutoin on
estvnvt AvttAmista sanottua teht va.. pyy-
deiAAn varapresidenttia tekemAn Earvittavat
nimitykset. Jos varapresidentti on jomman-
kumman sopimusvalhion kansalainen taikka
jos hankin on estynyt suorittamasta sanottua
tehtAva. pyydetian tuornioistuimen virkails-
sa ldhinnii vanhinta jasenta. joka ei ole kum-
mankaan sopimusvaltion kansalainen, suorit-
tamaan tarvtttavat nimitykset.

5. Valimiesoikeus tekee pAAtoksensii ain-
ten enemmistdlli. PAAtos tehdAAn kansainvi-
lisen oikeuden soveltuvien sdAntdjen mukai-
sesti. ja se on lopullinen ja molempia sopi-
musvalhioita sitova. Kumpikin sopimusvaldo
vastaa jasenensA ja edustajiensa kustannuk-
sista valimiesmenettelyssai. Puheenjohtajan
kustannuksista samoin kuin kaikista muista
kustannuksista vastaavat sopimusvalhiot yhtA
suurin osuuksin, ellei valimiesoikeus toisin

d Aatd. Kaikissa muissa suhteissa vdlimiesoi-
eus pattAA itse omista menettelytavoistaan.

1 artikla

Sopimusvahioiden vdliset suhteet

TAmAn sopimuksen maarayksili noudate-
taan siit riippumatta. onko sopimusvaltioi-
den vAlilI olemassa diplomaatti- tai konsu-
lisuhteita.

12 artikla

Muut ma&aykset

Jos sopimusvahioiden olemassa oleva lain-
sAadintd tai kansainvalisen oikeuden velvoit-

teet, jotka my6hemmin aikaansaadaan sopi-
musvaltioiden valille tamAn sopimuksen li-
salksi. sisiilAvAt yleisen tai erityisen jArjeste-
lyn, joka takaa toisen sopimusvaltion sijoit-
tajien sijoituksille tai lictAnnisille toimin-
noille suosiollisemman kohtelun. kuin tWssA
sopimuksessa on mAArAtty, sellainen jArjeste-
ly asetecaan tmAn sopimuksen edielle niiltd
osin. kuin jArjestely on ttat sopimusta suo-
siollisempi.

13 artikla

Sopimuksen soveltmninen

Tadt sopimusta sovelletaan kaikkiin seki
ennen tamrin sopimuksen voirnaantuloa ett!
sen jalkeen tehtyihin sopimusvaltion sijoitta-
jien sijoituksiin toisen sopimusvaltion alueel-
Ia. mutta ei sopimusta koskevaan riitaan.
joka on syntynyt. tai sijoitusta koskevaan
vaatimukseen. joka on ratkaistu ennen sopi-
muksen voimaantuloa.

14 artikla

Sopimuksen voimaantulo

I. Sopimusvaltiot ilmoittavat toisilleen ta-
man sopimuksen voimaantulon perustuslail-
listen edellytysten tyttimisest.

2. Tdmg sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentena ptiiviin~i siiti. kun jal-
kimmaiinen ilmoitus on vastaanotettu.

15 artikla

Voimassaolo ja paduttninen

1. Tiima sopimus on voimnassa kolmekym-
mentA (30) vuotta ja on sen jAlkeen voimas-
sa samanlaisen kauden tai kausia. ellei vuot-
ta ennen alkuperaisen tai jonkin seuraavan
jakson pacttymistd. jompikumnpi sopimusval-
tio ilmoita kirjallisesti toiselle sopimusval-
tiolle tarkoituksestaan irtisanoa sopimus.
2. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty

ennen sit! pifivdai jolloin tAmain sopimuksen
irtisanominen tuli voimaan. t ain sopimuk-
sen mAr ykset ovat voimassa viela kaksi-
kymmentA (20) vuotta sopimuksen irtisano-
mispiiivastA lukien.
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Taxnan vakuudeksi molempien sopimus- 20. paivb
valhioiden vastaavat edustajat asianmu kaises- men, arabia
ti siihen valtuutettuina ovat allekirjoittaneet tekstien oil
tdman sopimuksen. kintaeroavai

ninkielinen
Tehty kahtena kappaleena Kuwaitissa 10.

paivana maaliskuuma vuonna 1996. vastaten

Suomen tasavallan
puolesta:

OLE NORRBACK

Kuwaitin valtion
puolesta:

NASSER AL-ROWDAN

- Recueil des Traitis 1997

shawalkuuta vuonna 1416 suo-
n ja englannin kielella. kaikkien
essa yhti todistusvoimaiset. Tul-
isuuksissa on kuitenkin englan-
teksti rackaiseva.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
STATE OF KUWAIT FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the State of
Kuwait, hereinafter referred to as the 'Con-
tracting States'

Desiring to intensify economic co-oper-
ation between both Contracting States;

Intending to create favourable conditions
for investments by investors of either Con-
tracting State in the territory of the other
Contracting State:

Recognizing that the promotion and pro-
tection of such investments will be conduci-
ve to the stimulation of business initiative
and to the increase of the prosperity in both
Contracting States.

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement. unless
the context otherwise requires:

(1) The term 'investment' shall mean every
kind of assets owned or controlled directly
or indirectly by an investor of a Contracting
State and invested in the territory of the ot-
her Contracting State in accordance with the
laws and regulations of that Contracting Sta-
te. and shall include in particular, though not
exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights in rem
such as mortgages. liens, pledges. usufructs
and similar rights including property under a
lease agreement:

(b) shares, stocks and debentures of com-
panies or other rights or interests in such
companies. loans and securities issued by a
Contracting State or any of its investors and
returns retained for the purpose of re-invest-
ment;

(c) claims to money or to any performance
having economic value;

(d) intellectual and industrial property
rights, including, but not limited to, copy-
rights, trademarks, patents, industrial de-
signs, technical processes. know-how, trade
secrets, trade names and goodwill and other
similar rights:

(e) any right conferred by law or contract
and any licences and permits issued pursuant
to law. including rights to prospect, explore,
extract or utilize natural resources, and
rights to manufacture, use and sell products.

(2) Any alteration of the form in which
assets are invested or reinvested shall not
affect their character as investment.

(3) The term 'investor' shall mean:
(a) any 'natural person' holding the na-

tionality of a Contracting State in accord-
ance with its laws; and

(b) any 'juridical person' with respect to
either Contracting State including the Gov-
ernment of either Contracting State and any
entity established in accordance with, and
recognized as a juridical person by the laws
of either Contracting State. such as institu-
tions, development funds, enterprises, agen-
cies. cooperatives, partnerships, corporations.
authorities, foundations, companies, firms.
establishments, or.anizations and business
associations or similar entities irrespective of
whether their liabilities are limited or other-
wise; and any entity established outside the
Jurisdiction of a Contracting State as a juri-

ical person and in which such Contracting
State or any of its nationals or any juridical
person established within its jurisdiction has
a controlling interest.

(4) The term 'own' or 'control' shall also
include ownership or control exercised
through subsidiaries or affiliates wherever
located.

(5) The term 'returns' shall mean amounts
yielded by an investment and in particular.
though not exclusively, profits. interest, ca-
pital gains, dividends, royalties. fees and
payment in kind.

(6) The term 'territory' shall mean all the
land and sea area of a Contracting State re-
cognized by international law including any
area beyond the territorial sea which in ac-
cordance with international law is designated
under the laws of a Contracting State as an
area over which a Contracting State exer-
cises sovereign rights or jurisdiction.

(7) The term 'associated activities' inclu-
des, but is not limited to the activities listed

I Came into force on 21 May 1997 by notification, in accordance with article 14.
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below. Such activities shall be admitted in
accordance with the laws and regulations of
the Contracting State:

(a) the establishment, control and main-
tenance of branches, agencies. officies or
other facilities for the conduct of business:

(b) the organization of companies, the ac-
quisition of companies or interests in com-
panies or in their property, the management.
control, maintenance, use. enjoyment and
expansion. the sale, liquidation, dissolution
or other disposal of companies organized or
acquired;

(c) the making, performance and enforce-
ment of contracts related to investments:

(d) the acquisition, ownership, use and
disposal by any legal means of property of
all kinds;

(e) the borrowing of funds from local fi-
nancial institutions, as well as the purchase
and issue of equity shares in the local finan-
cial markets, and the purchase of foreign
exchange for the operation of investments.

Article 2

Promotion of Investments

(1) Each Contracting State shall in its ter-
ritory encourage investments by investors of
the other Contracting State and admit such
investments and activities associated there-
with in accordance with its laws and regu-
lations. It shall insure investors of the other
Contracting State and their investments fair
and equitable treatment.

(2) Each Contracting State shall endeavour
to take the necessary measures for granting
of appropriate facilities, incentives and other
forms of encouragement for investments ma-
de by investors of the other Contracting Sta-
te.

(3) Investors of one Contracting State shall
be entitled to apply to the competent auth-
orities in the other Contracting State for the
appropriate facilities, incentives and other
forms of encouragement and that Contract-
ing State shall endeavour to grant such in-
vestors all assistance, consents, approvals.
licences and authorizations to such an extent
and on such terms and conditions as shall be
determined by the laws and regulations of
that Contracting State.

(4) The Contracting States may periodical-
ly consult with each other in any manner
they may deem appropriate to encourage and
facilitate investment opportunities within
their respective territories.

(5) Investors of either Contracting State
shall be permitted to engage top managerial
and technical personnel of their choice re-

ardless of nationality, and each Contracting
tate shall in this respect make available all

necessary facilities to the extent permitted
by its laws and regulations. The Contracting
States shall within the framework of their
national legislation examine in good faith
and give sympathetic consideration to appli-
cations for the necessary formalities for ex-
patrates who wish to enter and remain tem-

orarily in the territory of the Contracting
tates in connection with an investment.
(6) Whenever goods or persons connected

with an investment are to be transported.
each Contracting State shall to the extent
permissible under its relevant laws and re-
gulations facilitate the carrying out of such
transport by enterprises of the other Con-
tracting State.

Article 3

Protection of Investments

(1) Investments by investors of either
Contracting State shall enjoy full protection
and security in the territory of the other
Contracting State in a manner consistent
with International law and the provisions of
this Agreement. Neither Contracting State
shall in any way impair by arbitrary or dis-
criminatory measures the management.
maintenance, use. enjoyment or any other
associated activities in connection with in-
vestments in its territory of investors of the
other Contracting State.

(2) Each Contracting State shall make
public all laws, regulations, administrative
directives and procedures that pertain to or
directly affect investments in its territory of
investors of the other Contracting State.

(3) Once established, investments shall not
be subject in either Contracting State to ad-
ditional performance requirements which
hinder their expansion or maintenance.
which require or enforce commitments to
export goods produced or which specify that
goods or services must be purchased locally,
or which impose any .other similar additional
requirements or restrictions.

(4) Each Contracting State recognizes that
in order to maintain a favourable environ-
ment for investments in its territory by in-
vestors of the other Contracting State it shall
provide effective means of asserting claims
and enforcing rights with respect to invest-
ments. Each Contracting State shall ensure
to investors of the other Contracting State,
the right to access to its courts of justice.
administrative tribunals and agencies, and all
other bodies exercising adjudicatory authori-
ty, and the right to employ persons of their

Vol. 1988, 1-34023
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choice, who otherwise qualify under applica-
ble laws and regulations of the forum for the
urpose of asserting claims, and enforcing

rghts, with respect to their investments.
(5) Investments by investors of either

Contracting State shall not be subjected to
sequestration, confiscation or any similar
measures except under due process of law.

Article 4

Treatment of Investments

(1) Each Contracting State shall accord
investments and associated activities in con-
nection with these investments, made in its
territory by investors of the other Contract-
ing State. fair and equitable treatment. Such
treatment shall not be less favourable than
that which it accords in like situations to
investments and associated activities of its
own investors or to investors of any third
state, whichever is more favourable to the
investor.

(2) Each Contracting State shall accord
investors of the other Contracting State. as
regards compensation, transfers, returns, ma-
nagement. maintenance, use, enjoyment, ac-
quisition or disposal of their investments, orany other associated activity, treatment not
less favourable than that which it accords to
its own investors or to investors of any third
state, whichever is the more favourable to
the investor.

(3) However, the provisions of this Article
relating to the granting of treatment not less
favourable than that accorded by one Con-
tracting State to its own investors or the in-
vestors of any third state shall not be con-
strued so as to oblige that Contracting State
to extend to the investors of the other Con-
tracting State the benefit of any treatment.
preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union,
free trade area, monetary union or similar
international agreement or other form of
regional cooperative arrangement. to which
either of the Contracting States is a party; or

(b) any international or regional agreement
or other similar arrangement relating wholly
or mainly to taxation or any domestic legis-
lation relating wholly or mainly to taxation.

(4) Each Contracting State shall not impo-
se on the investor of the other Contracting
State mandatory measures, which require or
restrict the purchase of materials, energy,
fuel or of means of production, transport or
operation of any kind or restrict the market-
ing of products, or any other measures ha-
ving the effect of discrimination against in-
vestments by investors of the other Contract-

ing State in favour of investments by its
own investors, unless such measures are
deemed vital for reasons of public order or
public health.

Article 5

Compensation for Damage or Loss

(1) When investments made by investors
of either Contracting State suffer damage or
loss owing to war, other armed conflict, a
state of national emergency. revolt, insurrec-
tion, riot or other similar events in the terri-
tory of the other Contracting State. they
shall be accorded by the latter Contracting
State, treatment, as regards restitution, in-
demnification. compensation or other settle-
ment, which this Contracting State accords
to investments of its own investors or inves-
tors of any third state, whichever is more fa-
vourable for the investor.

(2) Without prejudice to paragraph (1).
investors of one Contracting State who in
any of the events referred to in that para-
graph suffer damage or loss in the territory
of the other Contracting State resulting
from:

(a) requisitioning of their property by its
forces or authorities: or

(b) destruction of their property by its for-
ces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the
necessity of the situation,

shall be accorded prompt, adequate and
effective compensation for the damage or
loss sustained during that period of re-
quisitioning or as a result of the destruction
of their property. Resulting payments shall
be made in a convertible currency and be
freely transferable without delay.

(3)The condition "without delay" within
the meaning of this Article and Articles 6
and 7 is deemed to be fulfilled if a repat-
riation or transfer is made within such pe-
riod as is required for the completion of nor-
mal bank transfers. The said period shall
commence on the day on which the request
has been submitted and may on no account
exceed one month.

Article 6

NMationalisarion or Expropriation

(i)
(a) Investments by investors of either

Contracting State shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures ha-
ving effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter collectively refer-

Vol. 1988, 1-34023
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red to as "expropriation") by the other Con-
tracting State except for the public interest
related to the internal needs of that Contract-
ing State and against prompt. adequate and
effective compensation and on condition that
such measures are taken on a non-discri-
minatory basis under due process of law and
in accordance with domestic laws of general
application.

(b) Such compensation shall amount to the
fair market value of the expropriated invest-
ment immediately prior to or at the time
when the decision of expropriation was an-
nounced or became publicly known, which-
ever is the earlier. Where the fair market va-
lue cannot be readily ascertained, the com-
pensation shall be determined on equitable
principles taking into account, inter alia, the
capital invested, replacement value, appre-
ciation, current returns, goodwill and other
relevant factors. In the event that the
payment of compensation is delayed, such
compensation shall include interest at the
prevailing commercial rate. which in any
event shall not be less than the applicable
LIBOR-rate of interest, from the date of ex-
propriation until the date of payment. The
amount of compensation finally determined
shall be promptly paid to the investor in a
convertible currency and allowed to be free-
ly transferred without delay.

(c) Where a Contracting State expropriates
the investment of a juridical person which is
established or licensed under the law in for-
ce in its territory and in which investors of
the other Contracting State own shares.
stocks, debentures or other rights or inte-
rest. it shall ensure that prompt, adequate
and effective compensation is received by
such investors. Such compensation shall be
determined and paid in accordance with the
provisions of sub-paragraph (b) above.

(2) The investor affected shall, without
prejudice to his rights under Article 9 of this
Agreement, have a right to prompt review,
under the law of the Contracting State mak-
ing the expropriation, by a competent auth-
onty of that Contracting State. of its case. of
the valuation of its investment, and of the
payment of compensation, in accordance
with the principles set out in paragraph (1).

(3) The provisions of this Article shall
also apply to any direct or indirect measure
of expropriation, nationalisation or other
similar measures such as freezing or
blocking of assets, levying of arbitrary taxes,
the compulsory sale of all or a part of the
investment, any state intervention, impair-
ment., deprivation of management or control

of any kind with respect to, or a measure
resulting in loss or or damage to the
economic value of, such an investment, if
the effect of such measure or measures.
would be tantamount to expropriation.

(4) A claim to compensation in accordance
with the principles and provisions of this
Agreement shall also exist when. as a result
o an intervention by a Contracting State in
any company in which investment is made
by investors of the other Contracting State,
the investment is impaired in substance.

Article 7

Transfer of Payments

(1) Each Contracting State affirms that its
legislation concerning foreign currencies is
based on the principle of free movement of
capital and that the transfer of payments in
connection with an investment is free.
Transfers shall include in particular. though
not exclusively:

(a) the principal and additional amounts to
maintain or increase the investment;

(b) the returns:
(c) repayment of loans:
(d) royalties and fees for the rights refer-

red to in paragraph (l)(d) of Article 1;
(e) the proceeds from the liquidation or

the sale of the whole or any part of the in-
vestment:

(M unspent earnings and other remunera-
tion .of nationals of the other Contracting
State or any third state engaged from abroad
in connection with an investment

(g) amounts spent for the management and
maintenance of the investment;

(h) compensations referred to in Articles 5
and 6:

(i) payments referred to in Article 8;
(j) payments arising out of the settlement

of a dispute.
(2) Transfers of payments under paragraph

(1) shall be effected without delay in a con-
vertible currency at the applicable rate of
exchange.

(3) Transfers shall be made at the prevail-
ing market rate of exchange on the date of
transfer with respect to spot transactions in
the currency to be transferred. In the absen-
ce of a market for foreign exchange, the rate
to be applied will be the most recent ex-
change rate for conversion of currencies into
Special Drawing Rights or United States
Dollars. whichever is more favourable to the
investor.
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Article 8

Subrogation

(1) If a Contracting State or its designated
agency or a company or enterprise incorpo-
rated in a Contracting State other than an
investor (the "Indemnifying Party") makes a
payment under an indemnity or a guarantee
it has assumed in respect of an investment
or returns in the territory of the other Con-
tracting State (the "Host State"). or other-
wise acquires any of the rights and claims of
such an investment as a result of the com-
plete or partial default of the investor, the

ost State shall recognize:
(a) the assignment to the Indemnifying

Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims resulting from such an
investment: and

(b) that the Indemnifying Party is entitled
to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same
extent as its predecessor in title or the ori-
ginal investor.

(2) The Indemnifying Party shall be entit-
led in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the
rights and claims acquired by it by virtue of
the assignment referred to in paragraph (1)
above, and

(b) any payments received in pursuance of
those rights and claims.

as the original investor was entitled to re-
ceive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related
returns.

Article 9

Settlement of Disputes between a
Contracting Stare and an Investor

(1) Any dispute between a Contracting
State and an investor of the other Contract-
ing State with respect to an investment of
the latter in the territory of the former shall,
unless the parties to the dispute otherwise
agree in writing, be settled in accordance
with the following provisions of this Article.

(2) The dispute shall as far as possible be
settled amicably between the parties to the
dispute.

(3) (a) If the dispute cannot thus be settled
within six months, from the date at which
either party to the dispute requested amica-
ble settlement, it shall be referred to the In-

ternational Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes ("the Centre") for settle-
ment by conciliation or arbitration under the
Washington Convention of 18 March 19651
on the Settlement of Investment Disputes
Between States and Nationals of Other Sta-
tes ("the Washington Convention")' and the
Regulations and Rules of the Centre.

(b) Either party to the dispute may institu-
te proceedings before the Centre by address-
ing a request to that effect to the Secretary-
General of the Centre as provided in Arti-
cles 28 and 36 of the Washington Conven-
tion: in the event of disagreement between
the parties as to whether conciliation or arbi-
tration is the more appropriate procedure.
the investor concerned shall have the right
to choose.

(c) Each party to the dispute hereby con-
sents to the submission of disputes to the
Centre for settlement by conciliation or ar-
bitration.

(d) For the purpose of any proceedings
initiated before the Centre in accordance
with this Article, any company which is
constituted in accordance with the legislation
of one Contracting State. and which, imme-
diately before the dispute arises, is control-
led by investors of the other Contracting
State. shall, for the purpose of Article
25(2)(b) of the Washington Convention be
treated, as an investor of that other Contract-
ing State.

(e) Neither Contracting State shall give
diplomatic protection or bring an interna-
tional claim in respect of any dispute refer-
red to the Centre unless the other Contract-
ing State has failed to abide by or to comply
with the reward rendered in such dispute.

However, diplomatic protection for the
purposes of this sub-paragraph shall not in-
clude informal diplomatic exchanges for the
sole purpose of facilitating the settlement of
a dispute.

(4) In case the Washington Convention is
not applicable, then the dispute shall at the
request of either party to the dispute be sub-
mitted for settlement by an arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on Interna-
tional Trade Law (UNCITRAL), 2 as those
Rules may be modified by the parties to the
dispute (the Appointing Authority referred to
isthe Secretary General of the Centre).

(5) In any proceedings, juridical. arbitral
or otherwise, concerning a dispute between

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (AI31/17),

p. 34.
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it and an investor of the other Contracting
State. a Contracting State shall not assert. as
a defense, its sovereign immunity. Any
counter-claim or right ot set-off may not be
based on the fact that the investor concerned
has received or will receive, pursuant to an
insurance contract, indemnification or other
compensation for all or part of its alleged
damages from any third party whomsoever.
whether public or private, including such
other Contracting State and its subdivisions.
agencies or instrumentalities.

Article 10

Settlement of Disputes between Contracting
States

(I) Any dispute between the Contracting
States concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled as
far as possible through amicable negotiations
between the Governments of the two Con-
tracting States.

(2) If a dispute cannot thus be settled wit-
hin six months following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting State. it shall, upon the written
request of either Contracting State, be sub-
mitted to an ad hoc arbitral tribunal in ac-
cordance with the following provisions of
this Article.

(3) The arbitral tribunal shall be constitu-
ted as follows: each Contracting State shall
appoint one member, and these two mem-
bers shall agree upon a national of a third
state as their Chairman to be appointed by
the Governments of the two Contracting Sta-
tes. Such members shall be appointed within
two months, and such Chairman within three
months from the date on which either Con-
tracting State has informed the other Con-
tracting State that it intends to submit the
dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph
(3) above have not been observed, either
Contracting State may, in the absence of any
other arrangement, invite the President of
the International Court of justice to make
the necessary appointments. If the President
is a national of either Contracting State or if
he is otherwise prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is a national of either
Contracting State or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the
member of the Court next in seniority who
is not a national of either Contracting State
shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its de-
cision by a majority of votes. Such decision
shall be made in accordance with applicable
rules of international law and shall be final
and binding on both Contracting States.
Each Contracting State shall bear the cost of
its member and of its representatives in the
arbitral proceedings. The cost of the Chair-
man as well as any other costs shall be bor-
ne in equal parts by the Contracting States.
unless the arbitral tribunal makes a different
ruling. In all other respects, the arbitral tri-
bunal shall determine its own procedure.

Article II

Relations between Contracting States

The provisions of this Agreement shall
apply irrespectively of the existence of dip-
lomatic or consular relations between the
Contracting States.

Article 12

Other Rules

If the legislaion of either Contracting Sta-
te or obligations under international law
existing at present or established hereafter
between the Contracting States in addition to
this Agreement contains a regulation, whet-
her general or specific, entitling investments
or associated activities by investors of the
other Contracting State to a treatment more
favourable than is provided for by this Ag-
reement, such regulation shall to the extent
that it is more favourable prevail over this
Agreement.

Article 13

Application

This Agreement shall apply to all invest-
ments including those made prior to its entry
into force by investors of either Contracting
State in the territory of the other Contracting
State. but not to any investment dispute
which arose, or any claim concerning an
investment which was settled, before its ent-
ry into force.

Article 14

Entry into Force

(l) Each of the Contracting States shall
notify the other that its constitutional re-
quirements for the entry into force of this
Agreement have been complied with.

Vol. 1988, 1-34023



424 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

(2) This Agreement shall enter into force
on the thirtieth day after the date of receipt
of the last notification.

Article 15

Durlwion and Termination

(I) This Agreement shall remain in force
for a period of thirty (30) years and shall
continue in force thereafter for similar pe-
riod or periods unless, one year before the
expiry of the initial or any subsequent pe-
riod, either Contracting State notifies the
other Contracting State in writing of its in-
tention to terminate the Agreement.

(2) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of

this Agreement becomes effective, the pro-
visions of this Agreement shall continue to
be effective for a period of twenty (20)
years from the date of termination of this
Agreement.

In witness whereof the respective rep-
resentatives of both Contracting States, duly
authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Kuwait on this 10th
day of March 1996 corresponding to 20th
day of Shawal 1416 in the Finnish. Arabic
and English languages. all texts being equal-
ly authentic. In case of divergency the Eng-
lish text shall prevail.

For the Republic
of Finland:

OLE NORRBACK

For the State
of Kuwait:

NASSER AL-ROWDAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET L'ITAT DU KOWEIT RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Etat
du Kowe't (ci-apris d6nomms << les Etats contractants >>),

D~sireux de renforcer la coopdration 6conomique entre les deux Etats con-
tractants,

Ddterminds A cr6er des conditions favorables A l'investissement par des inves-
tisseurs de l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements sti-
mulera l'initiative industrielle et commerciale et amdliorera la prosp6rit6 dans les
deux Etats contractants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte l'indique autrement:

(1) Le terme << investissement >> ddsigne les avoirs de toute nature appartenant
A ou contr6l6s directement ou indirectement par un investisseur d'un Etat contrac-
tant et investis sur le territoire de l'autre Etat contractant conformdment A la lgis-
lation et A la rdglementation dudit Etat contractant, et notamment mais non exclu-
sivement :

(a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels
qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires, y compris les
biens faisant l'objet d'un bail;

(b) Les actions et obligations de socidtds et autres formes de participation au
capital desdites soci6tds, ainsi que les prAts et valeurs 6mises par un Etat contractant
ou par run de ses investisseurs et les revenus rdinvestis;

(c) Les cr~ances sur toutes sommes dues ou toutes participations ayant une
valeur 6conomique;

(d) Les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle, y compris, mais non
exclusivement, les droits d'auteur, brevets, marques de fabrique, concepts indus-
triels, proc&d6s techniques, savoir-faire, secrets commerciaux, clienteles et autres
droits semblables;

(e) Tous droits confdrds par la loi ou par contrat, toutes licences et permis
octroy~s conformdment A la loi, y compris les concessions relatives bL la prospection,

Entrd en vigueur le 21 mai 1997 par notification, conformnment A I'article 14.
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l'extraction ou l'utilisation des ressources naturelles et les droits de manufacturer,
utiliser et vendre des produits.

(2) Toute modification apport6e . la forme dans laquelle les biens sont investis
ou rdinvestis n'affecte pas leur caract~re fondamental d'investissement.

(3) Le terme « investisseur > d6signe :

(a) Toute < personne physique o ressortissant de l'un des Etats contractants en
vertu de ses lois; et

(b) Toute < personne morale >, en ce qui concerne l'un ou l'autre Etat contrac-
tant y compris le Gouvernement de l'un ou l'autre Etat contractant et tout orga-
nisme 6tabli conform6ment A la 16gislation de l'un ou l'autre Etat contractant et
reconnue comme personne morale par la Idgislation de ce dernier, notamment les
institutions, fonds de d6veloppement, entreprises, agences, coop6ratives, soci6t6s de
personnes, soci6t6s, filiales, fondations, compagnies, firmes, 6tablissements, organi-
sations et associations commerciales ou industrielles ou entitds semblables, que
leurs responsabilitds soient limit6es ou non, et tout organisme 6tabli A 1'ext6rieur de
la juridiction d'un Etat contractant en tant que personne morale et dans lequel ledit
Etat contractant ou l'un quelconque de ses ressortissants ou toute personne morale
6tablie sous sajuridiction possede un int6r~t majoritaire.

(4) Le terme < propri6t6 o ou « contr6le inclut la propri6t6 ou le contr6le
exerc6 par l'entremise de succursales ou filiales oa qu'elles soient situ6es.

(5) Le terme <« revenus d6signe les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment, mais non exclusivement, les b6ndfices, int6rts, plus-values,
dividendes, redevances, commissions et paiements en nature.

(6) Le terme < territoire d6signe la totalit6 du territoire et la zone maritime
d'un Etat contractant reconnue par le droit international, y compris toute zone
situ6e en dehors des eaux territoriales qui, conformdment au droit international, est
d6sign6e dans le cadre de la Idgislation d'un Etat contractant comme 6tant une zone
dans laquelle un Etat contractant peut exercer ses droits souverains et sajuridiction.

(7) L'expression < activit6s associ6es inclut, mais non exclusivement, les
activit6s indiqudes ci-apr~s, admises conform6ment A la legislation et A la r6glemen-
tation de l'Etat contractant :

(a) L'6tablissement, le contr6le et le maintien de succursales, agences, bureaux
ou autres facilit6s pour la conduite de leurs affaires;

(b) L'organisation de soci6t6s, l'acquisition de soci6t6s ou de participations
dans des soci6t6s ou dans leurs biens, la gestion, le contr6le, le maintien, l'utilisation,
la jouissance et l'expansion, la vente, liquidation, dissolution ou autre liquidation
des socits organis6es ou acquises:

(c) L'6tablissement, l'ex6cution et l'application des contrats li6s aux inveszis-
sements;

(d) L'acquisition, la propri6t6, l'utilisation et la liquidation par tout moyen
16gal de biens de toute nature;

(e) L'emprunt de fonds, aupr~s d'institutions financi~res locales, ainsi que
l'achat et l'dmission d'actions sur les marchds financiers locaux et l'achat de devises
aux fins de gestion des investissements.
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Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Chaque Etat contractant encourage sur son territoire les investissements
effectu6s par des investisseurs de l'autre Etat contractant et reconnait lesdits inves-
tissements et les activit6s connexes conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glemen-
tation. Chaque Etat contractant veille 4 ce que les investisseurs de l'autre Etat con-
tractant et leurs investissements b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable.

(2) Chaque Etat contractant prend toutes les mesures n6cessaires en vue d'oc-
troyer les installations, motivations et autres formes d'encouragement appropri6es
aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Etat contractant.

(3) Les investisseurs d'un Etat contractant sont autoris6s A demander aux
autoritds comp6tentes de l'autre Etat contractant les installations, motivation et
autres formes d'encouragement appropri6es et ledit Etat contractant fait tout son
possible pour accorder auxdits investisseurs toute assistance et les approbations,
autorisations, permis et agr6ments dans la mesure et aux conditions d6termin6es par
la l6gislation et la r6glementation dudit Etat contractant.

(4) Les Etats contractants peuvent p6riodiquement se consulter mutuelle-
ment de toute manire qu'ils jugent appropri6e afin d'encourager et de promouvoir
les possibilit6s d'investissement sur leurs territoires respectifs.

(5) Les investisseurs de l'un ou l'autre Etat contractant sont autoris6s A recru-
ter les gestionnaires et le personnel technique de haut niveau de leur choix sans tenir
compte de la nationalit6 et A cet effet, chaque Etat contractant mettra A la disposition
de l'autre toutes les facilit6s n6cessaires dans la mesure permise par sa 16gislation et
sa r6glementation. Les Etats contractants, dans le cadre de leur legislation nationale,
examineront de bonne foi et d'un ceil favorable les demandes concernant les for-
malit6s n6cessaires aux expatri6s d6sireux d'entrer et de demeurer temporairement
sur le territoire des Etats contractants en relation avec un investissement.

(6) En ce qui concerne le transport de biens ou de personnes en relation avec
un investissement, chaque Etat contractant facilitera dans la mesure permise par sa
16gislation et sa r6glementation pertinentes ledit transport par les entreprises de
l'autre Etat contractant.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'un ou l'autre Etat
contractant b6n6ficieront d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire
de l'autre Etat contractant conform6ment au droit international et aux dispositions
du prdsent Accord. Aucun Etat contractant ne fera obstacle par des mesures arbi-
traires ou discriminatoires A la gestion, au maintien, A l'utilisation et A la jouissance
des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Etat
contractant ni A toute autre activit6 associ6e auxdits investissements.

(2) Chaque Etat contractant rendra publiques toutes les lois, r6glementations,
directives et procddures administratives concernant ou affectant directement les
investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Etat contractant.
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(3) Une fois 6tablis, les investissements ne seront pas soumis dans Fun ou
l'autre Etat contractant A des critires de performance suppl6mentaires suscepti-
bles d'entraver leur expansion ou leur maintien, exigeant ou imposant l'engagement
d'exporter les biens produits ou sp6cifiant que des biens ou services doivent 8tre
achet6s localement ou imposant tout autre crit~re ou restriction suppl~mentaire du
mime ordre.

(4) Chaque Etat contractant reconnait que, afin de maintenir un environne-
ment favorable aux investissements sur son territoire par des investisseurs de l'autre
Etat contractant, il doit fournir les moyens de faire valoir et mettre A ex6cution de
fagon r6elle les droits relatifs aux investissements. Chaque Etat contractant garantit
aux investisseurs de 'autre Etat contractant le droit d'avoir acc~s A ses tribunaux de
justice, tribunaux et agences administratifs et tous autres organismes ayant autorit6
en mati~re de r glement judiciaire ainsi que le droit de recruter le personnel de leur
choix poss6dant les qualifications n6cessaires en vertu de la 16gislation et de la
r6glementation de l'instance aux fins d'exercer les droits et de les mettre A ex6cution
en ce qui concerne leurs investissements.

(5) Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'un ou l'autre Etat
contractant ne sont pas soumis A s6questration, confiscation ou tout autre mesure
similaire en dehors des garanties d'une proc6dure r6guli~re.

Article 4

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

(1) Chaque Etat contractant assure aux investissements et aux activit6s con-
nexes en relation avec lesdits investissements, effectu6s sur son territoire par des
investisseurs de l'autre Etat contractant, un traitement juste et 6quitable, qui n'est
pas moins favorable que celui qu'il accorde dans des situations semblables aux
investissements et activit6s connexes de ses propres investisseurs et des investis-
seurs d'un Etat tiers, le traitement le plus favorable pr6valant.

(2) Chaque Etat contractant accorde aux investisseurs de l'autre Etat con-
tractant, en ce qui concerne les r6mun6rations, transferts, revenus ainsi que la ges-
tion, le maintien, l'utilisation, la jouissance, ]'acquisition ou la liquidation de leurs
investissements ou de toute autre activit6 connexe, un traitement non moins favo-
rable que celui qu'il accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un
Etat tiers, le traitement le plus favorable pr6valant.

(3) Toutefois, les dispositions du pr6sent article concernant l'octroi d'un trai-
tement non moins favorable que celui accord6 par un Etat contractant A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers ne constituent pas une obligation
selon laquelle l'Etat contractant doit accorder aux investisseurs de 'autre Etat con-
tractant un traitement pr6f6rentiel ou un privilelge r6sultant :

(a) D'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'une zone de libre
6change, d'une union mon6taire ou d'un accord international semblable ou d'une
autre forme de coop6ration r6gionale A laquelle l'un ou l'autre Etat contractant est
partie; ou

(b) D'un accord international ou r6gional ou d'un autre arrangement de m~me
nature ayant trait totalement ou principalement al la fiscalit6 ou de toute 16gislation
interne ayant trait totalement ou principalement h la fiscalitd.
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(4) Chaque Etat contractant n'impose pas aux investisseurs de rautre Etat
contractant des mesures obligatoires exigeant ou limitant l'achat de matAriaux, 61ec-
tricit6, carburant ou autres moyens de production, le transport ou 'exploitation de
toute nature, ou la commercialisation de produits, ainsi que toute autre mesure
entrainant la discrimination A l'6gard des investissements effectu6s par les inves-
tisseurs de l'autre Etat contractant tout en favorisant les investissements de ses
propres investisseurs, A moins que lesdites mesures ne soient jug6es essentielles
pour des raisons d'ordre public ou de sant6 publique.

Article 5

COMPENSATION POUR DOMMAGES OU PERTES

(1) Les investisseurs de l'un des Etats contractants qui subiraient des pertes
ou des dommages sur le territoire de l'autre Etat contractant du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meu-
tes, ou autres faits de mgme nature b6n6ficient de la part de cet Etat contractant d'un
traitement non moins favorable que celui qu'il accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisa-
tion, le d6dommagement ou tout autre r~glement, le traitement le plus favorable
pr6valant.

(2) Sans pr6judice du paragraphe 1, les investisseurs d'un Etat contractant
qui, dans l'une des circonstances mentionnes au paragraphe 1 subissent des dom-
mages ou des pertes sur le territoire de l'autre Etat contractant r6sultant :

(a) De la requisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s dudit
Etat contractant; ou

(b) De la destruction de leurs biens par les forces armes ou les autorit6s dudit
Etat contractant, ladite destruction n'6tant pas le r6sultat d'un conflit arm6 et n'6tant
pas davantage rendue n6cessaire par la situation, b6n6ficieront d'une indemnisation
prompte, adequate et effective pour tous les dommages ou les pertes subis pendant
la p6riode du r~quisitionnement ou A la suite de la destruction de leurs biens. Les
paiements correspondant au d&lommagement seront effectu6s dans une monnaie
convertible et seront librement transf6rables sans d6lai.

(3) Au sens du prdsent article et des articles 6 et 7, l'expression < sans d6lai>
signifie qu'un d&tommagement ou un transfert est effectu6 dans les d6lais requis
pour les transferts bancaires normaux. Ladite p6riode commencera A la date A
laquelle la demande de d&lommagement a 6t6 prfsente et ne devra en aucun cas
gtre sup6rieure A un mois.

Article 6

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

(1) (a) Aucun des Etats contractants n'adoptera de mesures d'expropriation,
de nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalent A une nationalisa-
tion ou A une expropriation (ladite mesure 6tant ci-apr~s appele «< expropriation )
visant l'investissement d'un investisseur de l'autre Etat contractant A l'exception
des mesures prises pour raison d'int6r& public et li~es aux besoins internes de l'Etat
int6ressd, et moyennant une indemnisation rapide, suffisante et effective et A la
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condition que lesdites mesures soient adopt6es de mani~re non discriminatoire, avec
les garanties d'une proc6dure r6guli~re et conform6ment A la 16gislation en vigueur.

(b) Ladite indemnisation doit correspondre A la valeur marchande qu'avaient
les biens expropri6s imm6diatement avant la prise des mesures en question ou
au moment oti a 6t6 annonc6e ou rendue publique la d6cision d'expropriation, la
premiere de ces deux dates 6tant retenue. Dans les cas ofi la valeur marchande ne
peut pas 8tre 6tablie, l'indemnisation sera fondde sur des principes d'6quit6 tenant
compte, notamment, des capitaux investis, de la valeur de remplacement, de la plus-
value, du rendement actuel, de la clientele et autres facteurs pertinents. Dans le cas
d'un retard dans le versement de l'indemnit6, cette derni~re devra inclure les pale-
ments d'int6r~ts au taux commercial en vigueur, lequel ne sera en aucun cas in-
f6rieur au taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres (LIBOR) calcul6s A
partir de la date de l'expropriation et jusqu'A la date du paiement. Le montant de
l'indemnisation ainsi 6tabli sera vers6 sans d6lai A l'investisseur dans une monnaie
convertible librement transf6rable.

(c) Dans les cas oii un Etat contractant proc~de A l'expropriation des investis-
sements d'une personne morale 6tablie ou cessionnaire en vertu de la 16gislation en
vigueur sur son territoire et dans laquelle des investisseurs de l'autre Etat contrac-
tant d6tiennent une participation, des actions, obligations et autres droits, il veillera
au versement prompt, ad6quat et effectif d'une indemnisation auxdits investisseurs.
Ladite indemnisation sera d6termin6e et vers6e conform6ment aux dispositions de
l'alin6a b ci-dessus.

(2) Sans prdjudice de ses droits en vertu de l'article 9 du pr6sent Accord,
l'investisseur affect6 a droit, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant expro-
priant, A un examen rapide par l'autorit6 judiciaire dudit Etat contractant de son cas,
de l'6valuation de ses investissements et du versement d'une indemnit6, confor-
m6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe 1.

(3) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement A toute mesure
directe ou indirecte d'expropriation, nationalisation ou autre mesure semblable,
notamment, l'immobilisation ou le blocage des avoirs, la lev6e d'imp6ts arbitraires,
la vente forc6e de tout ou partie de l'investissement, l'intervention du Gouverne-
ment, le fait d'entraver la gestion ou le contr6le dudit investissement ainsi que toute
mesure entrainant une diminution de la valeur 6conomique dudit investissement, si
l'effet de ces mesures est semblable A une expropriation.

(4) Il y aura 6galement lieu A indemnisation conform6ment aux principes et
aux dispositions du pr6sent Accord lorsque, A la suite d'une intervention par un Etat
contractant dans toute entreprise dans laquelle les investisseurs de l'autre Etat con-
tractant sont actionnaires, il est port6 atteinte A la substance de l'investissement.

Article 7

TRANSFERT DES PAIEMENTS

(1) Chaque Etat contractant conf'rme que sa 16gislation concernant les de-
vises 6trang~res est fond6e sur le principe du libre mouvement des capitaux et que
le transfert des paiements li6s ht un investissement est 6galement libre. Les transferts
comprennent, notamment mais non exclusivement:
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(a) Le montant du principal et les montants additionnels ndcessaires pour
maintenir ou accroitre l'investissement;

(b) Les b6n6fices;

(c) Le remboursement des prts;

(d) Les redevances et commissions pour les droits vis6s au paragraphe 1, d de
l'article 1;

(e) Le produit de la liquidation de tout ou partie de l'investissement;

(f) Les b6n6fices non distribu6s et autre r6mun6ration des ressortissants de
I'autre Etat contractant ou d'un Etat tiers engag6s de l'6tranger en relation avec un
investissement;

(g) Les montants consacr6s A la gestion et au maintien de l'investissement;

(h) Les indemnisations vis6es aux articles 5 et 6;

(i) Les paiements vis6s A l'article 8;

(j) Les paiements d6coulant du r~glement d'un diff6rend.

(2) Les transferts de paiements vis6s au paragraphe 1 seront effectu6s sans
retard dans une monnaie convertible au taux de change en vigueur.

(3) Les transferts seront effectuds au taux de change en vigueur A la date du
transfert pour les transactions au comptant dans la monnaie devant 8tre transfdr6e.
En l'absence d'un marchd des devises, le taux appliqu6 sera le taux de change le plus
r6cent pour la conversion des devises en droits de tirage sp6cial ou en dollars des
Etats-Unis, le taux retenu 6tant celui qui est le plus favorable A l'investisseur.

Article 8

SUBROGATION

(1) Si l'un des Etats contractants ou l'organisme d6sign6 par lui A cet effet ou
une entreprise ou soci6t6 constitu6e dans un Etat contractant autre qu'un investis-
seur (ci-apr's appel6 < garant >) verse un paiement au titre d'une indemnisation ou
d'une garantie assum6e en ce qui concerne un investissement ou des b6n6fices sur le
territoire de l'autre Etat contractant (l' < Etat d'accueil >) ou par tout autre moyen
acquiert l'un quelconque des droits et titres li6s audit investissement A la suite du
manquement total ou partiel de rinvestisseur ses obligations, l'Etat d'accueil recon-
naitra :

(a) Que tous les droits et titres r6sultant dudit investissement sont transf6r6s au
garant; et

(b) Que le garant est autorisd A exercer lesdits droits A r6clamer lesdits titres en
vertu du principe de la subrogation, avec la m~me force que son prdd6cesseur en
titre ou que l'investisseur initial.

(2) Le garant a droit en toute circonstance:

(a) Au m~me traitement en ce qui concerne les droits et titres acquis en vertu
du transfert visd au paragraphe 1, et

(b) A tout paiement requ en vertu desdits droits et titres,
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que l'investisseur initial devait recevoir dans le cadre du pr6sent Accord en ce qui
conceme l'investissement en question et les b6n6fices en d6coulant.

Article 9

RGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN ETAT CONTRACTANT
ET UN INVESTISSEUR

(1) A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent autrement par 6crit,
tout diff6rend entre un Etat contractant et un investisseur de l'autre Etat contractant
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

(2) Dans la mesure du possible, le diff6rend sera rg16 a l'amiable entre les
parties au diff6rend.

(3) (a) Tout diff6rend qui n'a pu 6tre r6gl6 h l'amiable dans un d6lai de six
mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre partie au diff6rend a demand6
un r~glement a l'amiable sera port6 devant le Centre international pour le r~glement
des diff6rends en mati6re d'investissement (<< le Centre >>) afin d'8tre r6gl6 par con-
ciliation ou arbitrage en vertu de la Convention de Washington en date du 18 mars
1965 sur le r~glement des diff6rends en mati6re d'investissements entre les Etats et
les ressortissants d'autres Etats' (<< La Convention de Washington >>), et confor-
m6ment aux R~gles et Directives du Centre.

(b) Chaque partie au diff6rend peut porter le diff6rend devant le Centre en
formulant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, selon les direc-
tives des Articles 28 et 36 de la Convention de Washington; en cas d'un d6saccord
entre les parties en ce qui concerne le choix entre conciliation et arbitrage comme
proc6dure appropri6e, l'investisseur int6ress6 a le droit de choisir.

(c) Chaque partie au diff6rend consent par le pr6sent article A soumettre les
diff6rends au Centre pour le r6glement par conciliation ou arbitrage.

(d) Aux fins de toute instance port6e devant le Centre conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, toute soci6t6 constitu6e conform6ment A la 16gisla-
tion d'un Etat contractant et dont les investisseurs de I'autre Etat contractant sont
actionnaires majoritaires sera trait6e comme un investisseur dudit autre Etat con-
tractant aux fins de l'Article 25, 2, b de la Convention de Washington.

(e) Un Etat contractant ne peut pas accorder la protection diplomatique ou
faire appel A une instance internationale en ce qui concerne tout diff6rend port6
devant le Centre que si l'autre Etat contractant n'a pas donn6 suite au jugement
prononc6 pour ledit diff6rend.

Toutefois, la protection diplomatique aux fins du pr6sent alin6a n'inclut pas les
6changes diplomatiques informels a la seule fin de faciliter le r~glement d'un dif-
f6rend.

(4) Dans le cas oia la Convention de Washington ne s'appliquerait pas, le dif-
f6rend sera port6, A la demande de l'une ou l'autre partie, devant un tribunal arbitral
institu6 aux termes du R6glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international (CNUDCI)2, ledit r~glement pouvant 6tre

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnbrale, trente-et-unime session Supplbment no 17

(A/31/17), p. 36.
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modifi6 par les parties au diff6rend (la requ~te sera adress6e au Secr6taire g6n6ral du
Centre).

(5) Dans toute instance, qu'elle soit juridique, arbitrale ou autre, concernant
un diff6rend entre un Etat contractant et un investisseur de l'autre Etat contractant,
l'Etat contractant ne peut invoquer pour d6fense l'immunit6 en vertu du droit de
souverainet6. Aucune demande reconventionnelle ou droit bt compensation ne peut
8tre fondd sur le fait que l'investisseur int6ress6 a requ ou recevra, dans le cadre d'un
contrat d'assurance, une indemnisation ou autre compensation pour tout ou partie
des dommages invoqu6s de la part d'un tiers quel qu'il soit, public ou priv6, y com-
pris ledit autre Etat contractant et ses subdivisions, agences, ou interm&liaires.

Article 10

RkGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

(1) Les diff~rends que soul~veraient entre les Etats contractants l'interprdta-
tion ou 'application du present Accord seront r~gl~s A l'amiable dans la mesure du
possible, dans le cadre de n~gociations entre les gouvemements des deux Etats
contractants.

(2) Si un diff~rend ne peut pas &re r6gl6 de la sorte dans les six mois a partir
de la date A laqu6lle l'un ou l'autre Etat contractant a demand6 l'ouverture desdites
n6gociations, il sera port6, A la demande de Fun ou I'autre Etat contractant, devant
un tribunal arbitral ad hoc conform~ment aux dispositions indiqu6es ci-dessous.

(3) Le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit: chaque Etat contractant
d6signera un membre du tribunal, et ces deux membres choisiront un ressortissant
d'un Etat tiers qui sera nomm6 President du tribunal par les Gouvernements des
deux Etats contractants. Les deux premiers membres seront nomm6s dans les deux
mois, et le President du tribunal dans les trois mois A partir de la date A laquelle l'un
des Etats contractants a inform6 l'autre de son intention de porter le diff6rend
devant un tribunal arbitral.

(4) Si les nominations sp6cifi6es n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus au
paragraphe 3 du pr6sent article, l'un ou l'autre Etat contractant peut, en l'absence
de tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A
proc6der k ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'un ou l'autre Etat
contractant, ou s'il est emp&chc pour toute autre raison de remplir cette fonction, le
Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident
est ressortissant de l'un des Etats contractants ou si lui-mAme est empch6 de rem-
plir cette fonction, les nominations seront effectu6es par le membre de la Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est pas un ressortissant de l'un ou
l'autre Etat contractant.

(5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix, confor-
m6ment aux r~gles applicables du droit international et les d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Etats contractants. Chaque Etat contractant prendra A sa
charge les d6penses aff6rentes k son membre et A ses repr6sentants dans le cours de
la procedure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident et tous autres
cofits sont r6parties 6galement entre les Etats contractants, A moins que le tribunal
arbitral n'en d6cide autrement. Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral
arrte lui-m~me sa procedure.
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Article 11

RELATIONS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent nonobstant l'existence de rela-
tions diplomatiques ou consulaires entre les Etats contractants.

Article 12

AUTRES REGLEMENTS

Si la ldgislation de l'un ou l'autre Etat contractant ou les obligations en vertu
du droit international existant A 'heure actuelle ou 6tablies par la suite entre les
Etats contractants outre le pr6sent Accord contiennent un raglement, g6n6ral et sp6-
cifique, octroyant aux investissements ou activitds connexes des investisseurs de
I'autre Etat contractant un traitement plus favorable que celui pr6vu au pr6sent
Accord, ledit r~glement pr6vaudra dans la mesure ob il est plus favorable.

Article 13

APPLICABILITt

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s sur le ter-
ritoire de l'autre Etat contractant par des investisseurs de l'un ou l'autre Etat con-
tractant, y compris les investissements effectu6s avant son entr6e en vigueur. Toute-
fois, il ne s'applique pas aux diff6rends en mati&re d'investissements 6tant survenus
avant son entrde en vigueur, ni aux demandes d'indemnisation concernant un inves-
tissement qui ont fait l'objet d'un riglement avant son entrde en vigueur.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR

(1) Les Etats contractants s'informeront mutuellement que les formalit6s
constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6
accomplies.

(2) Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30)jours apr~s la date de recep-
tion de la derni~re notification.

Article 15

DURgE ET DffNONCIATION

(1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trente
(30) ans et par la suite demeurera en vigueur pendant des p6riodes semblables, jus-
qu't l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle
l'un ou l'autre Etat contractant aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y
mettre fin.

(2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions du pr6sent Accord
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continueront A s'appliquer pendant une p6riode de vingt (20) ans apr~s la date A
laquelle le pr6sent Accord aura pris fin.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Etats contractants dfiment auto-
ris6s A cet effet ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Koweft le 10 mars 1996 correspondant au 20 Shawal 1416 en langues
finnoise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour la Rdpublique
de Finlande :

OLE NORRBACK

Pour 'Etat
du Koweit:

NASSER AL-ROWDAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Republic of
Indonesia, hereinafter referred to as the
Contracting Parties;

Desiring to expand and deepen economic
and industrial cooperation on a long term
basis and, in particular. to create favourable
conditions for investments by nationals and
companies of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Recognizing the need to protect invest-
ments by nationals and companies of both
Contracting Parties and to stimulate the flow
of investments and individual business ini-
tiative with a view to expanding the
economic prosperity of both Contracting
Parties;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:
I. The term "Investment" means any kind

of assets invested and in particular. though
not exclusively, includes:

a. movable and immovable property and
property rights such as mortgages. liens and
pledges;

b. shares, stocks, debentures of companies
or interests in companies. securities issued
by investors and returns retained for the pur-
pose of re-investment:

c. title or claim to money or claim to any
performance having economic value:

d. intellectual and industrial property
rights, including rights with respect to copy-
rights. patents. trademarks, business names.
industrial designs. trade secrets, technical
processes, know-how and goodwill:

e. business concessions conferred by law
or under contract, including concessions to
search for. cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

Any alteration in the form in which assets
are invested shall not affect their character
as investment.

2. The term "Investor" means any national
or company of a Contracting Party who has
effected or is effecting investments in the
territory of the other Contracting Party.

3. The term "Returns" means the amounts
yielded by an investment and in particular.
though not exclusively, includes profits, in-
terest, capital gains, dividends, royalties and
fees.

4. The term "National" means any physical
person who is a citizen of either Contracting
Party according to its laws.

5. The term 'Company" means any enter-
prise, institution or other juridical person
constituted in the territory of either Con-
tracting Party in accordance with its laws
and regulations.

6. The term "Territory" means the land
and sea area and the adjacent areas of either
Contracting Party as defined in its laws and
over which the Contracting Party exercises
sovereign rights or jurisdiction in accordance
with international law and the provisions of
the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 1982.2

Article II

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its terri-
tory admit investments by investors of the
other Contracting Party in accordance with
its laws and regulations and encourage such
investments.

2. Investments by investors of either Con-
tracting Party shall, at all times, subject to
its laws and regulations. be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the
other Contracting Party.

I Came into force on 30 May 1997 by notification, in accordance with article XIV.
2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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Article IM

Most-Favoured-Nations Provisions

I. Investments by investors of either Con-
tracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall not be subjected to
treatment less favourable than that accorded
to investments by investors of any third Sta-
te.

2. Neither Contracting Party shall in its
territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards the management.
use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, as well as to any activity connected
with these investments, to treatment less fa-
vourable than that which it accords to inves-
tors of any third State.

Article IV

Compensation for Damages and Losses

1. Investors of one Contracting Party who-
se investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war
or other armed conflict. revolution, a state of
national emergency, revolt. insurrection or
riot in the terntory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Con-
tracting Party treatment, as regards restituti-
on, indemnification, compensation or other
settlement. not less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to
investors of any third State.

2. The payments related to the above men-
tioned restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement shall be freely
transferable in a convertible currency.

Article V

Erceptions

The provisions of this Agreement relative
to the granting of treatment no less favour-
able than that accorded to the investors of
any third State shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to
the investors of the other Contracting Party
the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

a. any existing or future customs union.
free trade area, common external tariff area,
monetary union, cross border trade arrange-
ment. similar international agreement or ot-
her form of similar regional cooperation to
which either of the Contracting Parties is
party; or

b. any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation.

Article VI

Expropriation

1. Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation, nationalization or
other dispossession, having effect equivalent
to nationalization or expropriation against
the investment of an investor of the other
Contracting Party, except under the follow-
ing conditions:

a. the measures are taken for a public pur-
pose and under due process of law in
accordance with international law:

b. the measures are not discriminatory;
c. the measures are accompanied by pro-

visions for the payment of prompt. adequate
and effective compensation. Such compensa-
tion shall amount to the market value of the
investments effected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
were taken or became public knowledge and
it shall be freely transferable in a freely con-
vertible currency at the market rate of ex-
change prevailing on the date used for the
determination of value. The transfer shall be
effected without delay within such a period
as normally required for the completion of
transfer formalities, in any case not exceed-
ing six months. The compensation shall in-
clude interest from the date of expropriation
until the date of payment at the appropriate
commercial rate.

2. The provisions of paragraph 1. of this
Article shall also apply to the returns from
an investment as well as. in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

Article VII

Repatriation of Investments

I. Each Contracting Party shall, subject to
its laws and regulations, allow without de-
lay, in any case within a period not exceed-
ing six months, the transfer in a freely con-
vertible currency:

a. the net profits. dividend, royalties, tech-
nical assistance and technical fees, interest
and other current income, accruing from any
investment of an investor of the other Con-
tracting Party;
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b. the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment of an
investor of the other Contracting Party;

c. funds in repayment of loans-
d. the earnings of nationals of the other

Contracting Party who are employed and
allowed to work in connection with an in-
vestment in its territory.

2. Each Contracting Party shall, subject to
its laws and regulations, allow free transfer
from its territory of movable property con-
stituting part of an investment by an investor
of the other Contracting Party.

3. The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraphs
i. and 2. of this Article treatment no less
favourable than that accorded to transfers
originating from investments made by inves-
tors of any third State.

Article VIII

Application of Other Laws

If the provision of law of either Contract-
ing Party or obligation under international
law existing at present or established hereaf-
ter between the Contracting Parties in additi-
on to the present Agreement. contain a regu-
lation. whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Con-
tracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agree-
ment, such regulation shall to the extent that
it is more favourable, prevail over the pre-
sent Agreement.

Article IX

Settlement of Investment Disputes between
Investors and the Contracting Parry

I. Each Contracting Party hereby consents
to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes ("the
Centre") for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention on the Sett-
lement of Investment Disputes between Sta-
tes and Nationals of other States ("the Con-
vention"). opened for signature at Washing-
ton on 18 March 196 an legal dispute
arising between that Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party
concerning an investment of an investor of
the latter in the territory of the former.

2. If any dispute should arise and an ag-
reement cannot be reached within six
months between the parties to this dispute,
the investor affected having also consented
in writing to submit the dispute to the
Centre for settlement by conciliation or

arbitration under the Convention, either
party may institute proceedings by address-
ing a request to that effect to the Secretary
General of the Centre as provided for in
Article 28 and Article 36 of the Convention.
In the event of disagreement as to whether
conciliation or arbitration is the more appro-
K nate procedure, the investor affected shall
ave the right to choose. The Contracting

Party which is a party to the dispute shall
not raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the
fact that the investor of the other Contract-
ing Party has received in pursuance of an
insurance contract an indemnity in respect of
its losses.

3. Neither Contracting Party shall pursue
through diplomatic channels any dispute re-
ferred to the Centre unless:

a. the Secretary General of the Centre. a
conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it. decides that the dis-
pute is not within the jurisdiction of the
Centre. or

b. the other Contracting Party should fail
to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article X

Settlement of Disputes between the
Contracting Parties

I. Disputes between the Contracting Par-
ties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible.
be settled through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled within six
months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to interna-
tional arbitral tribunal as agreed upon by the
Contracting Parties.

Article XI

Subrogarion

If a Contracting Party or its designated
agency makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee it has granted in res-
pect to an investment. the other Contracting
Party shall without predjudice to the rights
of the former Contracting Party under Arti-
cle X. recognize the transfer of any right or
title of such investor to the former Contract-
ing Party and the subrogation of the former
Contracting Pary to any right or tide. As
regards the lansfer of payments by virtme of
subrogaton the provisions of Article VI and
Article VII shall apply respectively.
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Article XII

Applicability of this A grcem ent

This Agreement shall apply to investments
by investors of the Republic of Finland in
the territory of the Republic of Indonesia
which have been previously granted admissi-
on in accordance with the law No. I of
1967 on Foreign Capital Investment and any
law amending or replacing it, and to invest-
ments by investors of the Republic of In-
donesia in the territory of the Republic of
Finland in accordance with the laws and
regulations of the latter.

Article XIII

Consultations and Amendments

Either Contracting Party may request con-
sultations on any matter both Contracting
Parties agree to discuss, including the pos-
sibility to make amendments to this Agree-
ment.

Article XIV

the Governments of the Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force
for a period of ten (10) years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of
twelve months from the date either Contract-
ing Party notifies in writing the other Con-
tracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

3. With respect to investments made or
acquired prior to the date of termination of
this Agreement. the provisions of Articles I
to XM shall continue to be valid for a pe-
riod of ten (10) years from such date of ter-
mination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersig-
ned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments. have signed this Agree-
ment.

Done at Helsinki on 13 March 1996 in
duplicate in the English language.

Entry into Force. Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force
on the thirtieth day after the date on which

For the Government
of the Republic of Finland:

JUKKA VALTASAARI

For the Government

of the Republic of Indonesia:

SOEMADI D. M. BROTODININGRAT
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement
between the Republic of Finland and the
Republic of Indonesia for the Promotion and
Protection of Investments the undersigned
representatives have agreed on the following
provision which constitutes an integral part
of the Agreement:

The Government of the Republic of In-
donesia, while recognizing the principle of
national treatment of investments made by

investors of the Republic of Finland in the
territory of the Republic of Indonesia. reser-
ves its right to maintain limited exceptions
to national treatment. This treatment shall in
no case be less favourable than Law no. I of
1967, as amended in 1970, permits.

Done at Helsinki on 13 March 1996, in
duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

JUKKA VALTASAARI

For the Government
of the Republic of Indonesia:

SOEMADI D. M. BROTODININGRAT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA PItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
D'INDONESIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
Rdpublique d'Indon6sie (ci-apris ddnomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux d'61argir et de renforcer leur coop6ration 6conomique et industrielle A
long terme et, en particulier, de cr6er des conditions favorables aux investissements
par les ressortissants et les entreprises d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre,

Reconnaissant la n6cessitd de prot6ger les investissements par les ressortis-
sants et les entreprises des deux Parties contractantes et d'encourager le flux des
investissements ainsi que l'initiative industrielle et commerciale individuelle en vue
de favoriser la prosp6rit6 6conomique des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis,

notamment, mais non exclusivement:
a. Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits rdels tels qu'hypo-

th~ques, gages et nantissements;

b. Les actions, obligations de soci6t6s ou autres formes de participation au
capital de socidt6s, les valeurs 6mises par les investisseurs et les b6n6fices r6investis;

c. Les crdances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

d. Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, notamment brevets,
marques d6pos6es, marques de fabrique, plans industriels, secrets de fabrication,
proc6d6s techniques, noms d6pos6s et clienteles;

e. Les concessions industrielles accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat,
y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou
l'exploitation des ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissement.

2. Le terme << investisseur >> d6signe tout ressortissant ou soci6t6 d'une Partie
contractante qui a effectu6 ou qui est en train d'effectuer des investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

'Entrd en vigueur le 30 mai 1997 par notification, conformnment A rlarticle XIV.
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3. Le terme o rendement dgsigne les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment, mais non exclusivement, les bgngfices, int6rets, plus-value, divi-
dendes, redevances et commissions.

4. Le terme « ressortissant > d6signe toute personne physique qui est citoyen
de l'une des Parties contractantes aux termes de la 1gislation de cette derni~re.

5. Le terme « socigt6 > d6signe toute entreprise, institution ou personne mo-
rale constitu6e sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante conform6ment
aux lois et r~glements de cette derni~re.

6. Le terme < territoire >> d6signe le territoire et les eaux territoriales ainsi que
les zones adjacentes de chacune des Parties contractantes dgfinies dans leur lgisla-
tion et sur lesquelles la Partie contractante exerce des droits de souverainet6 et de
juridiction conformgment au droit international et aux dispositions de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer sign6e en 19821.

Article II

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante accepte les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante conform6ment A sa 16gislation et
encourage lesdits investissements.

2. Les investissements effectugs par les investisseurs de chacune des deux
Parties contractantes regoivent en tout temps, dans le cadre de sa 16gislation, un
traitement juste et 6quitable et bdn6ficient d'une protection et d'une s6curit6 totale
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article III

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou de l'autre
des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie contractante sont soumis

un traitement non moins favorable que celui accord6 aux investissements effectuds
par des investisseurs d'un Etat tiers.

2. Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investisseurs de
l'autre Partie contractante en ce qui conceme la gestion, l'utilisation, la jouissance
ou la vente de leurs investissements ainsi que toute activit6 lie auxdits investisse-
ments, A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs
d'un Etat tiers.

Article IV

INDEMNISATION POUR DOMMAGES ET PERTES

1. Les investisseur- de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,

I Nations Unies, Recueji des Traits, vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
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d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette derni~re
b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que
celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers en mati~re de restitution, indemnisa-
tion, reparation et toute autre forme de raglement.

2. Les paiements relatifs A ladite restitution, indemnisation, compensation ou
autre forme de r~glement sont librement transffrables en une monnaie convertible.

Article V

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui
ne soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers ne
peuvent 8tre interprdt6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n~fice de tout traitement, pr6f~rence
ou privilege r6sultant :

a. D'une union douanire, zone de libre-6change, zone pr~voyant un tarif ext6-
rieur commun, union mon~taire, accords commerciaux frontaliers, ou toute autre
forme de coop6ration r6gionale A laquelle l'une ou l'autre Partie est partie; ou

b. De tout accord ou arrangement international concernant entiRrement ou
principalement l'imposition ou toute 16gislation interne concernant entiarement ou
principalement l'imposition.

Article VI

EXPROPRIATION

1. Les Parties contractantes n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou toute autre mesure de d6possession ayant un effet 6quivalent A
une nationalisation ou A une expropriation touchant l'investissement d'un investis-
seur de l'autre Partie contractante, sauf lorsque :

a. Les mesures sont prises pour une cause d'int~ret public et dans le respect
des formes r6gulires de l'application de la loi conform6ment au droit international;

b. Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c. Les mesures contiennent des dispositions relatives au versement d'une
indemnisation appropri~e, prompte et effective. Ladite indemnisation doit corres-
pondre A la valeur marchande des investissements 6tablie imm~diatement avant la
prise des mesures susmentionn6es ou avant que celles-ci ne soient rendues publi-
ques. Elle doit 8tre librement transferable en devises convertibles au taux de change
en vigueur A la date utilis~e pour la datermination de la valeur. Le transfert doit atre
effectu6 sans d6lai et dans une p6riode correspondant A celle normalement requise
pour les formalitds de transfert, et ne d6passant en aucun cas un d6lai de six mois.
L'indemnisation comprend les int&ts courants A partir de la date d'expropriation
et jusqu'A la date de paiement au taux commercial appropri.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux rendements des investissements et, en cas de liquidation, au produit de ladite
liquidation.
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Article VII

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante autorise, conform6ment A sa 1dgislation et A sa
r6glementation, sans retard et dans un d6lai ne devant pas d6passer six mois, le
transfert dans une monnaie librement convertible :

a. Des bdn6fices nets, dividendes, redevances, commissions pour assistance
technique, int6r~ts et autres revenus courants d6coulant de tout investissement d'un
investisseur de 'autre Partie contractante;

b. Du produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente de tout inves-
tissement effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante;

c. Des fonds constituant le remboursement d'emprunts;

d. De la r6mun6ration des ressortissants de l'autre Partie contractante em-
ploy6s et autoris6s A travailler sur son territoire en rapport avec un investissement.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation et de sa r6gle-
mentation, autorise le libre transfert de son territoire des biens meubles faisant
partie d'un investissement par un investisseur de l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement non moins favorable que celui
qu'elles appliquent aux transferts de montants provenant d'investissements effec-
tuds par des investisseurs de tout Etat tiers.

Article VIII

APPLICATION D'AUTRES LtGISLATIONS

Si les dispositions de la Idgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations lui incombant en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou 6tablies ult6rieurement entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent une r6glementation d'ordre g6n6ral ou sp6ci-
fique aff6rent aux investissements effectuds par des investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord,
ladite r6glementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord dans la mesure ob elle est plus
favorable.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE LES INVESTISSEURS ET LA PARTIE CONTRACTANTE

1. Chaque Partie contractante consent A soumettre au Centre international
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (< Le Centre ), aux
fins de rglement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A la Conven-
tion sur le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965, tout
diffdrend juridique survenant entre cette Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante concemant un investissement effectu6 par un investis-
seur de cette derni~re sur le territoire de la premiere Partie.
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2. Dans le cas d'un tel diff6rend et si les Parties ne parviennent pas A une
entente dans les six mois, l'investisseur int6ress6 ayant consenti par 6crit A sou-
mettre le diff6rend au Centre pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage
conform6ment A la Convention, l'une ou l'autre Partie contractante peut entamer
une proc6dure en adressant une requ&e A cet effet au Secr6taire gdn6ral du Centre
conform6ment aux dispositions des Articles 28 et 36 de la Convention. En cas de
d6saccord sur la question de savoir si c'est la conciliation ou l'arbitrage qui consti-
tue la procedure la plus appropri6e, l'investisseur int6ress6 a le droit d'en d&cider.
La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut A aucun moment de la
proc6dure ou de l'ex6cution d'une sentence opposer le fait que l'investisseur de
l'autre Partie contractante a t6 indemnis6 aux termes d'un contrat d'assurance, de
tout ou partie des dommages subis.

3. Aucune des Parties contractantes ne peut recourir A la voie diplomatique
pour r6gler un diff6rend port6 devant le Centre sauf au cas oti :

a. Le Secr6taire g6n6ral du Centre, une commission de conciliation ou un tri-
bunal arbitral constitu6 par ce dernier d6cide que le Centre n'est pas comp6tent pour
statuer en la mati~re, ou

b. L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex6cute pas une sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article X

REGLEMENT DES DIFFIRENDS
ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord seront dans la mesure du possible
r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut pas 6tre r6glM de la
sorte dans un d61ai de six mois, il sera port6, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, devant un tribunal arbitral international comme convenu par
les Parties contractantes.

Article XI

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou un organisme d6signd par celle-ci verse un mon-
tant A l'un des investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle a accordde en ce qui
concerne un investissement, l'autre Partie contractante reconnait, sans pr6judice
des droits de la premiere Partie contractante d6coulant de l'article X, que tous droits
ou titres dudit investisseur sont transf6rs A la premiere Partie contractante et que
celle-ci ou l'organisme d6sign6 par elle est subrog6 dans lesdits droits ou titres. En
ce qui concerne le transfert de paiements au titre de la subrogation, les dispositions
des articles VI et VII s'appliqueront respectivement.
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Article XII

APPLICABILIT9 DU PR1SENT ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de
la R6publique d'Indon6sie par des investisseurs de la R6publique de Finlande pr6a-
lablement autoris6s A cet effet conform6ment aux dispositions de la Loi no 1 de 1967
sur les investissements de capitaux 6trangers et de toute loi modifiant ou renforgant
cette demi~re, ainsi qu'aux investissements effectu6s sur le territoire de la R6pu-
blique de Finlande par les investisseurs de la R6publique d'Indon6sie conform6ment
aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article XIII

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations sur toute
question que les deux Parties contractantes conviennent d'examiner, y compris la
possibilit6 d'amendements au pr6sent Accord.

Article XIV

ENTRE EN VIGUEUR, DURtE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Gouvemements des Parties contractantes se sont mutuellement inform6s que les
formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans et
le demeure jusqu'A l'expiration de douze (12) mois A partir de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes a notifi6 par 6crit A l'autre sa d6cision d'y mettre
fin.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s ou acquis avant la date de
d6nonciation du prdsent Accord, les dispositions des articles I A XII continuent de
s'appliquer pendant une p6riode de dix (10) ans suivant la date A laquelle 'Accord
aura pris fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Helsinki le 13 mars 1996.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JUKKA VALTASAARI

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indondsie:

SOEMADI D. M. BROTODININGRAT
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PROTOCOLE

A la signature ce jour de l'Accord entre la Rdpublique de Finlande et la Rdpu-
blique d'Indondsie relatif A la promotion et A la protection des investissements les
reprdsentants soussignds sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie
int~grante de l'Accord :

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie, tout en reconnaissant le prin-
cipe du traitement accordd par ce pays aux investissements effectuds par des inves-
tisseurs de la R~publique de Finlande sur son territoire se reserve le droit de main-
tenir un nombre limit6 d'exceptions au traitement national. Ce traitement ne sera en
aucun cas moins favorable que ce que la Loi n0 1 de 1967, amend6e en 1970, permet.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire en langue anglaise, le 13 mars 1996.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Finlande:

JUKKA VALTASAARI

Pour le Gouvernement

de la R~publique d'Indondsie:

SOEMADI D. M. BROTODININGRAT
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LIELBRITANIJAS UN
ZIEMEIAIJAS APVIENOTAS KARALISTES VALDIBAS LI-
GUMS PAR SADARBIBU IZGLITIBA, ZINATNE UN KULTORA

Latvijas Republikas valdiba un Lielbritinijas un Ziemelirijas Apvienotis
Karalistes valdiba, turpmdk sauktas Ligumsldzdjas Puses,

0

valIdamas stiprinft un attistit draudzigas attiecbas starp abdm valstim un to
iedzivotjiem,

badamas parliecin~tas, ka apmaipa un sadarbiba izglitibas, zinatnes, kultdiras un
citds jomrs veicina labdkas zinaganas un savstarpajo sapratni starp latviegu un
britu taut~rn,

vienojas par turpmako:

1. pants

Ligumsladzajas puses veicinds attiecbas starp abam valstim izglitibas jomd:
a) atbalstot un veicinot tiegu sadarbibu, kontaktus un apmaipu starp abu valstu
izglit'bas darbiniekiem, iestidm un organizacijim;
b) atbalstot un veicinot otras LigumsIdz~jas Puses literaftiras un valodu apguvi
un m~ciganu;
c) atbalstot un veicinot sadarbibu un apmaipu ar maibu metoddm un
materiiliem, mcdbu satura izveidi un eksimeniem;
d) nodroginot stipendijas un pabalstus un citadi veicinot mcicbu un patniec'bas
darbu.

2. pants

Ligumsldzdjas Puses atbalstis un veicinds apmai~u un patniecbas darbu par
savstarpaji interesajo~rm problmam zindtna un tehnika, tai skaita tiegu
sadarbibu starp abu valstu zinitnes un pdtniecibas iestadam.
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3. pants

Ligumslkdzdjas Puses atbalstis un veicinis tiegus kontaktus literatri, vizudlajd
miksli, skatuves mdkslI, kino, televizij, un radio, arhitektiri, muzeju, galeriju,
bibliot ku un arhivu darbd un citas kultras joms.

4. pants

Katra Ligumsldzdja Puse veicinds un atbilstogi saviem likumiem un iespdjim
nodrogin's visa veida atbalstu otras LigumslEdzdjas Puses kultfiras un
informicijas centru izveidei savi teritorij, lai organiz~tu un istenotu gaji
Ligumi izvirzitos m~rpis. ie centri varatu ietvert skolas, valodas mcianas
iestides, bibliotakas, informativo materialu centrus un citas iestades.

5. pants

Ligumsldzajas Puses veicinds tiegu sadarbibu starp abu valstu izdevniecibam.

6. pants

Ligumsldzajas Puses veicinis informcijas apmaiju kultiiras mantojurna
aizsardzibai.

7. pants

Ligumsldzjas Puses atbalstis attiecigo valsts iesti2u sadarbibu, lai nodro~initu
autortiesibu savstarpaju aizsardzibu.

8. pants.

Ligumsladzdjas Puses atbalstis kontaktus starp jauniegiem un tiegu sadarb-bu
starp abu valstu jaunatnes organizicijim.

9. pants

Ligumsladzdjas Puses veicinAs tairisma attistibu starp abdm valstim.
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10. pants

Ligumsldzajas Puses atbalstis sporta organizdciju sadarbibu un piedaliganos
partnervalsts sporta pasikumos.

11. pants

Ligumsldzajas Puses atbilstogd veidd sekni~s piedaliganos abds valstis
organizatajos seminiros, festivilos, sacensibis, izstiads, konferencas,
simpozijos un sandksmas par gaji Ligum ietvertajiem aspektiem.

12. pants

LgumslIdzajas Puses atbalstis tiegu sadarbibu un apmaiiu starp nevalstiskin
organizicijam visis jomis, kuras mintas §ajd Ligumd.

13. pants

Visi gaja Ligumi ietvertie paskumi atbildis likumiem un noteikumiem, kas ir
siOUi taji Ligumsl~dzaji Pusd, kur tie notiek.

14. pants

Lielbritdnijas Padome ir Lielbritdnijas un Ziemelirijas Apvienotds Karalistes
valdibas galvenais pirstavis 9d liguma istenoganA.

15. pants

LigumslIdzaju Pulu pirstdvji tiksies kopigi komisiji, kad tas nepieciegams, vai
ae pdc vienas vai otras Puses 1iWguma, lai izv~rtftu ar §o ligumu saistitds
darbibas aspektus.

16. pants

1. Ligums stajas sp~kd parakstilanas dieni.

2. Ligums ir spaka 5 gadus un turpinis vdI 6 m~negus pic tam, kad viena no
LigumsIddzdjim Pusdm pa diplomitiskajiem kanaliem ir rakstiski apstiprindjusi
savu nodomu izbeigt Ligumd minatds saistibas.
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To apliecinot, apakgd parakstijugies, bdamni savu valdibu attiecigi pilnvaroti, ir
parakstijui go iigumu.

Noslfgts " q- 1995. gada ,2. ,7o'e/rn P7 2 eksempliros latviegu un
anglu valoda. Abiem tekstiem ir vienads juridiskais spks.

Latvijas Republikas valdibas
varda:

Lielbritanijas un Ziemelirijas
Apvienotas Karalistes valdibas

varda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND
CULTURE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two
countries and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education,
science and culture as well as in other fields contribute to a better mutual
knowledge and understanding between the Latvian and British peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries in the field of education by:

L encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges
between people, institutions and organisations concerned with education in the
two countries;

b. encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

e. encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods
and materials, curriculum development and examinations;

d. providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of
exchanges and research on problems of mutual interest in the fields of science
and technology, including direct co-operation between scientific and research
htitutions in the two countries.

'Came into force on 22 November 1995 by signature, in accordance with article 16.
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ARTICLE 3

The Contracting-Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the
fields of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and
radio, architecture, museums and galleries, libraries and archives and in other
cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of
cltural and information centres of the other Contracting Party to organise and
cary out activities in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant
every facility within the limits of its legislation and capabilities to assist such
ontres, which may include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between publishing
organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about
measures to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and
direct co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between
the two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting
organisations and participation in sporting events in each other's countries.
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ARTICLE I I

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at
seminars, festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and
meetings in fields covered by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges
between non-governmental organisations in all fields covered by this
Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and
regulations in force in the State of the Contracting Party in which they take
place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the
request of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments
relating to this Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and
thereafter shall remain in force until the expiry of six months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to
the other through the diplomatic channel.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at this ^2 /day of ____e____ 1995
in the Latvian and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Republic of Latvia:

I

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
2

I Janis Gaigals.
2 Richard Ralph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONE DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie (ci-apr~s d6nomm~s les << Parties
contractantes >>),

D~sireux de renforcer et de d6velopper les relations d'amiti6 entre les peuples
des deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et letton de mieux se connaltre et mieux se com-
prendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les

deux pays dans le domaine de l'dducation :
a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes

directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement I'ducation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant 1'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans les
domaines des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'6laboration des programmes
d'dtudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6ret commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les

domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1995 par la signature, conform~ment A l'article 16.
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t6l6vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-

th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur
son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions <« centres culturels >> et « centres d'information >>
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth6-
ques, centres de ressources et autres organismes.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'dlition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les &changes d'information sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coopdration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection des droits d'auteur.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions qui ont trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et les 6changes entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le pr6sent
Accord.

Vol. 1988. 1-34025
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Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oi elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
c'est n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties dans le cadre
d'une Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,

et sera tacitement reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussigns, ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Riga, le 22 novembre 1995 en langues anglaise et lettonne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

JANIS GAIGALS

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
RICHARD RALPH

Vol. 1988, 1-34025
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATE-
RIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 22 August 1997.)

Registered ex officio on 22 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, 18 to 21, and 24, as well as annex A in
volumes 1404, 1413, 1669, 1673, 1679, 1727. 1732, 1828,
1967 and 1979.

Vol. 1988, A-1734

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

ADHtSION

Instrument diposi le:

22 aoit 1997

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 22 aofit 1997.)

Enregistri d'office le 22 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 ht 14, 16, 18 A 21, et 24, ainsi que
'annexe Ades volumes 1404,1413,1669,1673,1679,1727,
1732, 1828, 1967 et 1979.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIONAL CIR-
CULATION OF VISUAL AND AU-
DITORY MATERIALS OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL CHARACTER. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 15 JULY 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 20 November 1997.)

Registered ex officio on 22 August 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 4; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 9, 12 to 14, and 17, as well as annex A in
volumes 1695, 1727, 1762 and 1979.

No 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNA-
TIONALE DU MATP-RIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARACiT[RE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 15 JUILLET 19491

ADHtSION

Instrument deposg le:

22 aofit 1997

RPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 20 novembre 1997.)

Enregistr d'office le 22 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197, p. 4; pour
les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donnees dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 A 9, 12 A 14, et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1695, 1727, 1762 et 1979.

Vol. 1988, A-2631



466 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Estonia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Estonia on 21 Septem-
ber 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Latvia on 21 September
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906. 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980 and 1984.2

Ibid., vol. 1918, No. A-12140.
3 Ibid, vol. 1863, No. A-12140.

Vol. 1988, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de 1'adh6sion de l'Estonie2

Notification effectuee aupres du Gouver-
nement ngerlandais le:

23juilet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et l'Estonie le 21 septembre
1997.)

La dtclaration certifide a 9t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la Let-
tonie

3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

23 juillet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Lettonie le 21 septembre
1997.)

La dclaration certifige a 6tg enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les fairs ultfrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980 et 1984.2

Ibid., vol. 1918, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Poland'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Poland on 21 September
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Venezuela on 21 Sep-
tember 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1915, No. A-12140.
2

Ibid., vol. 1753, No. A-12140.

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Polognel

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement n6erlandais le:

23 juillet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Argentine et la Pologne le 21 septembre
1997.)

La ddclaration certfide a 6td enregistrde
par les-Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela

2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

23 juillet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Venezuela le 21 septembre
1997.)

La declaration certfide a 6M enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1915,
no A-12140.

2Ibid., vol. 1753, no A-12140.

Vol. 1988. A-12140
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 August 1997

MONACO

(With effect from 28 November 1997.)

Confirming the following reservations and
declarations made upon signature:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Princely Government declares that it
interprets the principle of non-discrimination
on the grounds of national origin, embodied
in article 2, paragraph 2, as not necessarily
implying an automatic obligation on the part
of States to guarantee foreigners the same
rights as their nationals.

The Princely Government declares that ar-
ticles 6,9, 11 and 13 should not be constituting
an impediment to provisions governing ac-
cess to work by foreigners or fixing condi-
tions of residence for the granting of certain
social benefits.

The Princely Government declares that
it considers article 8, paragraph 1, subpara-
graphs (a), (b) and (c) on the exercise of trade
union rights to be compatible with the appro-
priate legislative provisions regarding the for-
malities, conditions and procedures designed
to ensure effective trade union representation
and to promote harmonious labour relations.

Registered ex officio on 28 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690. 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828, 1841, 1870, 1889, 1926,
1932, 1976, 1979, 1983 and 1984.

Vol. 1988, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLIE GtNle-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

RATIFICATION

Instrument d~posj le:

28 aoft 1997

MONACO

(Avec effet au 28 novembre 1997.)

Confirmant les rdserves et declarations sui-
vantes formul~es lors de la signature:

o Le Gouvernement Princier declare inter-
prdter la non-discrimination fond~e sur l'ori-
gine nationale dont le principe est pos6 par
l'article 2, paragraphe 2, comme n'impli-
quant pas n6cessairement l'obligation pour
les Etats de garantir d'office aux 6trangers les
m~mes droits qu'A leurs nationaux.

Le Gouvernement Princier ddclare que les
articles 6, 9, 11 et 13 ne doivent pas 8tre inter-
pr6t6s comme faisant obstacle A des disposi-
tions rdglementant l'acc~s des 6trangers au
travail ou fixant des conditions de rdsidence
pour l'attribution de certaines prestations so-
ciales.

Le Gouvernement Princier ddclare consi-
drer l'article 8, paragraphe 1, dans ses ali-
nmas a, b, c, relatifs A l'exercice des droits
syndicaux comme 6tant compatible avec les
dispositions approprikes de la Loi concer-
nant les formalit~s, conditions et proc&tures
qui ont pour objet d'assurer une reprdsenta-
tion syndicale efficace et de favoriser des re-
lations professionnelles harmonieuses. o
Enregistri d'office le 28 aofit 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult&'ieurs, voir les rdfdences donntes dans les
Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505,
1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828,
1841, 1870, 1889, 1926, 1932, 1976, 1979, 1983 et 1984.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 July 1997
NICARAGUA

(With effect from 30 November 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

SUCCESSION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

16 January 1997
UKRAINE

(With effect from 24 August 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540,1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965. 1969. 1973 and 1984.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIEREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE -]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

30 juillet 1997
NICARAGUA

(Avec effet au 30 novembre 1997.)

La ddclaration certifige a stg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 26 aoi2t
1997.

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur gin,6ral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

16 janvier 1997
UKRAINE

(Avec effet au 24 ao~t 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La ddclaration certifi~e a 6tj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 26 aoat
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 4 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965, 1969, 1973 et 1984.

Vol. 1988, A14583
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NOTIFICATION under article 2

Received by the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

15 July 1997

UKRAINE

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

NOTIFICATION en vertu de l'article 2

Revue par le Directeur gdniral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour li'ducation,
la science et la culture le:

15 juillet 1997

UKRAINE

La d6claration certifi~e a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
lI'ducation, la science et la culture le 26 aoi2t
1997.

Vol. 1988, A-14583



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 471

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

25 August 1997

HONDURAS

(With effect from 25 November 1997.)

Registered ex officio on 25 August 1997.

NOTIFICATION

Received on:

25 August 1997

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(See the Note by the Secretariat following
the translation.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408. 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455. 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1759, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984 and
1986.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION du Pacte susmentionnd

Instrument d~posg le:

25 aofit 1997

HONDURAS

(Avec effet au 25 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 25 aoat 1997

NOTIFICATION

Revue le:

25 aofit 1997

R9PUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATI-

QUE DE CORtE

(Voir la Note du Secretariat qui suit la tra-
duction.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs no, 17 A 24, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1759, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841,1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984 et 1986.

Vol. 1988, A-14668
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORiAEN]
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[TRANSLATION]

Pyongyang, August 23, 1997

Excellency,

I would like, upon authorization, to inform
you that the Government of the Democratic
People's Republic of Korea has decided, on
August 23, 1997, to withdraw from the "Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights", in connection with the extremely
dangerous and hostile acts which encroach
upon the sovereignty and dignity of our Re-
public at the on-going 49th Session of the
Sub-Commission on Prevention of Discrimi-
nation and Protection of Minorities in Ge-
neva.

Some dishonest elements participating in
the Session abused the "International Cov-
enant on Civil and Political Rights" and
adopted the unjust "resolution" against our
Republic on August 21, 1997, synchronizing
with the time when the United States and
south Korea are launching theirjoint military
exercises code-named "Ulji Focus Lens" in
the Korean Peninsula, the provocative war
rehearsal, thus further intensifying the mili-
tary threat against us than ever before.

This "resolution" is a mere product of the
political intrigue of the elements who intend
to isolate and stifle our Republic by calling us
to account over what they term "human rights
problems" which are not existing at all in our
country. Therefore, we strongly oppose and
reject the "resolution" as it is beneath notice.

The Government of our Republic has exer-
cised its legitimate and just self-defence right
in connection with the misuse of the "Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights" by hostile elements against our Re-
public for their dishonest political objective.
The exercise of our right will not be subject
to any restriction from either international
rules or procedures concerning the with-
drawal of a covenant.

The Government of our Republic has so far
provided our people with fundamental free-
doms and basic rights on level far higher than
as required by the "International Covenant

[TRADUCTION]

Pyongyang, le 23 aoft 1997

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

Je suis charg6 de vous faire savoir que le
Gouvernement de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e a d6cid6, le 23 aofit
1997, de ne plus 8tre partie au Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques
en raison des actes extr~mement hostiles
portant atteinte A sa souverainet6 et A sa di-
gnit6 dont elle est l'objet dans le cadre de la
quarante-neuvi~me session de la Sous-Com-
mission de la lutte contre les mesures dis-
criminatoires et de la protection des mino-
rites qui se tient A Genive.

Certains 616ments malhonn~tes participant
A la session ont fait un emploi abusif des dis-
positions du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et adopt6 le 21 aofit
1997 une << rsolution >> injuste condamnant
notre rpublique au moment oti les Etats-
Unis et la Core du Sud effectuent des
manoeuvres militaires conjointes appeltes
<<Ulji Focus Lens>> dans la ptninsule de
Core, manceuvres qui ont un caract6re pro-
vocateur, et intensifient ainsi les menaces
dirigtes contre notre territoire.

Ladite < rsolution >> rsulte des intrigues
politiques menes par des 616ments qui cher-
chent A isoler notre rpublique et A l'emp&
cher de se dafendre en nous demandant de
rtpondre de ce qu'ils qualifient de < viola-
tions des droits de l'homme >> inexistantes
dans notre pays. Nous nous 6levons donc
avec vigueur contre la < r«solution > qui ne
peut 6tre qu'ignorte.

L'emploi abusif du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques pour con-
damner la Rtpublique populaire damocra-
tique de Corde a amen6 son gouvernement A
exercer son droit de l6gitime defense. Les
r~gles ou procedures internationales ne sau-
raient limiter en quoi que ce soit l'exercice de
ce droit en ce qui concerne le retrait de la
Rdpublique populaire dtmocratique de Co-
rte des Etats parties A cet instrument.

Le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire damocratique de Core garantit et con-
tinuera de garantir A son peuple l'exercice des
libertts et droits fondamentaux dans une plus
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on Civil and Political Rights" and so will it do
in the future, too.

This has originated from the basic princi-
ples of the activities in the socialist system of
our own style centered on the popular masses
rather than from the demand of the Covenant.

The Government of our Republic will
surely go along the road of its own choice to
the end, no matter whoever may say.

Yours sincerely,

KIM YONG NAM
Minister for Foreign Affairs

Democratic People's Republic
of Korea

H. E. Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York

Note by the Secretariat

On 25 August 1997, the Secretary-General
received from the Government of the Demo-
cratic People's Republic of Korea a notifica-
tion of withdrawal from the above Covenant,
dated 23 August 1997.

As the Covenant does not contain a with-
drawal provision, the Secretariat of the
United Nations, following discussions with
the Permanent Mission of the Democratic
People's Republic of Korea, forwarded on
23 September 1997 an aide-mrmoire of that
date to the Government of the Democratic
People's Republic of Korea explaining the
legal position arising from the above notifi-
cation. In particular, attention was drawn to
the absence of a withdrawal provision in the
Covenant and the inapplicability to the Cove-
nant of the general provisions of international
law permitting unilateral withdrawal from
treaties, including the provisions codified in
the 1969 Vienna Convention on the Law of
Treaties. On 23 October 1997, the Permanent
Mission of the Democratic People's Republic

grande mesure que celle prrvue par les dis-
positions du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

La garantie de ces libertds et droits ddcoule
des principes fondamentaux du type de sys-
tame socialiste, propre A la R6publique popu-
laire drmocratique de Core qui sont davan-
tage axes sur le bien-6tre du peuple que sur
les dispositions du Pacte.

Le Gouverenement de la Rdpublique po-
pulaire drmocratique de Corde poursuivra la
m~me politique, quelles que soient les ob-
jections.

Le Ministre des affaires 6tranghres
de la Rdpublique populaire ddmocratique

de Core,

KIM YONG NAM

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secrdtaire g6ndral
Organisation des Nations Unies
New York

Note du Secrdtariat

Le 25 aoilt 1997, le Secrdtaire gdndral a requ
du Gouvernement de la Rdpublique populaire
d6mocratique de Core une notification de
retrait du Pacte en date du 23 aofit 1997.

Le Pacte ne contenant pas de clause de re-
trait, le Secrdtariat des Nations Unies s'est
mis en rapport avec la Mission permanente de
la Rdpublique populaire drmocratique de Co-
rne et a adress6 le 23 septembre 1997 au gou-
vernement de ce pays un aide-mdmoire de la
m~me date dans lequel il a expliqu6 la situa-
tion juridique engendrde par cette notifica-
tion. I1 a soulign6 en particulier qu'il n'y avait
pas de clause de retrait dans le Pacte et que
les dispositions gdndrales du droit interna-
tional concernant le retrait unilatdral des
trait6s, y compris les principes codifies par la
Convention de Vienne sur le droit des traitds
en 1969, ne s'appliquaient pas au Pacte. Le
23 octobre 1997, la Mission permanente de la
Rrpublique populaire ddmocratique de Co-
rde a envoy6 une lettre au Secrtariat faisant
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of Korea sent a letter to the Secretariat refer-
ring to the discussion of 23 September 1997.
Subsequently, following a further dialogue
between the Secretariat and the Permanent
Mission of the Democratic People's Republic
of Korea, the Legal Counsel of the United
Nations was informed orally on 10 November
1997 that the Government of the Democratic
People's Republic of Korea wished to con-
firm its position previously expressed in the
notification of 23 August 1997.

As elaborated in the aide-mdmoire of
23 September 1997, the Secretary-General is
of the opinion that a withdrawal from the
Covenant would not appear possible unless
all States Parties to the Covenant agree with
such a withdrawal.

Registered ex officio on 25 August 1997.

RATIFICATION of the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

28 August 1997

MONACO

(With effect from 28 November 1997.)

Confirming the following reservations and
declarations made upon signature:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Monaco declares that
it does not interpret the provisions of arti-
cle 2, paragraphs 1 and 2, and articles 3 and
25 as constituting an impediment to the con-
stitutional rules on the devolution of the
Crown, according to which succession to the
Throne shall take place within the direct le-
gitimate line of the Reigning Prince, in order
of birth, with priority being given to male de-
scendants within the same degree of relation-
ship, or of those concerning the exercises of
the functions of the Regency.

The Princely Government declares that the
implementation of the principle set forth in
article 13 shall not affect the texts in force on
the entry and stay of foreigners in the Princi-
pality or of those on the expulsion of foreign-
ers from Monegasque territory.

rdfdrence A la discussion qui a eu lieu le
23 septembre 1997. A la suite d'autres entre-
tiens entre le Secrtariat et la Mission perma-
nente de la Rrpublique populaire drmocra-
tique de Core, le Conseiller juridique des
Nations Unies a 6t6 inform6 verbalement le
10 novembre 1997 que le Gouvernement de la
Rrpublique populaire drmocratique de Co-
rre souhaitait confirmer la position qu'il avait
exprimde dans sa notification du 23 aoflt 1997.

Comme il 'expliquait dans son aide-
mrmoire du 23 septembre 1997, le Secr6taire
gdndral est d'avis que le retrait du Pacte sem-
ble impossible i moins que tousles Etats par-
ties y consentent.

Enregistrd d'office le 25 aoat 1997.

RATIFICATION du Pacte susmentionn6

Instrument ddposd le:

28 aoflt 1997

MONACO

(Avec effet au 28 novembre 1997.)

Confirmant les rserves et declarations sui-
vantes formul6es lors de la signature:

< Le Gouvemement monrgasque declare
interpreter les dispositions des articles 2,
paragraphes 1 et 2, 3 et 25 comme ne faisant
pas obstacle aux r~gles constitutionnelles
relatives A la drvolution de la Couronne, selon
lesquelles la succession au Tr6ne s'op~re
dans la descendance directe l6gitime du
Prince rgnant, par ordre de primogdniture
avec priorit6 des descendants males au meme
degr6 de parent6, non plus qu'A celles rela-
tives A l'exercice des fonctions de Rrgence.

Le Gouvernement Princier declare que
l'application du principe 6nonc6 h l'article 13
ne saurait porter atteinte aux textes en vi-
gueur relatifs A l'entre et au sdj our des 6tran-
gers en Principaut6 non plus qu'A ceux rela-
tifs A l'expulsion des 6trangers du territoire
mon6gasque.
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The Princely Government interprets arti-
cle 14, paragraph 5, as embodying a general
principle to which the law can introduce lim-
ited exceptions. This is particularly true with
respect to certain offences that, in the first
and last instances, are under the jurisdiction
of the police court, and with respect to of-
fences of a criminal nature. Furthermore, ver-
dicts in the last instance can be appealed be-
fore the Court of Judicial Review, which shall
rule on their legality.

The Princely Government declares that it
considers article 19 to be compatible with the
existing system of monopoly and authoriza-
tion applicable to radio and television corpo-
rations.

The Princely Government, recalling that
the exercise of the rights and freedoms set
forth in articles 21 and 22 entails duties and
responsibilities, declares that it interprets
these articles as not prohibiting the applica-
tion of requirements, conditions, restrictions
or penalties which are prescribed by law and
which are necessary in a democratic society
to national security, territorial integrity or
public safety, the defense of order and the
prevention of crime, the protection of health
or morals, and the protection of the reputa-
tion of others, or in order to prevent the dis-
closure of confidential information or to
guarantee the authority and impartiality of
the judiciary.

The Princely Government formulates a
reservation concerning article 25, which shall
not impede the application of article 25 of the
Constitution and of Order No. 1730 of 7 May
1935 on public employment.

Article 26, together with article 2, para-
graph 1, and article 25, is interpreted as not
excluding the distinction in treatment be-
tween Monegasque and foreign nationals per-
mitted under article 1, paragraph 2, of the In-
ternational Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination, taking
into account the distinctions established in
articles 25 and 32 of the Monegasque Consti-
tution.

Registered ex officio on 28 August 1997.

Le Gouvernement Princier interpr~te I'ar-
ticle 14, paragraphe 5, comme posant un prin-
cipe gdndral auquel la loi peut apporter des
exceptions limitdes. II en est ainsi, notam-
ment, pour certaines infractions relevant en
premier et en dernier ressort du tribunal de
police ainsi que pour les infractions de nature
criminelle. Au demeurant, les ddcisions ren-
dues en dernier ressort peuvent faire l'objet
d'un recours devant la Cour de rdvision qui
statue sur la 16galit6 de la ddcision intervenue.

Le Gouvernement Princier declare con-
siddrer l'article 19 comme 6tant compatible
avec le rdgime de monopole et d'autorisation
existant pour les entreprises de radio et de
tdl~diffusion.

Le Gouvernement Princier, retenant que
l'exercice des droits et libertds 6noncds aux
articles 21 et 22 comporte des devoirs et des
responsabilitds, ddclare interprdter ces arti-
cles comme n'interdisant pas d'imposer des
formalitds, conditions, restrictions ou sanc-
tions prdvues par la Loi et qui constituent des
mesures nrcessaires dans une socirt6 ddmo-
cratique A Ia sdcurit6 nationale, A l'intdgrit6
territoriale ou A la sflret6 publique, A la d6-
fense de l'ordre et A la prdvention du crime, A
la protection de la sant6 ou de la morale, A la
protection de la rdputation d'autrui, pour em-
pP-cher la divulgation d'informations confi-
dentielles ou pour garantir l'autorit6 et l'im-
partialit6 du judiciaire.

Le Gouvernement Princier dmet une r6-
serve concernant l'article 25 en ce sens que
cette disposition ne saurait faire obstacle A
l'application de l'article 25 de la Constitution
et de l'Ordonnance no 1730 du 7 mai 1935 sur
les emplois publics.

L'article 26, en conjonction avec les arti-
cles 2, paragraphe 1, et 25, est interprdt6
comme n'excluant pas la distinction de traite-
ment selon qu'il s'agit de ressortissants mo-
ndgasques ou de ressortissants 6trangers per-
mise en vertu du paragraphe 2 de l'article I de
la Convention internationale sur l'61imina-
tion de toutes les formes de discrimination
raciale et compte tenu des distinctions op6-
rdes par les articles 25 et 32 de la Constitution
mondgasque. >

Enregistrd d'office le 28 aofit 1997
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 July 1997

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 28 October 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1408,
1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487,
1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589,
1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787, 1843,
1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908, 1926, 1936, 1981 and
1984.

Vol. 1988, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPT E PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposi auprbs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

28 juillet 1997

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 28 octobre 1997.)

La diclaration certifi6e a jtg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 26 aoait
1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nl

s 
17 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540,
1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672,
1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753,
1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908,
1926, 1936, 1981 et 1984.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 22 February 1998.)

Registered ex officio on 22 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679,
1691, 1727, 1732, 1787, 1828, 1967, 1979 and 1984.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTItRE tDUCATIF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument diposi le:

22 aofit 1997

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 22 f6vrier 1998.)

Enregistr d'office le 22 aoCit 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 3;
pour les faits ultArieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs ns 22 A 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543,
1669, 1673, 1675. 1679, 1691, 1727, 1732, 1787, 1828, 1967,
1979 et 1984.
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No 20939. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(;AISE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE, AGISSANT AU NOM DE LA RitPU-
BLIQUE ET CANTON DE GENt-VE, SUR LA DtPHOSPHATATION DES EAUX
DU LAC LtMAN. SIGNt A BERNE LE 20 NOVEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
PARIS, 10 AVRIL ET 19 SEPTEMBRE 1995

Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 1er janvier 1995, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le 26 aoat 1997.

AMBASSADE DE SUISSE

476.42

L'Ambassade de Suisse pr~sente sea compliments au Minist~re

les Affaires etrangjres et, se r~f~rant i l'Accord du 20

novembre 1980 entre le Conseil f~d~ral suisse, agissant au

nom de la Republique et canton de Gen6ve, et le Gouvernewent

de la R~publique frangaise sur la dctphospnatacion des eaux

du lac Leman, et suite aux dlibirations des 19 et 20

octoDre 1994 de la Commission internatioonale pour la

protection des eaux du lac L4man contre la pollution, a

l'honneur d'informer le Ministare que le Conseil d'Etat de

la Ripublique ec canton de Gen6ve a dticide d'augmenter la

con zribution de FS 0,92 c FS I.-- par an et par habitant

raccord6 aux stations d'6puration r4alisant la

dephos-3azatc ion.

De ce fait, l'article 6 dudit Accord doit Ztre modifie et

aura la teneur suivante:

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1268, p. 263, et annexe A du volume 1542.
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Article 6

"Ceate concriDution est fixee, au ler janvier 1995, a un

maximum de FS 1.-- par an et par habicant raccorde aux

scacions d'6puration realisant la dpnospnatation. Elle esz

imlnit*e A un moncant annuel tocal de FS 865'000.-- pour

l'ensemble du bassin versant."

Si les dispositions qui pr&cedent recueillent I'agr~ment du

Gouvernement de la R~publique franqaise, la pr~sente note et

celle que le MinistCre des Affaires 6trang~res voudra bien

adresser en r~ponse A l'Ambassade constitueront 1'Accord des

deux Gouvernements sur la modification A apporter A

l'article 6 de I'Accord du 20 novembre 1980 sur la

d~phosphatation des eaux du lac L~man qui prend effet i

partir du ler janvier 1995.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au

Ministare des Affaires Ltrang~res l'assurance de sa haute

consideration.

Paris, le 10 avril 1995

Minist re des Affaires dtrang6res
Paris

Vol. 1988, A-20939
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II

R9PUBLIQUE FRANqAISE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

NO 2226 DE/ECS

Le Minist6re des Affaires trang~res - Direction des Affaires dconomiques et

financi~res - prisente ses compliments i l'Ambassade de Suisse et A I'bonneur de se rdffrer A sa

note verbale n°476.42 du 10 avril 1995 relative i r'Accord du 20 novembre 1980 entre le

Conseil fdddral Suisse et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise sur la ddphosphatation

des eaux du lac LUman.

Suite aux dhbdrations des 19 et 20 octobre 1994 de la Commission intemationale

pour la protection du lac Liman contre Ia pollution, le Ministare a pris bonne note de la

ddcision du canton de Gen~ve d'augmenter sa contribution de 0,92 FS i 1 FS par an et par

habitant raccord6 aux stations d'6puration rdalisant la ddphosphatation.

L'article 6 dudit Accord doit itre modifi6 comme suit

[ Voir note I]

La prdsente note et celle que rAmbassade a bien voulu adresser au Ministbre

constituent 1'Accord des deux Gouvemements sur la modification de 'Accord du 20 novembre

1980 prenant effet i partir du lerjanvier 1995./.

Le Ministre des Affaires 6trang~res - Direction des Affaires 6conomiques et

financi~res - saisit cette occasion pour renouveler i rAmbassade de Suisse les assurances de sa

haute considdration.

Paris, le 19 septembre 1995
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20939. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL, ACTING ON BEHALF OF
THE REPUBLIC AND CANTON OF GENEVA, CONCERNING THE REMOVAL
OF PHOSPHATES FROM THE WATERS OF LAKE GENEVA. SIGNED AT
BERNE ON 20 NOVEMBER 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PARIS, 10 APRIL AND 19 SEPTEMBER 1995

Came into force with retroactive effect from 1 January 1995, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic text: French.

Registered by France on 26 August 1997.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

476.42

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to the Agreement of 20 November 1980 between the Swiss Fed-
eral Council, acting on behalf of the Republic and Canton of Geneva, and the Government
of the French Republic on the removal of phosphates from the waters of Lake Geneva, and
following talks held on 19 and 20 October 1994 by the International Commission for the
Protection of the Waters of Lake Geneva against Pollution, has the honour to inform the
Ministry that the State Council of the Republic and Canton of Geneva has decided to in-
crease its contribution from Sw F 0.92 to Sw F 1 per year per inhabitant served by the
purification plants undertaking the phosphate removal.

Article 6 of the aforesaid Agreement should be amended accordingly, and should read
as follows:

"Article 6

"This contribution shall be fixed, as of 1 January 1995, at a maximum of Sw F 1 per
year per inhabitant served by the purification plants undertaking the phosphate removal.
It shall be limited to a total amount of Sw F 865,000 for the catchment area as a whole."

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government of the French
Republic, this note and the note which the Ministry of Foreign Affairs will send to the Em-
bassy in reply shall constitute an agreement between the two Governments amending arti-
cle 6 of the Agreement of 20 November 1980 concerning the removal of phosphates from the
waters of Lake Geneva, which shall take effect on 1 January 1995.

The Embassy takes this opportunity, etc.

Paris, 10 April 1995

Ministry of Foreign Affairs
Paris,

'United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 263, and annex A in volume 1542.

Vol. 1988. A-20939
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II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NO 2226 DE/ECS

The Economic and Financial Affairs Division of the Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of Switzerland and has the honour to refer to its note
verbale No. 476.42 of 10 April 1995 regarding the Agreement of 20 November 1980 between
the Swiss Federal Council and the Government of the French Republic concerning the re-
moval of phosphates from the waters of Lake Geneva.

Following talks held on 19 and 20 October 1994 by the International Commission for
the Protection of the Waters of Lake Geneva against Pollution, the Ministry has taken due
note of the decision of the Canton of Geneva to increase its contribution from Sw F 0.92
to Sw F 1 per year per inhabitant served by the purification plants undertaking the phos-
phate removal.

Article 6 of the aforesaid Agreement should be amended as follows:

[See note I]

This note and the Embassy's note addressed to the Ministry shall constitute an agree-
ment between the two Governments amending the Agreement of 20 November 1980, which
shall take effect on 1 January 1995.

The Economic and Financial Affairs Division of the Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Paris, 19 September 1995

Vol. 1988, A-20939
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

24 July 1997

GEORGIA

(The Convention will enter into force
for Georgia on 1 October 1997. The accession
will have effect only as regards the relations
between Georgia and such Contracting States
that will have declared their acceptance of the
accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and the Bahamas on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980 and 1984.

2 Ibid vol. 1823, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHESION

Instrument djposJ aupr~s du Gouverne-
ment nierlandais le:

24 juillet 1997

GIORGIE

(La Convention entrera en vigueur pour
la G6orgie le 1er octobre 1997. L'adh~sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre la
G6orgie et les Etats contractants qui auront
d6clar6 accepter cette adh6sion.)

La ddclaration certifide a .6ti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion des Ba-
hamas 2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr&ce et les Bahamas le Ier octobre 1997.)

La ddclaration certifide a 6ti enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980 et 1984.

2 Ibid., vol. 1823, no A-22514.

Vol. 1988, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Belize'
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Belize on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Burkina Faso on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Co-
lombia

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Colombia on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1678, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1906, No. A-22514.

Vol. 1988, A-22514

ACCEPTATION de r'adh6sion du Belize'

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

16juillet 1997

GRtCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Belize le ler octobre 1997.)

La ddclaration certifie a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Burkina
Faso

2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

16juillet 1997

GRkCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Burkina Faso le 1er octobre 1997.)

La diclaration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoi2t 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Co-
lombie 3

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRiCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Colombie le Ie

r octobre 1997.)

La ddclaration certifije a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1678, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, no A-22514.

1997
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ACCEPTANCE of the accession of Chile'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Chile on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Cyprus on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Honduras on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2Ibid., vol. 1841, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1763, No. A-22514.

ACCEPTATION de I'adh6sion du Chili 4

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

16juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Chili le Ier octobre 1997.)

La declaration certfi~e a iti enregistre
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de I'adh6sion de Chypre2

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

16 juillet 1997

GRCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr&ce et Chypre le Ier octobre 1997.)

La declaration certifge a 6t. enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Hon-
duras

3

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

16 juillet 1997

GRkCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr6ce et le Honduras le ler octobre 1997.)

La ddclaration certifige a jtj enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1841, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1763, no A-22514.

Vol. 1988, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Hungary on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Iceland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Iceland on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Mauritius on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. A-22514.
2
1bid, vol. 1935, No. A-22514.

3 lbid, vol. 1722, No. A-22514.

Vol. 1988, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la
Hongriel

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement ngferlandais le:

16juillet 1997

GRiiCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Hongrie le 1er octobre 1997.)

La ddclaration certifige a itJ enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997

ACCEPTATION de I'adh6sion de l'Islande2

Notification effectue aupr0s du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRhCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr&e et l'Islande le ler octobre 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Maurice

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRkCE
(La Convention entrera en vigueur entre la

Grace et Maurice le 1er octobre 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1424,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1935, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1722, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Mexico'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Mexico on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Monaco2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Monaco on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of New
Zealand

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and New Zealand on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Mexique 2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRhCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr~ce et le Mexique le Ier octobre 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Monaco 2

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

16 juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et Monaco le Ir octobre 1997.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Nou-
velle-Z61ande 3

Notification effectude auprzs du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRtCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr~ce et la Nouvelle-Zd1ande le l

er octobre
1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoiit 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1639, No. A-22514.

I Nations Unies, Recueil des
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1639, no A-22514.

Traitds, vol. 1642,

Vol. 1988, A-22514



490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ACCEPTANCE of the accession of Panama'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Panama on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Poland on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Romania on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama'

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement neerlandais le:

16juillet 1997

GRtCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grkce et le Panama le Ier octobre 1997.)

La ddclaration certifige a &t enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne 2

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement nerlandais le:

16 juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grce et la Pologne le I er octobre 1997.)

La ddclaration certifee a jti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie

3

Notification effectuge aupros du Gouver-
nement ngerlandais le:

16juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Roumanie le Ir octobre 1997.)

La ddclaration certifije a etd enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoi2t 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-22514. 3 Ibid., vol. 1698, no A-22514.

Vol. 1988. A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Slovenia on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Zimbabwe on 1 October
1997.)

18 July 1997

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Zimbabwe on 1 October
1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1864, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6niel

Notification effectuge aupris du Gouver-
nement nierlandais le:

16juillet 1997

GRkCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Slov6nie le Ir octobre 1997.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe 2

Notifications effectuies aupras du Gou-
vernement nerlandais le:

16juillet 1997

GRP-CE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Zimbabwe le Ier octobre 1997.)

18juillet 1997

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et le Zimbabwe le l er octobre 1997.)

Les ddclarations certifies ont jtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 aoi2t 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1864, no A-22514.

Vol. 1988, A-22514
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1997

BELARUS

(With effect from 27 September 1997.)

Registered ex officio on 28 August 1997.

No 23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPICIALES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLPE GPNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
19691

ADHtSION

Instrument diposg le:

28 aofit 1997

B9LARUS

(Avec effet au 27 septembre 1997.)

Enregistri d'office le 28 aofit 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1400, p. 231,
annex A in volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691, 1712, et annexe A des volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691,
1723, 1731, 1732 and 1762. 1712, 1723, 1731, 1732 et 1762.

Vol. 1988, A-23431

1997
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1974 Con-
vention as amended by the Protocol of
11 April 1980 deposited on:

28 August 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 1 March 1998.)

Registered ex officio on 28 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831, 1865, 1886, 1963 and 1971.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion a la Convention de
1974 telle que modifide par le Protocole du
11 avril 1980 ddposj le:

28 aofit 1997

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au Ier mars 1998.)

Enregistri d'office le 28 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1511, p. 3, et
annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831, 1865, 1886, 1963 et 1971.

Vol. 1988, A-26119
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK, ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from I March 1998.)

Registered ex officio on 28 August 1997.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980'

ADHESION

Instrument ddposd le:

28 aocit 1997

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 1er mars 1998.)

Enregistr d'office le 28 aoat 1997.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99, 'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1511, p. 99,
(authentic Chinese, English, French, Russian and Spanish (textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et
texts), and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, espagnol),etannexeAdesvolumes 1543,1560,1591,1665,
1672, 1695 (authentic Arabic text), 1723, 1736, 1775, 1831, 1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736, 1775,
1865, 1886, 1963 and 1971. 1831, 1865, 1886, 1963 et 1971.

Vol. 1988, A-26121
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 August 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 27 November 1997.)

Registered ex officio on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977 and 1979.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

29 aofit 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 27 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977
et 1979.

Vol. 1988, A-30822
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 August 1997

CHILE

(With effect from 24 September 1997.)

With the following declarations:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

25 aofit 1997

CHILI

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

Avec les d6clarations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'l.- La Rep0bli.ca de Chile reitera integramente Io expresado
en su declaraci6n formulada al suscribir la Convenci6n de Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, el 10 de diciembre de 1982, en
cuanto so refiere a la naturaleza juridica "sui generis" y a la
caracterizaci6n de la zona econ6mica exclusiva. Asimismo, reitera
la declaraci6n de la misma fecha relativa a los "estrechos
utilizados para la navegaci6n internacional".

2. - La Rept~blica de Chile declara que el Tratado de Paz y
Amistad suscrito con la Rep~blica Argentina el 29 de noviembre de
1984 y que entr6 en vigor el 2 de mayo de 1985, define los limites
entre Las respectivas soberanias sobre el mar, suelo y subsuelo de
la Repiblica Argentina y de la Repablica de Chile en el Mar de la
Zona Austral, en los t~rminos que establecen sus articulos 7 a 9.

3.- Respecto de la Parte II de la Convenci6n:

a) Conforme al articulo 13 del Tratado de Pa: y Amistad de
1984, la Repablica de Chile, en ejercicio de sus derechos
zoberanos, otorga a la Repdblica Argentina las facilidades de
navegaci6n, a trav6s de las aguas interiores chilenas descritas en
dicho tratado, que se especifican en los artlculas I al 9 do mu
Anezo 2.

Adetn6s, la RepOblica de Chile declara que en virtud de este
tratado, los buques de terceras banderas podr~n navegar sin
obst~culos par sus aguas interiores siguiendo las rutas indicadas
en los Articulos I y 8 del mismo Anexo 2, sujetindose a la
reglamentaci6n chilena pertinente.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981 and 1984.
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En el Tratado de Paz y Amistad de 1984, ambas Partes acuerdan
el r.gimen de Navegaci6n, Practicaje y Pilotaje en el Canal Beagle
que se especifica en el referido Anexo No. 2, Articulos 11 al 16.
Las estipulaciones sabre navegaci6n contenidas en dicho Anexu
sustituyen cualquier acuerdo anterior sabre la materia que
existiere entre las Partes.

Reiteramos que los regimenes y facilidade de navegaci&j
aludidos en este p~rrafo han sido establecidos en el Tratado de Paz
y Amistad de 1984 con el s6lo prop6sito de facilitar la
comunicaci6n maritima entre puntos y espacios maritimnos
especificos, por vias tambi~n especificas que se indican, par lo
cual no se aplica a otras vias existentes en la zona no pactadas
expresamente.

b) La Rep~iblica de Chile reitera la plena validez y vigencia
del Decreto Supremo NO. 416 de 1977, del Ministerio de Relaciones
Exteriores, que conforme a los principios del Articulo 7 de la
Convenci6n del Mar -plenamente reconocidos par Chile- estableci6
las lineas de base rectas, lo que fue reiLerado par el ArLiculo 11
del Tratado de Paz y Amistad de 1984.

c) En aquellos cases en que algn Estado establezca
limitaciones al derecho de paso inocente para los buques de guerra
extranjeras, la Rep~blica de Chile se reserva el derecho de aplicar
similares medidas restrictivas.

4.- Respecto a la Parte III de la Convencibn, cabe setialar
que conforme a su articulo 35, c), las disposiciones de esa Parte
no afectan el r~gimen juridico del Estrecho de Magallanes, ya que
su paso estA "regulado por convenciones internacionales de larga
data y son vigentes que se refieren especificamente a tales
estrechos", coma el Tratado de Limites de 1881, rdgimen que se
reitera en el Tratado de Paz y Amistad de 1984.

En este filtimo Tratado, en su articulo 10, Chile y Argentina
acuerdan la linea de delimitaci6n en el trmino oriental del
Estrecho de Magallanes y convienen que esa delimitaci6n en nada
altera lo establecido en el Tratado de Limites de 1881, de acuerdo
con el cual, y conforme Chile io habia declarado unilateralmente en
1873, dicho Estrecho est6 neutralizado a perpetuidad y asegurada su
libre navegaci6n para las banderas de todas las naciones, en los
t~rminos que sefiala su Articulo V. Par su parte, la Rep~iblica
Argentina se obliga a mantener, en cualquier tiempo y
circunstancias, el derecho de los buques de todas las banderas a
navegar en forma expedita y sin obst&culos a trav-s de sus aguas
jurisdiccionales hacia y desde el Estrecho de Magallanes.

Par otra parte, reiteramos que el tr~fico maritirno chileno
hacia y desde el norte par el Estrecho de Le Maire goza de la,
facilidades que se establecen en el articulo 10 del Anexo NO. 2 del
Tratado de Paz y Amistad de 1984.

5. - Teniendo presente su interds en la conservaci6n de los
recursos que se encuentran en su zona econ6mica exclusiva y en el
&rea de alta mar adyacente a ella, la Repiblica de Chile considera
que, de acuerdo can las disposiciones de la Convenci6n, cuando la
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misma poblaci6n o poblaciones de peces asociadas se encuentren en
la zona econ6mica exclusiva y en el Area de alta mar adyacente a
ella, la Repiblica de Chile, como Estado ribereno y los Estados que
pesquen esas poblaciones en el Area adyacente a eu zona econ6mica
exclusiva deben acordar las medidas necesarias para la conservaci6n
en el alta mar de esas poblaciones o especies asociadas. A falta de
dicho acuerdo, Chile se reserva el ejercicio de los derechos que le
corresponden conforme al articulo 116 y otras disposiciones de la
Convenci6n de las Maciones Unidas sobre el Derecho del Mar, como
asimismo de los demos que le franquea el Derecho Internacional.

6. - Con referencia a la Parte XI de la Convenci6n y su
Acuerdo complementario, Chile entiende que la Autoridad deberA en
materia de prevenci6n de la contaminaci6n en las actividades de
explaraci6n y explotaci6n, aplicar el criterio general de que la
mineria submarina deberd sujetarse a padrones (standards) a io
menos igualmente exigentes que su similar de tierra firme.

7. - En lo que dice relaci6n con la Parte XV de la Convenci6n,
la Repiablica de Chile declara que:

a) De conformidad con el Articulo 287 de la Convenci6n,
acepta en orden de preferencia los siguientes medios para la
soluci6n de controversias relativas a la interpretaci6n a
aplicaci6n de la Convenci6n:

i) El Tribunal Internacional del Derecho del May constituido
de confarmidd con el Anexo VI;

ii) Un tribunal arbitral especial, constituido de conformidad
con el Anexo VIII, para las categorias de controversias que en el
se especifican, relativas a pesquerias, protecci6n y preservaci6n
del medio marino, investigaci6n cientifica marina y navegaci6n,
incluida la contaminaci6n causada por buques y por vertimiento.

b) De conformidad con los Articulos 280 a 282 de la
Convencin, la eleccijn de los medios de soluci6n de controversias
indicados en el p~rrafo anterior en nada afecta las obligaciones
provenientes de los acuerdos sobre soluci6n pacifica de
controversias o en los que se contengan normas de soluci6n de
controversias, de caricter general, regional o bilateral en los
cuales la Rep~blica de Chile es parte.

c) DL- c. nformidad con el Articulo 298 de la Convenci6n,
declara que no :acepta ninguno de los procedimientos previstos en Ia
secci6n 2 de lo Parte XV con respecto a las controversias
mencionadas en los p)rrafos 1 a), b) y c) del Articulo 298 de la
Convenci6n".
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[TRANSLATION]

1. The Republic of Chile reiterates in its
entirety the statement it made when signing
the United Nations Convention on the Law
of the Sea, on 10 December 1982 as regards
the sui generis legal character and the defini-
tion of the exclusive economic zone. It also
reiterates the statement it made on the same
date with regard to "straits used for interna-
tional navigation".

2. The Republic of Chile declares that the
Treaty of Peace and Friendship signed with
the Argentine Republic of 29 November 1984,
which entered into force on 2 May 1985, shall
define the boundaries between the respective
sovereignties over the sea, seabed and subsoil
of the Argentine Republic and the Republic of
Chile in the sea of the southern zone in the
terms laid down in articles 7 to 9.

3. With regard to part II of the Con-
vention:

(a) In accordance with article 13 of the
Treaty of Peace and Friendship of 1984, the
Republic of Chile, in exercise of its sovereign
rights, grants to the Argentine Republic the
navigation facilities through Chilean internal
waters described in that Treaty, which are
specified in annex 2, articles I to 9.

In addition, the Republic of Chile declares
that by virtue of this Treaty, ships flying the
flag of third countries may navigate without
obstacles through the internal waters along
the routes specified in annex 2, articles 1 and 8,
subject to the relevant Chilean regulations.

In the Treaty of Peace and Friendship of
1984, the two Parties agreed on the system of
navigation and pilotage in the Beagle Channel
defined in annex 2, articles 11 to 16. The pro-
visions on navigation set forth in that annex
replace any previous agreement on the sub-
ject that might exist between the Parties.

We reiterate that the na 'igation systems
and facilities referred to in this paragraph
were established in the 1984 Treaty of Peace
and Friendship for the sole purpose of facil-
itating maritime communication between
specific maritime points and areas, along the
specific routes indicated, so that they do not

[TRADUCTION]

1. La Rdpublique du Chili rrit~re intrgra-
lement la ddclaration qu'elle a faite au sujet
du caract~re juridique sui generis et de la
definition de la zone conomique exclusive
lorsqu'elle a sign6 la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer le 10 drcembre
1982. De la m~me mani~re, elle rritire la d6-
claration qu'elle a faite le meme jour au sujet
des < drtroits servant b la navigation inter-
nationale .

2. La Rrpublique du Chili ddclare que le
Trait6 de paix et d'amiti6 qu'elle a conclu
avec la Rdpublique argentine le 29 novembre
1984 et qui est entr6 en vigueur le 2 mai 1985
drfinit, aux termes de ses articles 7 A 9, la ligne
de partage des souverainetrs respectives sur
les espaces marins, le sol et le sous-sol de la
Rrpublique argentine et de la Rdpublique du
Chili dans la mer de la zone australe.

3. En ce qui concerne la Partie II de la
Convention :

a) En vertu de l'article 13 du Trait6 de paix
et d'amiti6 de 1984, la Rrpublique du Chili,
exergant ses droits souverains, accorde A la
Rdpublique argentine, dans les eaux intrrieu-
res chiliennes spdcifires dans ledit trait6, les
facilit6s de navigation visres aux articles pre-
mier A 9 de l'annexe 2 du Trait6;

En outre, la Rrpublique du Chili declare
qu'en vertu du Trait6, les navires battant pa-
villon d'un Etat tiers pourront naviguer sans
obstacle dans ses eaux intrrieures en suivant
les routes drfinies aux articles premier et 8 de
l'annexe 2, en conformit6 avec les r~glements
chiliens pertinents;

Dans le Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984,
les deux Parties conviennent du regime de na-
vigation, de lamanage et de pilotage dans le
canal de Beagle 6nonc6 aux articles 11 16 de
l'annexe 2. Les dispositions relatives A la na-
vigation 6noncres dans cette annexe rempla-
cent tout autre accord antrrieur conclu en
l'esp~ce entre les Parties;

Nous rdaffirmons que les regimes et faci-
litrs de navigation dont il est question dans le
prdsent paragraphe ont 6t6 pr6vus dans le
Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984 A seule fin
de faciliter la communication maritime entre
des points et des espaces maritimes precis,
par des routes 6galement prdcis6es, et ne
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apply to other routes existing in the zone
which have not been specifically agreed on.

(b) The Republic of Chile reaffirms the full
validity and force of Supreme Decree No. 416
of 1977, of the Ministry of Foreign Affairs,
which, in accordance with the principles
of article 7 of the Convention - which have
been fully recognized by Chile - established
the straight baselines which are confirmed in
article 11 of the 1984 Treaty of Peace and
Friendship.

(c) In cases in which a State places restric-
tions on the right of innocent passage for for-
eign warships, the Republic of Chile reserves
the right to apply similar restrictive measures.

4. With regard to part III of the Conven-
tion, it should be noted that in accordance
with article 35 (c), the provisions of this part
do not affect the legal regime of the Strait of
Magellan, since passage through that strait
is "regulated by long-standing international
conventions in force specifically relating to
such straits" such as the 1881 Boundary
Treaty, a regime which is reaffirmed in the
Treaty of Peace and Friendship of 1984.

In article 10 of the latter Treaty, Chile and
Argentina agreed on the boundary at the east-
ern end of the Strait of Magellan and agreed
that this boundary in no way alters the provi-
sions of the 1881 Boundary Treaty, whereby,
as Chile declared unilaterally in 1873, the
Strait of Magellan is neutralized forever with
free navigation assured for the flags of all na-
tions under the terms laid down in article V.
For its part, the Argentine Republic under-
took to maintain, at any time and in whatever
circumstances, the right of ships of all flags to
navigate expeditiously and without obstacles
through its jurisdictional waters to and from
the Strait of Magellan.

Furthermore, we reiterate that Chilean
maritime traffic to and from the north
through the Estrecho de Le Maire shall enjoy
the facilities laid down in annex 2, article 10
of the 1984 Treaty of Peace and Friendship.

s'appliquent donc pas A d'autres routes exis-
tantes dans la zone dont il n'est pas fait
expressrment dtat dans le Traitd;

b) Comme elle 'a drjA fait A l'article 11 du
Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984, la Rdpu-
blique du Chili affirme la pleine validit6 et
vigueur du ddcret supreme no 416 (1977) du
Minist~re des relations extrrieures portant
crdation des lignes de base droites, confor-
mdment aux principes formulds A l'article 7
de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer et pleinement reconnus par le
Chili;

c) Au cas oi un Etat quel qu'il soit fixerait
des limites au droit de passage inoffensif des
navires de guerre 6trangers, la R6publique du
Chili se rdserve le droit d'appliquer des me-
sures restrictives analogues.

4. En ce qui concerne la Partie III de la
Convention, il convient de signaler que con-
formdment A l'alinda c, de l'article 35, les
dispositions de cette partie ne portent pas
atteinte au regime juridique du ddtroit de
Magellan dont le passage est << rgi par des
conventions internationales de longue date et
toujours en vigueur qui se rdfrrent spdci-
fiquement A de tels ddtroits >>, comme le
Trait6 frontalier de 1881, la validit6 dudit
rdgime 6tant rdaffirmde dans le Trait6 de paix
et d'amiti6 de 1984.

A 'article 10 de ce dernier trait6, le Chili et
l'Argentine fixent la ligne de partage de leurs
souverainetds respectives dans l'embou-
chure orientale du ddtroit de Magellan et con-
viennent que cette ligne ne modifie en rien les
dispositions consacrdes par le Trait6 fronta-
lier de 1881, aux termes duquel, conform6-
ment A ce que le Chili avait d6j drclar6 uni-
latdralement en 1873, le ddtroit de Magellan
est neutralis6 A perprtuitd et le libre passage
garanti aux navires de tout pavillon, dans les
conditions visdes A l'article V. Pour sa part, la
R6publique argentine s'engage A respecter, A
tout moment et en toutes circonstances, le
droit des navires de tout pavillon de franchir,
sans retard ni obstacle, les eaux relevant de
sa juridiction, en 'direction ou A partir du d6-
troit de Magellan.

Par ailleurs, nous rraffirmons que les fa-
cilitds visdes A 'article 10 de 'annexe 2 du
Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984 s'appli-
quent au trafic maritine chilien en direction
ou A partir du nord dans le datroit de Le
Maire.
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5. Having regard for its interest in the
conservation of the resources in its exclusive
economic zone and the adjacent area of the
high seas, the Republic of Chile believes that,
in accordance with the provisions of the Con-
vention, where the same stock or stocks of
associated species occur both within the
exclusive economic zone and in the adjacent
area of the high seas, the Republic of Chile,
as the coastal State, and the States fishing for
such stocks in the area adjacent to its exclu-
sive economic zone must agree upon the
measures necessary for the conservation in
the high seas of these stocks or associated
species. In the absence of such agreement,
Chile reserves the right to exercise its rights
under article 116 and other provisions of the
United Nations Convention on the Law of the
Sea, and the other rights accorded to it under
international law.

6. With reference to part XI of the Con-
vention and its supplementary agreement, it
is Chile's understanding that, in respect of
the prevention of pollution in exploration and
exploitation activities, the Authority must
apply the general criterion that underwater
mining shall be subject to standards which are
at least as stringent as comparable standards
on land.

7. With regard to part XV of the Conven-
tion, the Republic of Chile declares that:

(a) In accordance with article 287 of the
Convention, it accepts, in order of preference,
the following means for the settlement of dis-
putes concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention:

(i) The International Tribunal for the Law of
the Sea established in accordance with
annex VI;

(ii) A special arbitral tribunal, established in
accordance with annex VIII, for the cate-
gories of disputes specified therein re-
lating to fisheries, protection and preser-
vation of the marine environment, and
marine scientific research and navigation,
including pollution from vessels and by
dumping.

(b) In accordance with articles 280 to 282
of the Convention, the choice of means for
the settlement of disputes indicated in the

5. Compte tenu de l'intdret qu'elle porte
A la conservation des ressources se trouvant
dans sa zone 6conomique exclusive et dans le
secteur de haute mer adjacent A cette zone, ]a
R6publique du Chili considare, conform6-
ment aux dispositions de la Convention, que
Iorsqu'un m~me stock de poissons ou des
stocks d'esptes associ6es se trouvent dans
sa zone 6conomique exclusive et dans le sec-
teur de haute mer adjacent A cette zone, elle-
meme, en tant qu'Etat c6tier, et les Etats qui
p8chent desdits stocks dans le secteur adja-
cent h sa zone dconomique exclusive doivent
dacider ensemble des mesures A prendre pour
assurer la conservation de ces stocks ou esp6-
ces associ6es en haute mer. Faute de telles
mesures, le Chili se r6serve la possibilit6
d'exercer les droits que lui conftrent l'ar-
ticle 116 et d'autres dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la
mer, ainsi que le droit international.

6. En ce qui concerne la Partie XI de la
Convention et son Accord compl6mentaire,
le Chili considare que l'Autorit6 devra, pour
prdvenir la pollution engendr6e par les activi-
tds d'exploration et d'exploitation, appliquer
le crit~re g6ndral selon lequel les activit~s
mini~res sous-marines doivent satisfaire A
des normes (standards) au moins aussi exi-
geantes que celles appliqu6es sur la terre
ferme.

7. Pour ce qui est de la Partie XV de la
Convention, la Rdpublique du Chili d6clare
que:

a) Conform6ment A 'article 287 de la Con-
vention, elle accepte les moyens suivants de
r~glement des diff6rends relatifs A l'interprd-
tation ou A 'application de la Convention,
selon l'ordre de pr6f6rence ci-apr~s :
i) Le Tribunal international du droit de la

mer constitu6 conform6ment A l'an-
nexe VI;

ii) Un tribunal arbitral spdcial constitu6
conform6ment A l'annexe VIII pour le
r~glement des cat6gories de diff6rends qui
y sont vis6es et qui concernent les peche-
ries, la protection et la pr6servation du mi-
lieu marin, la recherche scientifique ma-
rine et la navigation, y compris la pollution
caus6e par les navires et par d6versement;

b) Conform6ment aux articles 280 h 282 de
la Convention, le choix des moyens de r~gle-
ment des diff6rends mentionnds au paragra-
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preceding paragraph shall in no way affect the
obligations deriving from the general, re-
gional or bilateral agreements to which the
Republic of Chile is a party concerning the
peaceful settlement of disputes or containing
provisions for the settlement of disputes.

(c) In accordance with article 298 of the
Convention, Chile declares that it does not
accept any of the procedures provided for in
part XV, section 2 with respect to the disputes
referred to in article 298, paragraphs 1 (a), (b)
and (c) of the Convention.

Registered ex officio on 25 August 1997.

phe pr6c6dent ne porte aucunement atteinte
aux obligations d6coulant des accords g6nd-
raux, r6gionaux ou bilat6raux concernant le
r~glement pacifique des diff6rends ou 6non-
qant des normes de r~glement des diff6rends
auxquels la Rdpublique du Chili est partie;

c) Conform6ment A l'article 298 de la Con-
vention, la R6publique du Chili d6clare n'ac-
cepter aucune des proc6dures pr6vues A la
section 2 de la Partie XV touchant les dif-
f6rends vis6s aux alin6as a, b et c du para-
graphe 2 de l'article 298 de la Convention.

Enregistri d'office le 25 aoit 1997.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1997

CHILE

(With effect from 24 September 1997.)

With the following declaration:

[Same declaration as underNo. A-31363 of
this volume.]

Registered ex officio on 25 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980 and 1984.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D,-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNI-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

ADHtSION

Instrument dipos le:

25 aofit 1997

CHILI

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[Meme ddclaration que sous numdro
A-31363 du prisent volume.]

Enregistr6 d'office le 25 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980 et 1984.
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

APPLICATION to a territorial unit

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

CANADA

(In respect of Alberta. With effect from
1 November 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA
COOPtRATION EN MATIMRE
D'ADOPTION INTERNATIONALE.
CONCLUE A LA HAYE LE 29 MAI
1993'

APPLICATION A une unit6 territoriale
Notification effectuge auprs du Gouver-

nement nderlandais le:

23 juillet 1997

CANADA

(A l'6gard de l'Alberta. Avec effet au ler no-
vembre 1997.)

La diclaration certifide a 6t enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1870,
and annex A in volumes 1885, 1887, 1893, 1897, 1906, 1930, no 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893,
1956, 1964, 1972, 1980 and 1984. 1897, 1906, 1930, 1956, 1964, 1972, 1980 et 1984.
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No. 32893. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, GERMANY
AND THE SECRETARIAT OF THE
UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE CONCERNING THE HEAD-
QUARTERS OF THE CONVENTION
SECRETARIAT. SIGNED AT BONN ON
20 JUNE 19961

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 23 August 1997, in
accordance with article 6.

Registered ex officio on 23 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32893.

No 32893. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, L'AL-
LEMAGNE ET LE SECRLfTARIAT DE
LA CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES RELATIF AU
SItGE DU SECRiETARIAT DE LA
CONVENTION. SIGNt A BONN LE
20 JUIN 19961

ENTRIfE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 23 ao0t 1997, confor-
m6ment A l'article 6.

Enregistrj d'office le 23 aoat 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1927,

n
0 
1-32893.
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No. 33484. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1994.
CONCLUDED AT GENEVA ON 26 JAN-
UARY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 August 1997

GUYANA

(With provisional effect from 27 August
1997.)

Registered ex officio on 27 August 1997.

No 33484. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENtVE LE 26 JANVIER
19941

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

27 aoit 1997

GUYANA

(Avec effet A titre provisoire au 27 aoilt
1997.)

Enregistri d'office le 27 aoat 1997.
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